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SOZBOSHI

I . iii)ii yillurda til va madaniyatning o'zaro bog‘ Iiqligi 
llti'ji'ln г iini.nulai yo‘nalishda tadqiqot olib borayotgan olimlar 
||«t'|i in/hlmioqdu. Hu tabiiy jarayon, chunki madaniyat inson va 
|иН'< пит)' rug inuhim ko‘rsatgichi, belgisi bo‘ lsa, til esa inson 
Vil |*i*111 .il luyolida muloqot vositasi sifatida eng zarur va muhim
и ......... dlnvdi Agar til madaniyatning bir qismini tashkil qilsa,
plndiiHiMii i '.a lilda zohir bo‘ ladi.

Id * i madaniyatning o ‘zaro hamkorligini nafaqat lingvokul-
liii'illlglVIl

Inin, balki etnolingvistika, etnopsixolingvistika, lingvomam- 
i ,i ,, i mu" lit kognitiv tilshunoslik, lingvokonseptologiya, Iing-
................ . va antropolingvistika fanlari ham o ‘rganadi.

I iiirMmladaniyatshunoslik esa til birliklarining madaniy aha- 
aii'ii i г a bo'lgan jihatiga, xalqning madaniy dunyosiga til

|i...... . . niqali nigoh tashlashga, shuningdek til madaniyatni
........ 111 * a * liiqamvohi vosita ekanligiga asosiy e ’tibor qaratadi.

11 km qo'llanmada lingvomadaniyatshunoslikning ba’zi 
Им in mu Milalari, ularga bog‘ liq bo‘ lgan tushunchalar hamda til 
Ini hi lai tiling milliy-madaniy o ‘ziga xosligi haqida fikr yuritiladi.

I iiigumiadaniyatshunoslikning fan sifatida shakllanishi, bu 
Vii n ili b liaqidugi dastlabki ilmiy g'oya va fikrlar, til-madaniyat- 
■ ....  11 i n In . ining talqini, moddiy va ma’naviy madaniyat haqi-
• I a i i lil i lai lingvomadaniyatshunoslik va etnolingvistikaning bir-
• •lit liibin krsishgan nuqtalari, lisoniy shaxs tushunchasi va uning 
in .if ,In lianula lil va madaniyat olam manzarasini ifodalovchi
• .... .. kanligi ushbu qoMlanmaning birinchi bobida yoritilgan.

I ing\omadaniyatshunoslik til va madaniyatning munosaba-
....... I • iiiiiivchi mustaqil fan y o ‘nalishi ekanligi, bu fanning eng
.... linn in .Imnchalari lingvokulturema va logoepistema, lingvo-
i ........мы va konsept, so‘z va lingvokulturema va tag yoki
i limn I in (Inn) bilimlar haqidagi fikrlar, talqinu tavsif va tahlil-

i и qn Ifnimaning ikkinchi bobida ko‘ rib chiqilgan. Shuningdek,
. hi Iиi bnbda lil va madaniyatning ta’ lim tizimidagi ahamiyati.
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lisoniy va lingvomadaniy interferensiya tushunchalari haqull 
ma’ lumotlar berilgan.

Mazkur qo‘ llanmaning uchinchi bobi leksik va frazeologll 
birliklar milliy-madaniy aspektda, so‘zning semantik tarkibl 
leksik fon so‘zning madaniyat bilan aloqa ko‘rsatgichi sifatiilJ 
nominatsiya usullari va so‘zning ichki shakli, so‘z badiiy obra/liJ 
va timsollarning milliy o ‘ziga xosligi, frazeologik birliklarninl 
milliy-madaniy jihatlari va badiiy matning milliy-madaimj 
aspektlari kabi mavzularga bag‘ ishlangan.

Shunday qilib, lingvomadaniyatshunoslikning asosiy g'oyii' 
lari va tushunchalari, til birliklari talqini jarayonida qodlam 
ladigan metodlar bilan yaqindan tanishib olish insonning mentnl 
dunyosiga, uning rang-barang hissiyotlariga va xususiyatlarigi 
chuqur kirib borish imkonini beradi. Shuningdek, oliy o'quv 
yurtlarida ta’Jim olayotgan talaba yoshlar ongiga milliy istiqlo 
g ‘oyasi va ularni Vatanga sadoqat ruhida tarbivalashga qaratilgan 
g ‘oyalar singdirilgan.

Lingvomadaniyatshunoslikning eng muhim qirralaridan bin 
mashhur tilshunos Yu.N.Karaulov ta’ kidlaganidek, bu - tilga bo'l 
gan muhabbatimizdir. Ana shu muhabbat til va madaniyat feno- 
menlarining juda nozik va murakkab jihatlarini o ‘rganib olislu 
mizga kobmak beradi. Ushbu ish tilshunoslikda bir muncha yosh 
bodgan sohaning hali tadqiq etilmagan jihatlarini toddiradi, degan 
umiddamiz.

Men mazkur qodlanmani tayyorlashda o‘zining qimmatli 
maslahatlarini va yordamini ayamagan taqrizchilar, filologiya fan 
lari doktori, professor J.A.Yoqubov va filologiya fanlari nomzodi. 
dotsent N .M .O‘rmonovalarga o ‘zimning samimiy minnal 
dorligimni izhor etaman.
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• .......  Ml MADANIYAT 1IODISASI SIFATIDA

l l I h.i'ti.kiiHiirologik bilimlar tarixidan

Н ш ц и  I m |||,||> ,I-.iu kII.ii ini tushunish Lining ijtimoiy-antro-
■ I  ............. it igniiish bilan bog‘ liq. XIX asrning birinchi

И*И"|». \ и .........I.ll lomonidan zamonaviy antropologik tilshu-
H |  lull nliinli 11 bir nccha bor, til - bu shunday organki, 

■ И fcui.lunil.l.i и / likrini ifodalaydi (Die Sprache ist das 
■ Ц Mi, hi .I. i iidankcn) deb ta'kidlagan. Bundan tashqari. 

| hIkhi Mi 11 ninrtu id millat ruhini ifodalaydi va shakl- 
Н и ц Ь  |i|itin Imqnlagi milliy tasavvurni ko‘rsatadi hamda turli 
ЬиШ м • • II. 1111111 г i liiib xalqlarda tafakkur obrazining xilma- 
Hi„ i 4 i.M lii. 11'.Iimi aytadi. V.Gumboldt tillami qiyoslashga

■ p i ........ ....niishgii chaqiradi, zero lining fikricha, “ ularning
i 1.........111<|,11 inviisb va belgilarda, baiki dunyoqarashda

•Miiln it.... I.i him ha lil ladqiqotlarining yakuniy maqsadi va
fijptMim i"i nil ((uimboldt, 1985).

i niml'.ildiiiiiii' с oyalari amerika olimlari tomonidan sama- 
Mlli i.l I|H ll tnr.iii Mushhur “ Руководство по языкам амери-
iMHt .................. in n kitobining yaratilishida ishtirok etgan F.

lU.HlIlll III. 'Ill,ill. XX asr boshida AQSHda til haqidagi fanda 
H |p i ill <|iil, Mi'niilish shakllangan edi. Amerika antro-

piilin, i il.iii 11/ ishlarida tilni madaniyat hodisalari bilan bir 
(РнЫ . .и  пи.Ii lo/imligini ta’ kidlashgan. Mazkur yo ‘ nalish- 
f i j g  iiiiulh mnqsadi yozuvsiz xalqlar tillarini ta’riflash va 

•Mil и i\ i qilislidan iborat edi.
kin 11n11k i И I lorl va E.Sepir amerika antropolingvistikasida 

I l l . . г, I mil a ining davomchilari bo'lishgan. B.Uorf V.Gum-
|ml и.... . biii bn lil borliqni o ‘ziga xos ifodalab, til sohibi u
MI,|| .iliinmi ko’ rish va mazmunlashtirishga majbur. degan
lib  ". .In ни el Organ. Bu masalada u F.Baosning ilmiy fikr-
i-i ........ . i iqln'.liib ketdi. B.Uorf “ Руководство’^  yozgan kirish
Ml i i.i . id .i madaniyat o'rtasidagi aloqa o'zaro bog'liq emas, 
Mtoii i.i.... г In.kill haqiqatdan ham madaniyatga bog’ liq bo‘ lsa, u
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holda madaniyatning holati bevosita til bilan aniqlanmaydi. 
yozadi.

E. Sepir esa bir necha bor, madaniyatning tilga va tiIn 
madaniyatga ta’ siri bir xil emasligi haqidagi F. Baosning fikrlm 
inkor qilgan. Shunga qaramay, Sepir ham Gumboldt va I ' 
fikrlariga yaqin mulohaza yuritgan. Darhaqiqat, Sepir va Uorlnl' 
ta’ limotlari amerika tilshunosligi rivojiga katta ta’ sir ko‘ rsu| 
D.Xaymsdan boshlab AQSHda etnolingvistika (amerikaliklai i 
sotsiolingvistika deb ataydi) maktabi shakllandi.

“ Etnolingvistika” termini birinchi bo‘ lib ingliz olimi 
Malinovskiy ishlarida qo‘ llanilgan. Amerika etnolingvistlarim; 
vazifasi, bir tomondan til orqali o ‘ rganilayotgan madaniynl 
tasvirlash bo‘ lsa, ikkinchi tomondan, “ sof lingvistika” doirasidi 
chiqish va til hizmat qilayotgan jamiyat va madaniyatga uiiii 
munosabatini o ‘rganish edi. Boshqacha qilib aytganda, Sepir-l Jfl 
gipotezasidagf til madaniyatining inikosi haqida aytilgan qisir 
rivojlangan. Ammo gipotezaning “ tilning unda gapiruvchilar mi 
qi va tafakkuriga ta’ siri” haqidagi qismi ham be’etibor qolniad 
Bunda, Amerika olimlari lingvistikaning o ‘z doirasidan chiqish! 
uning yondosh bilimlar sohasida integratsiyalashuvi lozimlign 
anglab yetdilar.

XX-asrning ikkinchi yarmidan boshlab ularning ishlam 
antropolingvistika, etnolingvistika, sotsiolingvistika, psixolinp. 
vistika va boshqa terminlar paydo boMdi. Shunday qilib, D.Xavnil 
o ‘zining til haqidagi izlanishlarini antropologik lingvistika del» 
atadi va uni antropologik kontekstda til haqidagi izlanishlar di h 
ta’ riflaydi. Bugun Xayms maktabi “kommunikativ etnografiyn 
sifatida mashhur bo‘ lib, uning maqsadi lingvistika, etnologivn, 
psixologiya va sotsiologiya sohasidagi tadqiqot natijalai ini 
birlashtirishdan iborat.

XX-asming boshlaridan etnolingvistika Yevropaga yoyiln 
boshladi. Bunda lingvist, antropolog va etnograf B.Malinovs- 
kiyning hissasi katta bo'lgan. Agar amerika etnolingvistlari o'/ 
nazariy goyalarini, asosan, amerika xindulari tili material id,i 
ishlab chiqishgan bo‘ lsa, Yevropa olimlarining e’ tibori esa Osiyo 
va Afrika xalqlari tiliga va madaniyatiga qaratilgan edi.



Ь0)нн<п| I uinsiyuda sharq xalqlarining tili va 
m fganl ill bo'yithn ctnolingvistik yondashuvlar 
lliiniln /nmonaviy I'ransuz olimlari o^zlarining 
•a.., и  Ml I md.i lil haqidagi ijtimoiy yo'nalishga 

И1ЦЦ,.*i ими mlgim l .de Sossyur, A.Meye, M.Triol, 
I HhhIi M kniMi va boshqalarning tadqiqot ishlari 

B m n lllu i Illuming barchasi, ya'ni lingvistlar va 
Plf hiJ m Inn aniq tillar va madaniyatlarni o ‘zaro 
>1 l|iiin' ib iitiibnnligini ta’kidlaydi. 
и im M l i I kalam-Griol, M- P.Ferri kabi fransuz 
in 1111' imlqiqotlnri alohida qiziqish uyg'otadi. 

Ц1.11 n,i/,п n yoki Ini darajada ularning hammasiga
V *  I........ilimoiy guruhning olamni ko'rishi, uning
H»|.ib I,,, bull labiatning aynan bir hodisalari turli 

Mini mil,in mi India qabul qilinadi va turlicha tavsif-
......... ... iboratki. muayan ijtimoiy guruh tomo-
Irtinl i\,,i, in lil. o'sha ijtimoiy guruhning olam haqi- 

i, M m i mini ini qay darajada ifodalaydi” , degan savol- 
i,,|,i i,.1,, 11.ШЧ11/ ctnograflari fikriga ko‘ra, olamni ko‘ - 

i in,ul mi \ til) hi Ian bclgilanadi. til esa ma'lum darajada 
It чт  i ,iv.Mini aks ettirishga qodir.

||ц,11,1 ., i H• i-.Mva lanida etnolingvistik yo'nalish keng na- 
i*n hull I Inolmgvistika mavzusi Rossiyada F. Buslayev, 

i \*\ I I’nlibnyu va boshqalar ishlarida muhokama qi- 
,|,u,im i\ uning tadqiqot obyekti 1965-yil V.A.Zvegin- 

(I*i.111■ 111it11,ib herildi. V.Zveginsev etnolingvistikani "o ‘z 
in ul,,m, iii.ulaniyati, xalq an'analari, jamiyatning ijtimoiy 

,ii  mi . 1111 bilan aloqasini o ‘rganishga qaratuvchi
,ii*h ,b It inv sillaydi (Zveginsev, 1986).
I mi, , ,  ■ I n v i tin etnolingvistika haqidagi tasavvurlar ancha 
Пи m , <|iilili "l mgvistik ensiklopedik lug‘ at” da mazkur 

Hall li| i h • nr, va lor nuqtai nazardan ta’rif berilgan. Asosiy 
При III VII madaniyatning o ‘zaro ta’ siri muammosiga 

•lii, ,,, I tnolingvistika “tilshunoslikda tilning madaniyatga 
i»fii, и, iiliiing lunksiyalashuvi va evolyutsiyasida til. etnik 

M , i• | iMilmgvistik faktorlarning ta’ sirini o ‘rganuvchi
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yo ‘nalish, agar yanada kengroq tushuncha bilan ifodalimi* 
etnolingvistika lingvistik metodlar yordamida madaniyaliuiiu 
“tarkibiy plani” , masalan, psixologiya va mifologiyada ularimig 
formal namoyon bo‘ lish usullariga bo‘ysungan holda o ‘ rganu\. hi 
kompleks fan sifatida qaraladi” va mavjud farqlarni o ‘rganadl

D.Xayms aniqlik kiritadiki, etnolingvistika inson рм\о 
logiyasi, ijtimoiy guruhlar va etnoslar madaniyatining hull 
tavsifini o‘rganishga asoslanadi. Ko'plab boshqa etnolingvisllm 
uning tadqiqot obyektini, o ‘ziga xos xususiyatlarni ajratmasdan \ n 
etnosni sotsiumga qarama-qarshi qo‘ymasdan, “til-madaniMil 
jamiyat” trixotomiyasi ichidagi aloqalardan iborat .1. I* 
hisoblaydilar.

Til, madaniyat va jamiyatning o ‘zaro aloqasi tadqiqoti “ Id \,i 
tafakkur” , “til va insonning ma'naviy faoliyati” , “ til va in ,on 
xulqi” , til va jamiyat” , “til va inson qimmati” kabi katta muam 
molar doirasida olib boriladi. Bu muammolarning har tomonlaniii 
o‘ rganilishi, til va madaniyatning o‘zaro aloqasi jabhasini ajrali-.lt 
muhimligiga olib kelishi tabiiy, va shu asosda, ko‘plab gnoscolo. 
gik, psixologik, etnik va ijtimoiy hodisalarning til aspekti orqidi 
erishiladigan, lingvognoseologiya, psixolingvistika, etnolingvi* 
tika va sotsiolingvistakada birlashmagan holda mavjud bir qaloi 
muammolarni o ‘rganish mumkin bolgan lingvokulturologi\n 
yo ‘na!ishini paydo qiladi.

Til va madaniyatning o ‘zaro munosabati spetsifik muamnnJ 
larining lingvokulturologiya tomonidan yechilishi ikki y o ‘ nalish 
da amalga oshishi mumkin. Bir tomondan, lingvokulturologivu 
madaniy faktorning tilga ta’siri (kulturologik lingvistika muam 
molari), boshqa tomondan, til faktorining madaniyatga ta’ sul 
(lingvistik kulturologiya muammolari) ni o ‘rganadi. Shungtt 
qaramay, lingvokulturologiyaning obyekti, ularning bir-birig* 
munosabatida, til va madaniyatdan iborat bo‘ lishi lozim. Tadqiqot 
obyektining yaxlitligi haqidagi bunday tasavvur muammolni 
kompleksini yagona ilmiy-nazariy yondashuv asosida yechislt 
imkonini beradi.

Lingvokulturologik problematikaning murakkabligi jamiyat 
da til va madaniyatning ko‘p qirrali foydalanilishi va gradatsiyasi

8

• HA I ir • o Im.It Birinchidan, til va madaniyat o ‘zida 
ill! kiih |Mи lynlariii ifodalaydi (til va madaniyat 
i|)|| h)t« i ,hl il.iii larzida); ikkinchidan, ular individga

lm iniiun.nbntga ega (madaniyat va til insonning 
m « io.l Itolish usuli sifatida); uchinchidan, bu 

|l|f turn, bilan bog’ liq (madaniyat va til etnosning
• Imi• i io iliinlii.lnn, lil va madaniyatning o‘zaro ta’ sir 
n iilittмин- hull ijtimoiy guruhlarga munosabatida 
1ц»11,nil ml \ ,i madaniyat ijtimoiy-guruhiy tasavvur va 

iiiilMl' lloda vusilasi sifatida).
iImjiiI |iiiiamvlrlar (insoniyat, etnos, sotsium, indi- 

i ... io Ini.in bog*liq holda, til va madaniyatning 
in,, if Hint muammosini fanning turli sohalari- 
* I > iiuiiilamyat-lil-inson tafakkuri), etnografiyada 

III iiim .) sotsiologiyada (madaniyat-til-sotsium) va 
I t 111mil.uiiyul-1 il-individ xulqi) o ‘rganish imkoni 
ill

IntiiilliMiiliqiiya sohasiga bag‘ ishlangan ishlarni kuzatish 
i i Ida aytisli mumkinki, XX-asr oxirlariga kelib 
la iKloTtm in) lo rtta lingvomadaniyatshunoslik maktab- 
lliiinli Imi,и quyidagilar:
M'id. mil- Vu.S. Stepanov asos solgan lingvomada- 
illi **i I * I niiiklnbi, Metodologik jihatdan bu maktab fransuz 
i I llinvenisl konsepsiyasiga yaqin turadi. Uning

.....I ini\,ii konstantlarini diaxronik aspektda tavsiflash.
| .... Ion iii luili davrlarga mansub matnlar yordamida,
d ill "lulu etnas, balki boshqa, xolis kuzatuvchi tomoni- 

hiiilnili I mgvomadaniy yo ‘nalishinig taraqqiyotida 
|iiuio\iiuig bit necha marta nashr etilgan “ Konstanti:
0 I,, kiilluii" ( 1997) kitobi katta rol o ‘ynadi. Lug‘at 
Пии , ni' avvalo, til ma’ lumotlari - rus madaniyat- 
 и tisosini tashkil qiluvchi tayanch so‘zlar hamda,
I ,, i uiio.il aiboblari asarlarida va boshqa lug‘atlarda aks

01 il u liishunehalar etimologiyasi tahliliga asoslangan. 
lit |iinii\,ilga tegishli butun ma’naviy madaniyat ma’ lum

lm knii'.eptlar bilan ish ko‘radi, bunda hali yozuv



bo‘ lmagan davrdagi madaniyat tarixi arxeologik yodgorlikluH 
emas, hindyevropa madaniy merosida mavjud leksik birliklanilUj 
asl ma’ nolarida mujassamlangan. Azaldan shakllanib ki It 
lug'at tarkibi rus madaniyatining haqiqiy mulki hisolanadi.

II. N.D.Arutyunova rahbarligidagi lingvomadaniyatshium .1(1 
maktabi bo‘ lib, bu maktab vakillari qadimgi turli davrlarda I• 111| 
gan matnlardan olingan universal tushuncha va terminlarni lad.||i 
qiladi. Bu atamalar ham real til sohiblari emas, balki tashqi I и * 
tuvchilar tomonidan tekshiriladi, tadqiq qilinadi. Bu fnoli) 
Rossiya Fanlar akademiyasi Tilshunoslik instituti koslmli 
N.D.Arutyunova boshqarayotgan “Tilning mantiqiy talili 
muammolar guruhi chop etayotgan nashrlarda o ‘z at i 
topmoqda. Bu nashrlardan biri “ Kulturniye konsepti» ( 1991) d 
nomlanadi. Kitob so‘z boshisida N.D.Arutyunova yozadi: "< )il,i 
madaniyat kontekstida yashaydi.Uning uchun bu konlt l 
“ ikkinchi voqyelik” sanaladi. 0 ‘ sha odam tomonidan yaraldit 
va uning uchun bilish obyektiga aylangan tabiat cluid 
o‘ rganiladi, madaniyat esa - ichdan. U g ‘ayriixtiyoriy relit 
tufayli idrok etiladi.

Uni tushunib olish uchun madaniyat metatilini va, eng avvii 
tilda mavjud «haqiqat» va «ijod», «burch» va «taqdir» «уu s ill 
lik» va «yomonlik», «qonun» va intizom, go ‘zallik» va «егк» ks 
ijtimoiy- madaniy tushunchalarning dolzarb hisoblangan tayan 
so‘zlarini tahlil qilish lozim.

Dunyoqarashni ifodalovchi tushunchalar shaxsga va |.h ii| 
yatga tegishli, milliy o‘ziga xos va umuminsoniy boTishi mini 
kin. Ular tafakkurning turli kontekstlari, ya ’ni badiiy va din 
tiplarida mavjud. Xuddi shunday tushunchalarni madams 
shunoslar, din tarixchilari, antropologlar, faylasuflar va sotsioli 
lar tomonidan o ‘rganishni taqozo etadi.

III. V.N. Teliya asos solgan lingvomadaniyatshunoslik им 
tabi. U Rossiya va xorijda frazeologizmlarni lingvomadaniy lali 
kilish Moskva maktabi nomi bilan tanilgan. Til mohiyatini jonli 
egalarining refleksiyasi nuqtai nazaridan, ya ’ni madaii 
semantikani bevosita til va madaniyat subyekti orqali o ‘ rgaimi 
Bunday konsepsiya A.Vejbitskayaning so‘zlovchining mil. 
mental holati imitatsiya haqidagi pozitsiyasiga yaqin. V.N. Tell
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•mills madaniy tahlil usuli - ichki kuzatuvchi 
i Id 1 ii hid,m tekshirishni taklif qiladi. Masalan, 
idli.l iii .r ам т lingvomadaniy aspektda talqin 
■ •о »<|• 11 nmdallik (xuddi vijdon xastaligi tufayli 

nidus i balki ruhiy diskomfort, chunki axloqiy 
i/llk man/,nr ko’ rmaslik jamiyat tomonidan 

ipa на huh bo* ludi.
Sidqliii do slligi universitetida V.V.Vorobyev, 

■i Inr.liqulai tomonidan yaratilgan lingvomada-
■ llt .... I • ihi Bu maktab vakillari Ye.M.Vereshchagin
ftiliM iiii bn konsepsiyasini rivojlantiradi. Bu yo'na- 
ШИ1 In, Imugan lil birliklari - muayyan madani- 

i" i a lik kumulyativ (to’plovchi, til egalarining 
iAtH nlil -mil.о. hi) lunksiyali (garmoshka, bit chelom

, .f /Jr

ntHM’litiilai in) soVlovchining ongida bor so‘zlarni 
I ill'll и ilii .id.ifu larq madaniyatlar o‘ rtasidagi farqqa 

Ida* h I ill bu liklai va Ira/cologizmlar materialida yaqqol 
► luitiki hilling nominativ vositalari ko'proq; 

■ Hllli 1 " i Id hllan bog'liq;.
)t |1йИ Ini da null iv o ‘/.iga xos voqyelikni o ‘rganishda 
klimdi.il ham lad  i ivojlanmoqda. Rus tilshunosligida 

ЦЙ*?1 linihliii lag ihalardan biri 1998-yiIdan chiqa bosh- 
•l» i ‘ii iHim'u, ми о фактора в языке. Язык и картина 
HmiiiIi Kolb kits monografiyada o*z aksini topgan. 

Illh ii mhhi III I lot i И Л. Serebrennikov, V.I. Postovalova, 
Р И й к т а  V N leliya va boshqalar “damning lisoniy 

B l l  limn koii .i plim ajialishning to'g'riligini asoslab, bu 
id iilemnsining barcha sathlari - leksika va 

B M I'i "■  in de.In va grammatik sistemalari tahlili orqali 
I l мм hiiiiluga qo'ydilar. Bu jamoaviy ishning asosiy 

Him pi idiii'M I to sulosalash maqsadga muvofiqdir:
Й ■' i .i ll | hi Ida konseptual va asl lisoniy. universal va 

||Mt|iiild 111о/1111nini larqlash lozim;
• ■ и |iindiiv liliiing asosiy xususiyatlari (modallik,

llllk pit dikiilis Ilk, deyksis, polisemiya va b.) antropologik

li



— tilning real faoliyatida g £ayrilisoniy omillar (bilblilll 
regulyativ, sotsiomadaniy) ko‘pincha, lisoniy, strukluiiivl 
qonuniyatlar o ‘ rni muhimroq;

“ Lisoniy belgida olamni konseptuallashtirish” О н l| 
Apresyan) sodda va g ‘ayriixtiyoriy xarakterga ega. Bu “oluinnii 
lisoniy manzarasi”ni formal-mantiq apparatini bilishda voqs< iH 
ongli mavhumlashtiruvchi “damning ilmiy manzarasi >l.«i 
farqlaydi; “ lisoniy tafakkur”da subyektiv bo‘yoqdor, aniq oIiihJ 
komponent benihoya katta kuchga ega.

Shunga ko‘ ra olamning lisoniy manzarasi olamni o‘ rgainsh 
umumiy va milliy spetsifik dialektikaga ega. Ularning bull 
quyidagicha ta’ minlanadi: a) hamma uchun bir xil tabiiy xiimh 
yatga ega yashash muhiti, ya ’ni odamlar yashaydigan olainnl 
yagonaligi bilan; b) olamda borliqni tasavvur qilishning uniw n 
odamlar uchun eng muhim binar oppozitsiyadagi (mus.iU 
baland-past, hayot-o‘ lim, sifat-son va b) insoniyat uchun \o’( 
lish yo‘ sinlarining birligi bilan; v) tilning o‘ziga xos vakd.nl 
birligi (lisoniy kompetensiya) - odamning genetik tabiatiga In' 
qobiliyati.

Ammo bunda odamning kognitiv faoliyatida har holda bn 
o ‘rin tutadigan umumiylik emas, balki lingvomadaniy lnn| 
katta rol o ‘ynaydi, olamning milliy o ‘ziga xos manzarasi slf 
dagi olamning lisoniy manzarasi shu ma’ noda uning konsepU 
manzarasiga ziddir [Рол человеческого фактора в языке, I'JMI

Moskva semantika maktabining asoschilaridan 
Yu.D.Apresyan tomonidan ishlab chiqilgan olamni hm| 
konseptlashtirish nazariyasi til leksikasi va grammatikasidii il 
etgan milliy o‘ziga xoslikning tahlilidagi sinxronik yo ‘nali .bill 
rivojiga qo‘ shilgan muhim ulushi bo‘ ldi. U “Leksika 
grammatikada deyksis va olamning sodda modeli”  (“ Дейкси| 
лексике и грамматике и наивная модел мира” ) ( 1980) i 
nomlangan ishida ta’kidlashicha, har qanday tabiiy tilda null 
egalariga majburan yuklangan olamni idrok etishning muiiw 
tarzi aks etadi. Olamni tushunish tarzida har bir til uchun iml 
o ‘zigagina xos butun kollektiv falsafa mujassam bo'ladi. Мин 
tilda aks etgan voqyelik timsoli ko ‘pgina muhim tafsilotlai i In!
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Hit.........  til.in liirqlanadi [Apresyan Y u .D .1986:

Minmi lllslitmosligida semantika va pragmatika, 
i и ii iMr.li poelika va mantiq kabi fanlar o ‘zaro 
(•ЙиИи I" an jimiyonida har bir tabiiy tildagi seman-

jl «I ....... . v .i milliy o ‘ziga xos tarzda tashkil etish
‘I kilt lili и lili lurtki bo'ldi. Leksik va grammatik 

iH'li'i i •' * I l.f.li asosida olamning sodda modelini
......... nil .1 mi leksikografiya oldidagi vazifalardan

Uliiiniiiiii' sodda modeli tushunchasi semantikaga 
Hid "ни til.и bcrudi

....... . muammosini o‘ rganishda asosan
•k Sul '  Apivsyanlarning sinxronik yo ‘ nalishdagi

< 4 ^ .....I itpi olimlarning yuqorida iqtibos qilingan
' l l  " г ■ ■ m i | i каргипи мира” kitobi tayanch bo‘ ladi. 

M§||(Iо Ini I v .i lisoniy mentalitet tushunchalari haqida 
n null .li li lusnhlaymiz.

i Mi i i iunman XX asrning 20-yillaridan boshlab 
lv 11 I'M  va M.Blok) va madaniy-antropologik 

nil limit llama sifatida qoMlanib kelinadi. Bugungi 
Hiln in. h i iimmalashib, hammaga ma’qul bo‘ ldi va 

B ill Ни iii•.linin'ha, ma’ lum darajada inson faoliya- 
’% Vn ma naviy sohalari bilan bog‘ Iiq ma’nolarni

iH l'ii|"i nhiliiri tushunchasini aniqlash masalasi 
Irtiil*t nlи!(»>• i barcha e ’ tiborli so‘z va iboralar kabi 

"| Mliiinln i mas, balki oddiy so‘z sifatida Lekin 
nltiliit i dt ran liishunchada, so‘zsiz, azaldan bizning 

mi in In avolli tujribamizdagi aniq voqyelik sezilib

fAnmi/m/п/ ) manzarasi dunyoqarashga nisbatan
.............  Ьн Iraiiligidan o‘zining konstitutiv belgilari

* " ,......bit Ira o'xshab ketadi. Bu mavzuga oid
9  и ....  n ilmdaii voz keehib, shartli ravishda olam-

/|»im mnii/aiasini kognitiv komponent sifatida,



mentalitet tushunchasining muhim qismi namoyon In» M|l 
ganiigini ta’ kidlashimiz mumkin.

Mentalitet va madaniyat. Mentalitet tushunchn i I I n
konsept sifatida XIX asrning ikkinchi yarmida ilmiy liilinilafl 
ommalashtirish bosqichini o ‘tab, shunga muvofiq iii.hIhiiM  
tushunchasidan ancha keyin shakllandi. Shuning ucliini ImB  
ikkala, ya’ni mentalitet va madaniyat kategoriyalarining bn q itfl 
kontekstlarda berilishi, qaysidir ma’noda bir-birining о 
bosuvchi o ‘ziga xos “ semantik interferensiya yuzaga keltirmll

Madaniyatni aniq bir maqsad yolida o'rganish XVIII .1 и 
ma’rifatchilik ijtimoiy-siyosiy oqimi arboblari - Fransiyadn • 
Russo, D. Didro, P.-A.D. Golbax, Germaniyada I.G.Gcrdn | 
boshqalar tomonidan boshlandi. XIX asr o‘rtalaridan asla scU 
uning o ‘rganish sohalari paydo bo‘ la boshladi.

Madaniyat so‘zi, kelib chiqishiga ko‘ra, lotin tilidagi I "1 
ma’ noli “Haydamoq” , “ ishlov bermoq;” ma’nosidagi cola, m l 
cullut, colere  fe ’ llariga taqaladi. Manba lotin tilidagi so'/nii 
semantik imkoniyatlaridan kelib chiqib, hindyevropa tillariil.i 
bugungi iste’ moldagi култура (madaniyat) so‘zi yuzaga kcll 
Qadimgi lotin tilidayoq; bu so‘zda, birinchidan, “землп! 
шество” (yer haydash) - “ возделывание” (“yer haydash'1 
“обрабатывание земли” (“ ishlov berish), ikkinchidan, “ bocii| 
тание людей” (“ возделывание” , “обрабатывание”- “odamlalj 
tarbiyalash” ) + “уход, попечение, забота” (parvarish qilis 
g ’amxo‘rlik qilish, tavajjuh - ishlov berishning bir turi) 
образованность (bilimlilik) - “возделывание’’-parvarish qilb 
natijasi), kabi ma'nolarni anglatgan.

Bu so‘zning keyingi ma’nolari keng va umumlashma sifatii 
“har qanday mashg‘ulot, biror narsani o‘rganish” ma’nosil 
bo‘ lsa, bundan tashqari, hatto “ kiyim- kechak” , “zeb-ziynat 
“go‘zallik” , “ nafosat” so‘zlarini ham ifodalaydi. Shu ta’ r ifll 
barobarida “ sig‘ inish” , “e ’tiqod”, “ ibodat” kabi diniy-m ifologl 
xarakterdagi ma’ nolaryaratiladi.

Bular hozirgi davr nutq amaliyotida shu o ‘zakdan yasalgt 
turli so‘z va so‘z birikmalaridan iboratdir: qishloq xojaL  
madaniyati, biologiyada madaniy bakteriyalar, dinda кулъп

fill HU I , 1 it.I (odobnoma)da - xulq-atvor madaniyati, 
f  Ми»Ins 1 ko'rgan) kishi va hokazo reflekslarni hosil 
ilfinm< hnqiqiy ma’nosini aniq lash jarayonida uning
.........lu.hlik sernasi - biror narsaga ishlov berish,

tt| I 'm <1.1111 uqish mumkin
hi klllh madaniyat deganda moddiy bo'lmagan, 

ttluvchi. uni qadriyatlarning insoniy tizimiga 
111. h 11 i-.luiniladi. Shu bois sinxronik lug‘aviy ma’no 
Mm "liidaniyal insonning olamdagi faoliyati tarzining 
IV il.molar, mehnat qurollari, yerga ishlov berish, kasb-
........ va b.), ham ma’naviy (urf-odatlar, marosimlar,
11111 ,h vor) andazalarini bildiradi.

I I I , .  111111111)' i/ohli lug‘atlari, shuningdek 0 ‘zbek tilining 
К  I.. .Шип ham bu so‘zning asosan quyidagi ma’nolarini 
Ы  »|il...li Ц lamiyatning ishlab chiqarish. ijtimoiy va ma’naviy 
■ Blit qo'lga kiritgan yutuqlari majmui. 2. Madaniyatlilik. 
Цш И .liming ijtimoiy va aqliy rivojlanganlik darajasi. 3 . Biror 

oliy darajasi, yuksak daraja, mahorat” . 
hhidtinlynl tushunchasining koMami keng. U o ‘zining tipik 

B u l l .  hi-.1 ko’ ra turli xususiyat kasb etadi: madaniyat - butun 
щ . . ,1 lenomeni; u biror jamiyat yoki davlat madaniyati; 

H )ln  11 i||nnoiy guruhlar, sinflar, jamiyatlar, siyosiy harakatlar, 
■ jl' oqiinlar, kasb-hunar uyushmalari, yoshu qarilik va jins 
jlil , oiivaluri va umuman shaxs madaniyati.

Agiii biz mentalitet va madaniyat tushunchalarini semantik 
jib ii.l.hi ko'rib chiqsak, ular o‘ rtasida qanday munosabat borligiga
|ii....ши/ Milliy til vositasida o‘zaro bog‘ liq bo‘ lgan mentalitet
Vh m.iilaniyat inson ma’ naviy faoliyatining bir sohasi sifatida 
|iiii..nin boMadi. V.V.Kolesovning fikricha, “til millat 
tli i.l.miyalini aks ettirib, o ‘ sha til sohiblari - xalq mentalitetini 
li .1 llimlirishda ishtirok etadi” . (Kolesov V.V.)

Mentalitet, eng avvalo, olamni his etishning g ‘ayriixtiyoriy 
h uni bavosita idrok etish va xulq-atvor andazasi sifatida 

miillis madaniyatning vujudga kelishi va evolyutsiyasining asosiy 
iiiniibasi, sharoiti va bevosita omili rolini o ‘ynaydi. Mentalitet, 
mohiyatan, madaniyatlar kurashi, ular almashinuvining o ‘zgarmas
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poydevori xuddi shu mentalitet madaniyatning I.h i|| 
ko’rsatkichi, milliy madaniy qadriyatlar “tanlash” laliuij 
boshqaradi. Shu jihatdan madaniyat qandaydir im ii|
mentalitetning ko‘ rinishi rolini bajaradi.

Ikkinchidan. madaniyat tomonidan tayyorlangan, land 
olingan va orttirilgan xalq tajribasi, qadriyatlari, ideallari va hud 
qa asosiy kategoriyalari o’zgacha madaniy ta'sir, krossmndiiil 
o ’zaro bog‘ liqlik kabi mentalitetning tadrijiy rivojlanishign ш 
ta’sirini ko’ rsatadi. Masalan, bugun G ‘arb madaniyatining ilnuJ 
bo'ylab keng yoyilishi ma lum darajada oTmishdan meros qul J  
ayrim belgilari bilan rus mentalitetiga ham ta’sir qilnii 
qolmayapti. Shu ma’ noda mentalitet ham etnos madaniy ranllJ 
madaniyatlar kurashi va muloqotining o ‘ziga xos natijasi siliilid 
yaqqol ko'rinadi.

Biroq, mentalitet, madaniyat va til o‘ rtasida bevosita nlnJ 
yo‘q. Harfftnaga ma’ lumki, turli tillarda so‘zlashuvchi xalqll 
(Boltiqbo’yi mamlakatlari, Shimoliy Amerikadagi indeyctslnl 
o ’xshash madaniyatga ega bo‘ lishlari mumkin va, aksincha, lJ 
tilli etnik guruhlar (Rossiyaning rus tilda so‘zlashuvcl 
shimolidagi pomorlar va janubda istiqomat qiluvchi du 
kazaklari) o ‘z madaniyati bilan bir muncha farq qiladilii 
Mentaliteti bo’yicha Britaniya inglizlari va amerikaliklar, bir till 
so’zlashsalar ham o’zlarining madaniy xususiyatlari bilan o ’ziii 
farqlanadilar.

Shunday kilib, aytish mumkinki, etnosning ijtimoi 
tafakkurida ikkita qatlam borga o ‘xshab ko’ rinadi: a) mentalilel 
ancha teran, tan olinmagan, odam irodasi va istaklari biln 
bog‘ lanmagan qatlam; b) madaniyat - qisman moddiy v 
ma’ naviy faoliyatda namoyon bo‘ ladigan, qisman uning subyek 
tomonidan reflekslangan, “ishlov berilgan” , “ajratilgan” katlam.

Bunda ikkala qatlam ham ifodaning belgili shakliga egj 
alohida tarzda tashkil etilgan axborot maydoni yoki “ semioti 
makon”, “assotsiativ-semantik makon»ga.ega. Shuning uchu 
ikkala qatlam “ madaniyatning konseptosferasi” yoki millatnin 
“ madaniy kodi" degan tushunchalarni birlashtiradi.

16

Ht i|1111• "mmliiniyat konseptosferasi” tushunchasining 
11IhI <l1'' i In madaniyat tili” muhim tasavvurlar, 

mi.| hi\ <n me’yorlarini bildiruvchi mentalitet bilan 
|,i 111.n11 -.imvoliar, soha tushunchalarini anglatuvchi 
и о , iiliigi qiindaydir semantik makonni ifodalaydi.

12. Til-madaniyat-etnos

i..,. . i nkii in. linn madaniyat va tilning etnos bilan o ‘zaro
Hu .... и.. i in,i lum darajada munozarali hisoblanadi. Til va

■̂ ■ Hi I. I,inning barcha qoTlanishlarida ijtimoiy tuzilma- 
Г ,lii1.1. iiMs.ilnsh, alohida sotsiumlarni integratsiyalash va 
jr»|.i \ i ,hi'ii qodir deb hisoblanadi. Til va madaniyatning 

H l f , , iiyiiimimiy tarixiy kelib chiqish, birga yashash, yago- 
I HU. ii \,i yugona til bilan birlashgan insonlar jamoasiga
HHii,.u .'..ii vorqin namoyon bo‘ ladigan muhim funksiyasi
mill in it..... . Barcha komponentlar orasida til nisbatan ifodali
E  .... I ,n .iga ega boTishiga qaramay, uning etnik belgi
p i g ' ' i"li elnografik va lingvokulturologik bilimlar bilan 
K|||t ii nil I il, etnosning muhim tavsifi bo‘ lishiga qaramay, uni 
i||ii.i in v i istalgan etnosning differensiyalovchi belgisiga ega 
|‘||*i.i Iniil emas degan nuqtai nazar mavjud. Madaniyatga 
||нЦ, lining etnosni aniqlashdagi farqli roli ikkilanish 
к limn.mb l lnik madaniyat tarkibiga bir tomondan umumin- 
ni| a hi madaniyatlararo qadriyatlar, boshqa tomondan, etnik 
|l| .in lin ing spetsifikasini tashkil qiluvchi, mazkur madaniyat 
III llmi .In qadriyatlari kiradi.

I .... .. vazifasiga olamning ayrim milliy manzarasida, ya’ni
к I, pnydo bo‘ lgan konseptual-emotsional olamni anglash
..... 11 namoyon bo’ ladigan etnik ongning aks etishi va mustah-
... I.. M. Ill kiradi. Mazkur holatda til “ o ‘zining mavjudligida
I .......  mehnat, jamoa, madaniy hayotining spetsifik sharoit-
qni q,и/.dor bodgan mazkur xalqning tarixiy tajribasi orqali 
ilnli lopilgan realiyalar, abstrakt tushunchalar va boshqalarni 
..I il l .di va mustahkamlaydi” . Aynan shu nuqtai nazardantil
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etnosning spetsifik belgisi, uni tashki] etuvchi elementlardnn Mfj 
sifatida namoyon bo‘ ladi.

Til va etnos orasidagi o‘zaro kelib chiqish F. de Sosiy| 
tomonidan quyidagicha e ’tirof etilgan: “ ommaviy munosalMlIi 
tilning umumiyligini yaratish va o‘zining ayrim chiziqlarini s|| 
umumiy tilga kiritish tendensiyasiga ega va aksincha, 11li 111Ц 
umumiyligi qandaydir darajada etnik birlikni yaratadi” (I 
Sossyur)

Etnomadaniyat bilan aloqa natijasida etnotilda bir tonmn<l*| 
umuminsoniy oriyentatsiya belgilari, boshqa tomondan-millr 
spetsifik chiziqlar shakllanadi. Til yordamida ular avloddnii 
avlodga yetkaziladi, ko’payadi, o ‘zgaradi va qisman yo'q 
boradi. Bunda til elementlarining o‘zlari madaniyatning konln| 
asarlarida, masalan, an’anaviy marosimlarni o ‘tkazishda al'suiif 
ertak, masal, ilmiy va adabiy asarlarda hosil qilinadi. Bu holm 
til o ‘zini etnosning madaniy qadriyatlarini bezash vosihi t 
an’anaviy harakatlarni jo ‘natish va olamni milliy-spelsili 
ma’ nolashtirish quroli sifatida namoyon qiladi.

Lingvokulturologiya uchun o‘ ta muhim muammo o ‘/g 
madaniyatni o ‘zlashtirishda tilning rolidir. Gap shundaki, til eii| 
aw alo, istalgan etnomadaniyatni ema, balki u bilan bog*111 
etnomadaniyatni ifodalash uchun yaratiladi. Bundan tashqaitj 
istalgan til u yoki bu darajada boshqa madaniyatni ifodalash)1 
qodir. Til nafaqat uni yaratgan xalq, balki boshqa milliy guruhl.n 
boshqa madaniyat namoyondalari, boshqa til sohiblari tomonid.ii 
ham foydalanilishi mumkin. Mazkur qarma-qarshi fikrlilik qnM 
muammolarni tug‘diradi: boshqa madaniyat vakillariga shu tildmi 
foydalanish imkonini nima beradi? Bu foydalanishning chegai.r.ij 
qanday? Boshqa xalqlar tomonidan foydalanilganda til qandnv 
o ‘zgaradi? 0 ‘zi uchun yangi bo‘ lgan tildan foydalanayoli'iui| 
xalqning madaniyati qanday o ‘zgaradi?

Bu va bunga o ‘xshash savollar, natijada, bir jamiyalniri)» 
boshqa jamiyat tiliga madaniy - tarixiy mazmunni “o ‘tkazish 
muammosida birlashadi. Bu muammoning turli aspektlan 
qadimdan faylasuf, etnolog va tilshunoslarning diqqatini torlil 
kelgan. Ularga qiziqishning jonlangani oxirgi vaqtlarda sezilaill
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I ньи mitn.iiuviy dunyoda sezilarli faollashgan 
i ■ >.lil il qiladi. Tilning o ‘zga madaniyatni 

l,bin"I i iminmmosi lingvofalsafiy xarakterga 
, m IiIIv и! qniH'hn va qanday tarzda u yoki bu 
iql <11 i li mi u/atishga qodirligi, tilda inson 

Hit Vil iimu r.al bclgilarining qanday birikishi

Id iH.li> idiiiil nliim manzarasi ikki qismdan iborat: 
H mi mi inn.il. cmotsional-baholi va xulq-atvor 

. . hi i.r.vm, ya'ni simvolik belgilar va ularni
им ilioiNl

IM. mu liliiHl munosabatlar xususiyati shundan 
i 11 пн .Halida olamning mos umumiy 

i, i nl . ilumiiydi Hirinchisi va ikkinchisi orasida 
Пни I... IiminIiIiii mavjud. Umumiy manzara lisoniy 

.и -I Ini id va madaniyat funksiyalashuvining 
;l.n i I.iIihi iiiuqlanudi.
in ..# n.hiiii)' hi larkibi bilan qoplanmagan qismi, 
i ... iiij'i hdgilar yaratiladigan nutqda, tilda 

Hrii nlii,. lutkibi csa, ma’no yordamida til 
HIhh, l ..util I qo'llanilishida amalga oshadi. M a’no 
l|v , ulus inilliy yoki madaniyatlararo mazmun 
l и. I il immida csa, ma’ lumki, bu nutq ma’ nolari 
din .1, n ...liudigan umumiy miqdori olam haqidagi
i......... i M\ql va to‘ la adekvat aks etmaydigan
I n 1 .1 Пи I'.hida mustahkamlanadi.

1.1 i и ill | vu umumiy manzaralarining o ‘zaro
i , . 1.1 null| va mudaniyatdan ijodiy foydalanishning 

|d|ll..iii mi .hnroitidir. Istalgan inson yangi artefakt 
d, hi iiiiimi) yuratishi, u haqidagi g ‘oyani nutqda
' Hlil....... I ..hu m  iga, shundan so‘ng u, ommaviy dalil
an (him bu tilda mustahkamlanishi va ma’ lum 
mg i .i.ii. .i aylaiiishi mumkin. Artefaktlarning nafaqat 

hi I ..I Ik i illuming amalda qo‘ llanilishi ham ijodiy 
dprt ■ Ы «I> i hiqaruvchi bilan bir xil miqdordagi bilim 
и  Щи ' I* moh hi, qayta o‘ylab chiqaruvchi madaniyat
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elementlarini shaxsiy, a w a l egallagan bilim va ko'mltii 
prizmasi orqali o‘z!ashtiradi.

Madaniyatni ijodiy tushunishning mexanizmi aynim hr 
dadir. Boshqacha aytganda, anglashning o ‘ziga hos usuli mIk 
tushunish madaniyatning qayta mazmunlashishi bilan, uni Щ 
va hodisalar tabiati haqidagi individual va ijtimoiy tasavv|| 
orqali o‘tkazish bilan bog'liq. Madaniyatni tushunish oddn 
masdan, tushunish, artefaktlarning mazmunli imkoniM 
rivojlantiradi, natijada bilimlarning o ‘ sishi, ya’ni madani\ul|| 
rivojlanishi sodir bodadi. Yuqorida aytib odilganidek, zamumt 
fanda til va madaniyatning o‘zaro ta’ siri muammosi I* 
muhokama qilinmoqda, chunki madaniyatlar aloqasi tillar .1 buj 
bilan kuzatiladi va aksincha, tillar aloqasi madaniy alnur.liiR 
fonida amalga oshiriladi va ikkinchi jarayon o'/gaoli 
birinchisiga ta’ sir qiladi.

0 ‘z vaqtida yagona lingvokulturologik yondashuv M| 
tomonidan Afrika bilingvizmining lingvokulturologik rivojliHtj 
jarayonini tahlil qilishda qo‘ llanilgan edi. M.Ui yangi III 
madaniyatlarning jamivat tomonidan o ‘zlashtirili\liinil 
murakkab tasvirini qiyoslab o'rgangan, bunda u bilingvizm 
ikki xalq madaniyatlari aloqasi, hamkorligi degan fikrga ki 1ц4 
“ Bilingvizmni” madaniy assimilyatsiya “tushunchasi tali 
bogdiqlikda o ‘ rganish haqqoniy hisoblanadi, - deb yozadi n,| 
chunki til plyuralizmi madaniy plyuralizm bilan birikadi” . (M 11

Haqiqatan, ko‘ plab mamlakatlarning lingvistik holati ilnny 
ning turli hududlarida til va madaniyat assimilyatsiyasining u о 
bu bosqichini bosib o'tganligini ko‘rish mumkin. Etnomadmin 
ichida yopiq muloqot va etnotil yordami bilan ba’zan boshi 
etnik guruh til va madaniyatning qisman o ‘zlashtirili‘.hll 
almashtiriladi. Bu hodisa, o‘z navbatida, ona tilining asta-sdtt 
rad etilishiga, yangi madaniyatni o ‘zlashtirish jarayon mite 
chuqurlashuvida yangi tilda muloqot qilishga o ‘tishga olib ki 
M. Ui bilingvizmda lingvokulturologik holatlarning qiiyiikiR 
tiplarini ajratadi:

1. Qat’ iy belgilangan texnologik sohada chegaraIn11fmi| 
madaniy assimilyatsiya bilan bir vaqtda amalga oshailqnil
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■ пн HhliMi min 111m a zk u r iqtisodiy ishlab 
•: Inij* hi| Uiminlarning kirishi kuzatiladi. 

iin .!< mmi' vm|linchalik) bilingvizm deb

Itlh Hlmi tiling nisbatan chuqurroq daraja- 
й in .. /In.bluish doirasiga ko‘ rsatilgan hu- 

»i|IM*iiiin iqlisiuliy va ijtimoiy tashkilotlarning

K ill. i|11 ninth Hu holat yo'nalgan bilingvizm 
11 Inn mi ina .sblabda bo‘ lsa ham, ona tilidan 
i l ull i ) /In-.hlirilayotgan madaniyat bilan

I.. i ini.i lildan keng o'zlashtirilishi (kirib 
i .i.11• I■ i iiimilga usbiriladi.
H illing b.iuba a ’zolari yangi tilni egallay 
n Mni v aqlda, avval ona tilida mavjud ter-

n||......  i link va diniy terminologiyaning asta-
i-liliniili Hu holat umumiy bilingvizm deb

Hul linin' lit nazariyalarida tilga madaniyat- 
.ii.iii.ln iiiuliini o ‘ rin ajratiladi. Odamlar ham 

h i .111\ mmlaniyatning boyliklariga faqat til 
|«li • i.Inihint Hu hoi tashkiliy metodologik xatti- 

IiihhIi
11 «и I «о I • 111 bo'lgan til, uning birliklarining ta’ siri 

i lin in.hi h i .i .uu- shu jumladan, madaniy olam
Пн.... .nil Alballa, ma’ lum til tushunchalarida til
i In и I ii | ■ 11 •ibakllantiradi, deb hisoblash noto‘g ‘ri 

nil lin iiniMilaning subyektiv tomoni. Tilning 
iiln111111 inn lum darajada taffakkur qilishga 

In Iniiun Inuliq esa xalqning ongida konkret til 
Hth'n bn bull
ih In nil a Uni ijlimoiy munosabatlarsiz, boshqa 

lllliliи1111 qihuasdan egallash mumkin emas. Uning 
III .. . и! иnl.in biri shundan iboratki, agar uning 
|ni.in ' nulq qoidalari va tarkibi juda yoshlikdan

In ..............In bunda inson tajribasining juda ko‘ p
1*1. iiiuiiih yuborilgan bo‘ lsa ham, ona tilida



gapirishni unutish aslo mumkin emas. Bu tilning inson ehtiyojl 
uchun yuqori darajada moslanuvchanligidan dalolat beradi.

Insonlar predmetlar olamini aynan shu tarzda tashk( 
lashtirishga kelishib olganliklari sababli ham til butun borliipl*» 
predmetlar haqida tushunchalarni shakllantiradi va ulni 
mazmun bag‘ ishlaydi. Bu kelishuv ona tili modellarida shml 
belgilab qo‘yilgan. U ayniqsa tillarni qiyosiy tahlil qilganf 
yaqqol namoyon bo‘ ladi. Masalan, ranglar, qarindoslili 
munosabatlari turli tillarda turlicha ifodalanadi; ba’zan bir liI* 
boTgan so‘z boshqa tilda butunlay yo ‘q bo‘ ladi.

Tilni ishlatishda uning asosiy grammatik qoidalariga amii 
qilish talab etiladi. Til odamlarning tajribasini tashkillashtiradi \ 
umumlashtiradi. Shuning uchun butun madaniyat kabi u rnsii 
boTib qolgan ma’nolarni shakllantiradi. Ishtirokchilar qabu 
qiladigan, ular tomonidan ishlatiladigan va ular tomonidni» 
tushuniladigan ma’nolarning mavjudligidagina kommunikalsiyi 
mumkin boTadi. Haqiqatan ham kundalik hayotda insonlarninu 
munosabati odamlar bir-birini tushunayotganligiga ishonchl 
komilligiga ko‘p jihatdan bogTiqdir.

Yagona til, shuningdek, jamiyatning jipsligini ta’minlaydi. U 
odamlarga bir-biriga ishonchi yoki bir-biriga noroziligi tufayli o 'l  
harakatlarini muvofiqlashtirishga ko‘ maklashadi. Bundan tasli 
qari, bitta tilda gaplashuvchi odamlar o ‘rtasida deyarli avtomahk 
tarzda o ‘zaro bir-birini tushunish va hamdardlik yuzaga keladi 
Til odamlarning jamiyatda qaror topgan an’analar, kundalik 
voqyealar haqidagi umumiy bilimlarini aks ettiradi. Qisqacha 
qilib aytganda, til insonlar guruhining birligi, guruhning bir xilligi 
hissivotini shakllantirishga yordam beradi. Til har doim xalqning 
o ‘ziga xosligini, olamni milliy his etishni hamda milliy 
madaniyatni o‘zida mujassamlantiradi.

Demak, uni tovushlar va belgilar yordamida amalga oshiri-J 
ladigan, mazmuni shartli boTgan, ammo ma’ lum tuzilishga ega 
kommunikativ tizim deb ifodalash mumkin.

Metodologik jihatdan muhim fikrni alohada ta’ kidlab o ‘tish 
lozim: turg‘ un tizim boTgan til madaniyat normalari o ‘zgarish- 
larini shu zahotiyoq, kechiktirib boTmaydigan darajada etnas,]
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IjHih" hi i mii.tahkamlashdan oldin yangi- 
|hI< ul,lining “barqarorligini” tekshirib

|«<i da til Imdisasi madaniyatning bir 
i lm lid пн I'" iktirib qo'yishining obyektiv 
nk in

t ,i iii.i’Milviy madaniyat

Im нЬ I.. i is lik «Nima uchun «madaniyat» 
bк 11• 11 tn'g'ii kclmaydigan ko‘ p ta^riflarni 

AvH'h min uk inki. eng avvalo, madaniyat 
iliiiHilil'im liislumib yetishning kaliti bo'lib

..............Iiiniyal nafaqat inson faoliyatining
i.hIH и .•lit.i chin insoniylikni qaror topshi- 

i. il kin lulu (.io'shilishingiz mumkin, biz 
ни i,i / ,1 madaniyati” , “ o'zini tutish mada- 
iiV»h• iiMil.miyatli kishi" va boshqalar kabi 
il.i| iil, I i ihitiludi.
и ,...... ini' barcha hayoti va faoliyati jabhasi

«1111l.nl ||I i .1/ kirib ketgan hodisaning bu qadar 
НИМ Inti,n i/ublush mumkin?
|Mi ni nl.iim.il inson turmushining teranligi va 

i,lii ,ii iluiiijedaligini ifodalashidir. Inson qay 
iinli Hunan bo'lsa, madaniyat ham shu dara- 

n M ul um.lining ko'plab izohi bizni cho'chit-
.............  laulai doirasida bugungi kunda olimlar

Inn .I ni /i\oil tn'rilini aniqlaganlar), modomiki, 
,n I'll 'I n qailagi murakkab hodisani keng qamrab 
•I*'.. ,..mi mill.in qabul qilinayotgan ta’ riflarni 

uni' •myiili yo‘q.
niiilmall luiqida, uning rivojlanishining kela- 

«llii, ,1 In /an bir-biriga zid fikrlar bildiriladi.
........... . lii'.hunchasi haqida so‘z yuritishgan-
i min I \ at) odamlarning hayoti va faoliyatini,
......... ali.iilaiini tashkillashtirishning tiplari va
in,,,li k, ul.u lomonidan yaratilayotgan moddiy va
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'fiadaniy qadriyatlarda o‘z aksini topgan jamiyat taraqqiyotininp, 
'jodiy kuchlarning, inson qobiliyatlarining ma’ lum tarisis 
bosqichi, deya ta'kidlaydilar.

Madaniyat tushunchasi shu darajada keng va shu darajailn 
serqirraki, shunringdek o‘z ichiga shu darajada ko‘ p sonli tinli 
tuman komponentlarni qamrab olganki, bu boylikning hammasim 
bitta ta'rifga umumlashtirish ancha murakkab yoki uning mazmu 
nini toraytirish ham mumkin emas, yoki bodmasa, umumiy ta’ril 
bilan chegaralanish ham mantiqqa ziddir. Umuman aytgarula, 
Madaniyat - bu takomillashishga, tabiat tomonidan bevosita berfll 
S?an narsani o‘zgartirishga yo ‘naltirilgan kishilarning turli xil 
Vondashuvlarining natijasi deb qaraladigan murakkab hodisadii 
Shu ta’ rifga suyangan holda tadqiqotchilar madaniyat degaiul.i 
'tison tomonidan yaratiladigan va ishlatiladigan hamma narsalarin 
htshunadilar.

Madaniyat - bu ma’ naviy qadriyatlarning rivojlana borayot- 
§an tizimi hamda butun jamiyatning g ‘oyaviy va axloqiy muhitim 
hoshqarib turadigan kuchidir. Bu kabi tafsilotlarni qancha kerak 
ho‘ lsa shuncha ko‘ p keltirish mumkin. Madaniyat insoniyatning 
Juda qadim zamonlardan tortib to bizning hozirgi kunimizgacha 
ho‘ lgan fandagi, adabiyotdagi va san’atdagi, falsafa va etikadagi,1 
în va siyosatdagi eng ulkan yutuqlarini birlashtiradi. Uning j 

holatiga, uning rivojiga nafaqat alohida bir shaxsning, balki butun 
bir xalqning va hatto butun insoniyatning, umuman bashariyat-! 
ning ma’ naviy kuch-qudratiga bogdiq bodadi. Madaniyatdan 
hoshqa qaysi joyda xalq ruhi yashashi va namoyon bodishi mum
kin?

«Madaniyat» termini ostida odatda uchta asosiy ma’noni yoki 
•tta’nolar guruhini tushunishadi.

Birinchidan, “ madaniyat” tushunchasi inson hayotidagi meros 
4'lib olinadigan barcha moddiy va ma’naviy jihatlarni o ‘z ichiga j 
damrab oluvchi texnik atama sifatida qodlanilishi mumkin.

Ikkinchidan, madaniyat ijtimoiy sinf va uzoq muddatli 
ar>’analar qaror toptirgan. ko'p hollarda bir andozadagi muno- 
sabatlar asosida o ‘z!ashtirilgan bilim va tajribalar majmuasi



ЦйП||(1м1и o'ta individul xushaxloq shartli idealga aloqa- 
li III iniiiiikin.

•dim. hi.liui. madaniyat deganda milliy ruhni o ‘zida mujas- 
*fiiiii Hi qlimoiy va moddiy madaniyat taraqqiyotining 
иИ '"I Imsqichi deb tushuniladi. Demak, madaniyat konsep- 
i Iniin in min ostida umumiy ko‘ rsatmalarni, konkret bir 

ilniiMid.i o lz o ‘ rnini aniqlab olish imkoniyatini beradigan 
.t i|im ash va taraqqiyotning o ‘ziga xos ko‘rinishlarini 

a. nil .lii'ii yo'naltirilgan.
Hml....Milni o'zlashtirish o ‘ rgatish orqali amalga oshiriladi.

I i.IhimI yo’ l bilan egallanmaganligi uchun, har bir avlod 
'♦ tW.iim <|.iyla liklaydi va uni keyingisiga uzatadi. Boshqa 
ii|y,iil n bilan umumlashtirilishi va aloqalar natijasida u nafa- 

IMIhiI iplinib olinadi, balki u odamlarda ma’ lum bir guruhga 
111111 hissini shakllantiradi. Aftidan, bitta madaniy guruh

i ... tu |i deganda bir-birini tushunishni his etadilar, bir- 
.I,. • hlmnadilar, qayg‘ udosh bo‘ ladilar. Ularning umumiy 

ifinliii o/iga  xos leksikada, slengda, jargonda, sevimli 
iliiiiti niodada va madaniyatning boshqa jihatiarida o ‘z ifo-
lii iii|i|'iin
► l.i.liiiiiynt har qanday xalq oldida turgan insonlarning mav- 

1111 и. i/iiuini haqidagi savolga javob berishga har doim ham 
‘li Ini linagan. Odamlar har doim madaniyatga u o‘zining
i ..... bilan ularning y o ‘ lini yoritadi degan umid va

Ц|« h Ini,m murojaat qiladilar. Aynan madaniyat umumbashariy 
H\ ill,lining tarqatuvchisi bo"lib qolayotgani bejiz emas. Shu 
i li linin и doimiy va o ‘tkinchi o‘rtasidagi eng ideal bog‘ lovchi 

ИИ1..М /ilasini o‘taydi.
I.и111s ill o'zini madaniyatda namoyon qiladi va o ‘zini ang- 

liyii, I i.lnniyat - uning o ‘zini fahmlashi. mavjudligining zaruriy 
|)|i i i  i • • i natijasidir. Unga asosan jamiyatning ijtimoiy aksi 

va madaniy qiyofasi haqida hukm chiqarish mumkin. 
fIMti• a laqalgina madaniyatni martabaga ko‘tarsagina va insonga
и.....  nnivaHaqiyatlaridan foydalanish, o ‘zini uning bunyodkori
м  и inyini deb his qilish imkonini bersagina, madaniyatli 
ku hull
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Madaniyatning milliy xarakteri tillarning va turli xalqlarnmy 
madaniyatini birgalikdagi harakatini. ularning jahon madaniyali 
fundamenti asosida, butun bashariyatning muvaffaqiyatlari asu- 
sida ilgari qaror topgan o‘zaro boyishini nazarda tutadi. Har qan 
day o ‘ziga xoslikdan va bir tomonlamalikdan holi bo'lgim 
maqsadli mustaqil hayot butun insoniyatga tarqaladi, bir-biridail 
ma’ naviy oziqlanadigan turli madaniyatlar bilan aloqaga 
kirishadi.

Madaniy qadriyatlarning har tomonlama hisobga olinishi va 
saqlanishi hamda yangilarining shakllanishi millatga hayotni va 
uning tilda qanday aks etishini bir xilda tushunishga imkoniyai 
yaratadi. Ijtimoiy^hayotning jadal sur’atlar bilan rivojlanisln 
umumbashariy qadriyatlarning almashinuviga bir necha bor olih 
kelgan. Bu jarayon hech qachon tugamaydi, u til vositalarini • 
chuqur ijtimoiy mazmunni tarqatuvchi so‘z va iboralarning 
ishlatilishida o ‘z ifodasini topadi.

“ Madaniyat” tushunchasining umumiy ta’rifi haqida gapiril- 
ganda, odatda ta’ kidlashadiki, bu moddiy va ma’naviy mehnal- 
ning mahsulotlarida, ijtimoiy normalar tizimi va rasm-rusumlarda, 
ma’ naviy qadriyatlarda, odamiarning tabiatga. o ‘z atrofidagilarga 
va o‘z-o'ziga munosabatlari majmuida ifodasini topgan inson 
hayoti va faoliyatini tashkil qilish va taraqqiy ettirishning o ‘ziga 
xos uslubidir.

Biz uchun madaniyat - bu inson hayotini tashkil etish, ijti
moiy hodisalarning umumiy sinfi; milliy shaxsga va eng avvalo, 
uning ichki ma’naviy dunyosiga e ’tibor; shaxsning moddiy va 
ma’ naviy ishlab chiqarish sohasidagi ijodiy faoliyati usullarining 
majmuasi; moddiy va madaniy boyliklarni taqsimlash va iste'mol 
qilish usullari, insoniyatning progressiv rivojlanishiga ko‘mak- 
lashadigan ijtimoiy o ‘zaro munosabatlarni tashkil etish yutuq- 
laridir.

Madaniyat umumiy y o 'l-y o 'r iq la r. hayotga nazar va konkret 
xalqqa dunyoda o ‘z o'rnini aniqlab olish imkoniyatini beradigai 
lamqqiyotning o ‘ziga xos ko‘ rinishlarini bitta tushunchada o‘; 
K'hign olishga yo’naltirilgandir.
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niiil madaniyat - asos, jamiyatning o‘ziga xos qalbidir. Bu:
I m miming moddiy va madaniy qadriyatlari;

Itlilillaining hayot va faoliyat tarzi; 
niilUil.il va xalqlar hayotining o‘ziga xos xususiyati;
........ . laraqqiyoti darajasi;
(п и тalda to’ planadigan ma’ lumot;
ПHim.ilar, qonunlar, urf-odatlar, an’analar majmui;
I ni hi at, adabiyot, siyosat; 
mu ais bclgilar tizimi va hokazo.

Mini iiiival" so‘zining etimologiyasiga qaralsa (lot. «cultura» 
i lniii .lv la'rbiyalash, o ‘qitish, taraqqiyot, qadrlash), u dastlab 
Mine nniq bir maqsadga qaratilgan tabiatga ta’ sirini (masa-

....... . isblov berish, ruscha qiyoslang: «селскохозяйственная
i I...... t iillus agri»); keyinchalik insonning o ‘zini tarbiyalash
и >|иi Inn ilodalagan. Keyinchalik “madaniyat” tushunchasi 

ling insonparvarlik ideallari bilan, madaniyatning rivoji 
I i iliining jismoniy, axloqiy, nafosat va ma’naviy taraq- 

i Inliin u/.viy bog‘ lana boshladi («homo cultis»).
HiumuhIii, XVII asrdan boshlab XIX asrning o ‘rtalarigacha 

■ mi iInv nla chop etilgan ko‘ plab falsafiy va madaniy maqo- 
ilii mmlaniyat” tushunchasi deyarli uchramaydi. 0 ‘ sha 

" •In и «гуманность - insonparvarlik», «образованность - 
llllllm «просвещение - ma’ rifat», «воспитанность - 
iililiKi « разумность - bama’nilik» deb atalardi. «Культура 
«liliilN ill» so’zi birinchi martaN. Kirillovning 1846-yilda chop 

Mu Карманный словарь иностранных слов» nomli 
•mil.I inhraydi va u predmetda mudrab yotgan kuchlarni 

M щi It uchun maqsadli yo ‘naltirilgan faoliyatni va bu
III.. ............................ ma lum taraqqiyot darajasini ifodalaydi.

Uii/i/zr madaniyatni (ish quroli, uy, uy-ro‘zg ‘or buyumlari, 
III Hu 111 link, transport vositalari va h.k.) va m a’naviy 
ЩЫцп1\,11т (bilish, axloq-odob, tarbiya va maorif: xuquq, 
Nl*'i'n mil nsat, Ian, san’at, adabiyot, til, mifologiya, din) farqlash 
i Him

II и I it iliyal n i ng bu ikki turining mustahkam bog‘ liqligini, 
Pe|ii nl. n /aro aloqasini, ketma-ketligini metodologik jihatdan
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ta’kidlash muhimdir. Bir tomondan, moddiy hodisalar ши ш м  
madaniyatning asosidir, ikkinchi tomondan esa madamyiiliil® 
ma’naviyligi ko‘ p hollarda moddiy muhitda faollashadi, h im  
suyanadi va u bilan izohlanadi. Shunday qilib, ma’naviv 1 
moddiy madaniyatning rivoji bir-birini taqozo etadi va ular о 
bir-biriga bog'liq.

Madaniyat millat, xalq orasida, ko‘pincha ijtimoiy, sinfiy 
lamlarga bo‘ linish sharoitida, ayni vaqtda muqarrar milliy b n lfl 
sharoitida rivojlanadi. Miliiy madaniyatning o‘ziga xosligi, ш и н  
ma’ lum takrorianmasligi va o ’ziga xosligi turmushning va fnn|l 
yatning ham ma’naviy (til, adabiyot, rassomlik san’ati, din), l i i «  
moddiy (xo‘jalik-yuritishning o ‘ziga xos xususiyati, mehnai 
ishlab chiqarish an’analari) sohalarida namoyon bo’ ladi.

Milliy asos ketma-ketlik poydevoriga, madaniyatdagi an .m.iJ 
larga qurilgan bo‘ lib, o ‘ta jo'shqin ijtimoiy voqyealarga, g ‘o y n v e  
yo‘ nalishning o ’zgarishiga qaramay, ular uning barqarorligini 
turg‘ unligini ta’minlaydilar. Har qanday o’ziga xoslikdan, lnfl 
tomonlamalikdan holi bo‘ lgan mukammal mustaqil turmush vfl 
madaniyat barcha insoniyatga joriy etiladi, bir-biriga o ‘zaro sinj'iM 
ketadigan turli madaniyatlar bilan birgalashib harakat qiladi.

“Madaniyat” va «sivilizatsiya» tushunchalarining o'/tiM 
munosabati haqida gapirganda ta'kidlash lozimki, agar madani\u|| 
umumbashariy tushuncha bo‘ isa, sivilizatsiya esa vaqtinchalik, 
madaniyatning barcha rang-barangligini o ‘z ichiga olgan tushmi*| 
chadir. Bu kitobda «sivilizatsiya» termini («madaniyatlilik, maduJ 
niyatga erishganlik», «madaniyatli yashamoq», «ishni madaniyalll 
olib bormoq») maxsus shartlashib olingan hollardan tashqan.j 
“ madaniyat” so‘zining sinonimi sifatida, ya ’ ni keltirilgaii 
ma’ nolarning birinchisi sifatida qo‘ llaniladi.

Madaniyat tilning va (milliy) shaxsning korrelyati (mazmimlj 
boshqa tushuncha bilan munosabatdagina ochiladigan tushuncha) 
sifatida o‘zining tarixiy qadriyatida, an’analarida, novatorligida 
tushunilishi kerak. Ilgari ta’kidlanganidek, madaniyatda е м  
muhim qadriyatlarni har tomonlama hisobga olish hamda um 
saqlab qolish va unda yangilarini rivojlantirish o 'z  in’ ikosini tilda 
topadigan millat turmushini bir xilda tushunishni kafolatlaydi.
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iMlI iiiiv Imldn quyidagilarni ta’kidlash lozim, madaniyat 
mnplib kirish xarakteriga ega, ya ’ ni uning aniq 

I  Ho ........ doirasi yoki sohasi yo ‘q.
■ tjn" « iilning va milliy shaxsning tilga bog‘ liq bo‘ lma- 

■ hrtti ulalida moddiy va ma’ naviy qadriyatlar tizimini 
I K«. i. I himg asosiy vazifasi shaxsning ma’naviy boyish 
|| ||,. || .lulu Inson ko'plab tillarni o‘zlashtirib, madaniyat-
M mIm.i '.ho’ ng'iydi.
■ l Гм 1111иin ijo d i sifatida madaniyat milliy hisoblanadi, 

H  iiullh mmlaniyatni (o‘ziga xoslikni) umumiy madaniyat 
H I  киш 1111 stub olib boradi.
МИ и., n-iliga shuni nazarda tutish lozimki, «sivilizatsiya» 

■  ImiIiiIiii izohlanadi: uning sinonimi bo‘ lgan «kultura» 
|mMili lo uning aksigacha; ammo u “madaniyat” termi- 

I . Imiiydi (garchi bu terminlar ko‘pincha yanglish 
bn l*ii ii'll lenglashtirilsa ham). Ularning eng muhim farqi

■ ti. .I.... ilki, sivilizatsiya - bu bir vaqtning o ‘zida ham
B||ii hum hozirda mavjud bo‘ lgan hamda kelajakka 
■ mi i Ii hi berk ma’naviy umumiylik, madaniyat bo‘ lsa - 
|Ml i m.i naviy boyliklari rivojining aniq bir natijasidir. 
IIHV'i /union va makonda qat’ iy chegaraga ega, ya’ ni u o‘z 
|n Ini parchasi sifatida namoyon bo‘ ladi. Madaniyat 
ItHtlio i Madaniyatshunoslarning fikriga ko‘ra, madaniyat 
■  Hi" is rli mcntlardan tashkil topgan.
■ iWuiui li<ilar (konseptlar). Ular asosan tilda mavjuddir, ular- 
1 Miiii<• Iм11 lufayli odamlarning tajribasini tartibga solib 
in ' i i dan, biz atrofimizni o ‘ rab turgan olam predmet- 
1111■ Imklini, rangini, ta’ mini idrok qilamiz, ammo turli 
ни iiLnila olam turlicha tashkil qilingan. Tilni o'rganish
|g........о i ah turgan olamda o‘z tajribasi asosida uning past-
-1*111 nnuiman borlig"ini tushunish imkoniyatini beradi. 
4 imo\,ihullar. Turli madaniyatlar damning u yoki bu 
и. и daqal tushunchalar yordamida, balki zamon va makonda 

ilng masidagi aloqalarni, ma’nolarini o‘zaro bog'langanlik 
In niialib ko’ rsatadilar. Bizning tilimizda Yer va Quyoshni 
Inn In so'zlar mavjud va bizning ishonchimiz komilki, Yer
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Quyosh atrofida aylanadi. Ammo Kopernikning ta’ Iimoli |н»ц 
bo‘ lgunga qadar odamlar bu faktni tan olmadilar.

Turli madaniyatlar mavjud o‘zaro aloqalami turlicha lultj 
qiladilar. Ularning har biri real borliq va g ‘ayritabiiy ',н1я 
tegishli bo‘ lgan tushunchalar orasidagi aloqalar yuzasidmi 
tasavvurlarini shakllantiradilar.

Qadriyatlar. Inson intilishi zarur boigan maqsmlluj 
tegishli bo‘ lgan hammaga ma’qul bo‘ lgan ishonchdii 
maqsadlar uning mavjudligi axloqiy prinsiplarining asosini luihj 
etadi. Turli madaniyatlar turli qadriyatlarni afzal deb bihulltf 
shuningdek, har bir ijtimoiy tuzum o‘zining shaxsiy qadriyal|| 
tizimini shakllantiradi.

Qoidalar. Bu elementlar ma’ lum madaniyatning qadnvf 
lariga mos ravishda kishilar xulqini tartibga solib turadili 
Masalan, bizning qonun tizimimiz odamlarni oMdirishni va ч1.щ 
tahdid qilishni taqiqlaydi. Bu qonunlar shaxsning hayotini li| 
qanchalik darajada qadrlashimizning dalolatidir. Qadriyilld 
nafaqat asoslashga muhtoj, balki ularning o‘zlari asos bo'll 
xizmat qilishlari mumkin. Ular odamlar o ‘rtasida amal 
oshiriladigan normalarni, tilak va standartlarni belgilaydi.

Mazkur qo'llanma madaniyatshunoslik sohasidagi juda kn'| 
ishlardan farqli o'laroq, lingvomadaniyatshunoslikka bag‘ ishlafl 
gan. Shuning uchun ham bundan buyon “ madaniyat” tushuncli.n 
til bilan o ‘zaro munosabatda bo'lgan sohalarga nisbatan ко n 
chiqiladi. Til va madaniyat bir-biri bilan chambarchas bog'lu| 
chunk i “til va madaniyat” muammosi antik davrdayol 
ta’riflangan edi va u jahon falsafiy hamda lingvistik tafakkui uU 
juda uzoq rivojlanishni boshdan kechirdi.

Til madaniyatni ifodalaydi, taraqqiyotning majburiy a soil 
hisoblanadi va nihoyat ma’ lum bir davrda va ma’ lum bir joyd f 
yashagan xalq madaniyatining eng muhim qismini tashkil qiladil 
Unda gapirayotgan xalq qandaydir irqqa (yoki bir necha irqlarga), 
ya’ni o‘zlarining fizik xususiyatlari bilan boshqa guruhlardanl 
ajralib turadigan insoniyatning shunday bir guruhiga tegishlil



Mttnliinu uldiin (ashqarida, ya’ni bizning turmush 
ill I iii ikli rlaydigan ijtimoiy meros qilib olingan amaliy 
ll«' 'a  poyalar majmuasidan tashqarida mavjud bo‘ la 
Ihimlii)’ uchun ham tilni “madaniyat mintaqalari” va 

*IH(J l"il inrun g‘oyalari bilan o‘ta bog‘liq holda o ‘rganish 
Mlllniiung xususiyatlaridan biri sifatida til milliy 

M Bhmi! ilbdasi va mavjudlik shaklini ifoda qiladi.
•tftu ma/niuni madaniyat bilan chambarchas bog‘ langan. 
h'lMil.i mudaniyatning amalga oshirilgan “ ichki shakli” 
|<«'du bo'ladi, madaniyat esa borliqni omil sifatida 

III! 11 i.'Tyoni sifatida yuzaga chiqadi, bu omil tilning 
I» In ni ostida kishilik jamiyatining rivojiga o ‘z ta’ sirini 

tadi
■  H11I11411I aloqa va fikrni bayon qilish vositasi, balki u 
Nl m ■! mis bo‘ lgan bilimlarni to‘plash vositasi hamdir. 
► Inf M gilar tizimi bo‘ la turib, u ma’ lumotni uzatish, 
•1 1 liliilisli va o‘zgartirish vositasi hamdir.
M i nn ,| |iam tj| kabi ma’ lumotni uzatishga qodir bodgan 

N1# n nnidir, ammo tildan farqli ravishda, madaniyat 
141I nnislida vujudga kela olmaydi, modomiki madani- 

l*t(| ' 1 ilnsi, eng avvalo xotiradir, uning asosiy jihati esa 
ИН 11 '.1 absolyut ommaviylikka intilishdan iboratdir.

IMhM'i esa o ‘zining absolyut yagonaligiga intilishida 
P|iiliil miidaniy dialogni chetlab o ‘tolmaydi. Shuning uchun 

id madaniyat - millat (shaxs)» - lingvomadaniyat- 
*i" id nuig markaziy triadasi hisoblanib, unda bu fanning eng 
W " iniiammolari yuzaga chiqadi, uchrashadi va hal qilinishi 
Nik in

••I madaniyat qadriyatlarini saqlaydi, ayni vaqtda til
H ...... diung mahsuli, muhim qismi, shuningdek, mavjudlik

BNhdn llundan tashqari til madaniyatning o'ziga xos mavjudlik 
Ц"* i m idanly kodlarni shakllantirish qurolidir.

Mndiiniyut, ilgari aytilganidek, milliylik (o‘ziga xoslik) va 
iNliii" bk (\alqarolik)ning birligidir.

n 11 iiiNiiii. bir tomondan u milliy madaniyatning sintezi 
P, l|"i" salqaro (global) madaniyat” tushunchasi bilan o ‘zaro
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munosabatda bo‘ ladi, boshqa tomondan esa o‘zining m i 
(salbiy ma’nodagi varianti)- milliy mazmunni bema’nilasliint 
va uning qadriyatlarini xor qiluvchi ommaviy madani\.ii 
o ‘zaro munosabatda bo'ladi. Bu zidlikni hisobga olisli It 
chunki u til vositalarini ishlatish xarakteriga ta’ sir ko‘rsatmh 

Til ma’naviy va moddiy madaniyat bilan o ‘zaro munosiit 
bo‘ ladi hamda ular bilan chambarchas bog'liq. Unda 
o ‘ziga xosligi, borliqni milliy his qilish, milliy rrtadm» 
mujassam bo‘ ladi. «Dunyo tillarini o‘rganish, - deya ta'kull 
edi V. Gumboldt, - bu shuningdek, insoniyatning hissiyoil.ni 
fikrlarining umumjahon tarixidir. Bu tarix barcha mam I 
laming kishilarini va madaniy taraqqiyotning barcha bosqiihU 
tasvirlab berishi kerak, unga insonga nima tegishli Im 
hammasi kirishi Jcerak». (Gumboldt 1956: 348). Bundan Ih .Ih 
u quyidagi fundamental qoidalarni ilgari surdi: til uzluksi/ oi 
ijodiy yaratuvchilik jarayoni sifatida tilda mujassam boMadigun 
avlodlarga uzatiladigan “xalq ruhining” , uning mi 
madaniyatining ifodasidir; til butun borliqni anglashda, u yokl 
tilning ta’ siri ostida tildan tashqari voqyelikni gavdalantirislml 
aniq uslubi in’ ikosi sifatida yuzaga keladigan muayyan 
ko‘rinishini, ya’ ni tilning ichki shaklini, xalqning dunyoqara .li 
shakllantirishda eng muhim rol o ‘ynaydi; xalq ham xml 
insoniyatning har bir shaxsi kabi murakkab birlikdir.

Shunday qilib, madaniyat tilning va milliy shaxsning tiki 
tashqari korrelyati (munosabatdoshi) sifatida moddiy va ma’ nn 
qadriyatlar tizimini ifodalaydi.

Uning asosiy vazifasi - shaxsning ma’naviy boyish vosilr 
bo‘ lishdir. Ilgari ta’kidlanganidek, inson madaniyat olami 
sho'ng'ir ekan, moddiy va m a’ naviy madaniyat uchun м 
bo‘ lgan juda ko‘p tillarni o'zlashtirib oladi.

Madaniyat insoniyatning faoliyati mahsuli sifatida “madi 
niyat tili”  deb fahmlanadigan aniq o ‘ziga xos xususiyatlarga c}.: 
Konkret madaniyat doirasida u belgilar tizimi va ularning o ‘/.u 
munosabatlari deb qaralishi mumkin, bu belgilar yordamid 
muhim -semantik shakllar boshqariladi va yangidan payc 
boTayotgan yoki mavjud tasavvurlar, obrazlar, tushunchalar yo
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■ lIVIs (scmantik) konstruksiyalar tartibga solinadi. 
IVMlIiiming mavjudligidan kelib chiqib, til madaniyati 
ivtillm mujassamlantiruvchi, etnik o ‘ziga xoslikni 

| 4l»n. In va boshqa etnoslarning madaniyatlari bilan 
•■ и tin aks ettiruvchi verbal va noverbal kommu- 

ц l' ii. ha belgi uslublari majmui, deb tushuniladi.
no il lakti, modomiki u uning asosiy qismi, uni biz 

inn d.in meros qilib olamiz; u asosiy qurol, uning 
lit< mndaniyatni o ‘zlashtirib olamiz; madaniy qoida- 

•Htilinn ko rinishlaridan biri, agar biz madaniyatning 
l liiiuii, dinni, adabiyotni tushunishni istasak, u holda 
h " 1’ Jami lil kabi shakllantiriladigan kodlar deb 

I. In nil Shuning uchun ham konseptual tarzda faqat til 
NVliiH madaniyatning fahmiga yetishimiz mumkin. 
in iniidaniyatning o ‘zaro munosabatini tadqiq qilar 
- I iii i i i  esda tutish lozimki, garchi ular orasida juda ko‘ p 

Ilk bn Is,i ham, ular turli semiotik tizimni ifoda etadilar. 
hu чmidi shu kabi til - bu insonning dunyoqarashini aks 
In i a doimiy dialogdagi ongning shakllaridir. Madaniyat 
ini' nubyekti doimo individ yoki sotsium, shaxs yoki 
illi Normativlik-til va madaniyat uchun umumiy xusu- 
IftiMylik prinsipi - ularning tub xususiyatlaridan biri. 
in liiii ikkisiga shuningdek (antonimiya) zidlik ham xos: 

flull lurg'unlik».
ii Ik к i mohiyat quyidagilar bilan bir-biridan ajralib turadi: 

•••in uni mlagi kabi ommaviy o ‘zlashtiruvchiga mo'ljallangan
♦  ......I I n ko'pchilikni tashkil etadi, ayni vaqtda madaniyatda
• и ilil qadrlanadi; garchi madaniyat - belgilar sistemasi 

•«)11 rnvishda bunyod boMishga qodir bo'lmasa ham; til va 
hi и bu turli semiotik tizimlardir. Buning ustiga aytish

nl ink I. madaniyat tuzilishi jihatidan tilga o ‘xshaydi.
I ll madaniyatga shu ma’noda qo‘ shilganki, belgining 

•пищ ilodalovchi madaniy predmetdir, uning shaklida 
(i| va kommunikativ qobiliyati predmet holiga 

mi«ll||iiii. laqat inson faoliyatidagina paydo boladigan tilning 
imhIii Hi ham madaniy vujudga kelishdir.
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“Til va madaniyat” masalasi tabiiy va gumanitar liinliirt 
keng qoTlaniladigan tizimli metodlarni e ’tiborga olgan Ih.1.1 
bundan buyongi ishlab chiqishni talab qiladi. LingvomniM 
niyatshunoslik tadqiqotlarining ommaviy strategiyasi ' ' i n «  
(“ milliy shaxs”), “til”  (va “tafakkur” ), “ madaniyat” (moddiy v| 
madaniy) kabi tushunchalarning prinsipial tayyor qoli|)||j 
(sxemasini) dinamik kengaytirishdan iboratdir.

M a’ lumki, har qanday sxema, qiyoslash kabi «oqsayiliJ 
tarkibiy qismlar o ‘zaro munosabatlarining barcha murakkabliftllj 
ochib bera olmaydi. Biroq, u “ madaniylashtirilayotgan” tabial n | 
aloqalarida milliy til (va taffakkur) bilan o ‘ rab olingan inid 
tushunchalarini, munosabatlarning bog‘ liqligi va qonuniyatlai nil 
prinsipial ravishda’ifodalaydi. Til inson va tabiat o‘ rtasida vosildl 
chidir. Faqat oqilona ongli faoliyat natijasidagina tabiat “predrru'li 
lari” madaniyatning “elementlari” - artefaktlarga aylambl 
mumkin. Inson tajribasi behad bo‘ lganligi kabi, madaniyalnmK 
rivoji ham chegara bilmaydi. Til esa ichki qonuniyatlar asosiil* 
rivojlana borib, ijtimoiy tafakkurni ham rivojlantiradi 
Tafakkurning milliy xarakterini va uning tilga bog‘ liqligini Inn 
olar ekanmiz, tafakkurning milliy xususiyatlari konkret tilga tohfl 
bo‘ lmagan umumbashariy xususiyatlar bilan uzviy chatislnh 
ketadi, deb hisoblaymiz.

“ Til va madaniyat” muammolar majmuini lingvomn 
daniyatshunoslik doirasida olib borish maqsadga muvofiqdir.

«Til va madaniyat» masalasi turli y o ‘nalishlar bo‘yichn 
tadqiq qilinadi. Ulardan biri va ishda taqdim qilinayotgnu 
konsepsiyaga eng yaqini lingvoo‘lkashunoslikdir. «Chet tilini 
o ‘ rganuvchi!ar, - deya ta’ kidlashadi bu yo‘ nalishning asoschilan 
Ye.M. Vereshchagin i V.G. Kostomarov, - eng avvalo, odatd.i 
kommunikatsiyada ishtirok etishning yana bir usulini egallashgn 
intiladilar. Ammo, tilni o'rganar ekan, inson bir vaqtning o ‘zida 
yangi milliy madaniyatga suqilib kiradi, o ‘rganilayotgan tilda 
saqlanayotgan ulkan ma’naviy boylikni egallaydi.» (Vereshagin, 
Kostomarov 1990: 4).

Linvoo‘ lkashunoslik, eng avvalo, tilni o‘qitish bilan bog‘ liq. 
Uning muammolar majmui ikkita savollar majmuidan iborat:
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(Iililiulii navbatda lingvistik), ya ’ni milliy-madaniy 
i пт ,uiii|lush maqsadida tilning, masalan, u yoki bu 

\.i Imgvodidaktik (metodik) - taqdimot usullari, shu 
• U,H. HON bo'lgan birliklami mustahkamlash va faollash- 

K |oil'i iniilnlarni o'lkashunoslik nuqtai nazardan o ‘ rganishi; 
i ■ |ih lili'ii o'qitish vazifalari esa bu o ‘rinda tili o ‘rgani- 

m imiiiilukatni o ‘rganish vazifalari bilan chambarchas 
nil 11 InJi.
о ни Ik.i .liunoslik asoslarida yotadigan metodologik asos- 
llilii 111111 o'rganish va uni o ‘qitish jarayonida o ‘quvchilarni 

|Mii|i,i a  rgatish deb tushunish, tegishli chet tili yordamida 
lir in ! ng muhim faktlarni, boshqa milliy madaniyatning 
Vn i|iiilriyallarini o ‘zlashtirishni tushunish biz uchun o ‘ta 

и in niblanadi. Bu aslida linvoo‘ lkashunoslikning tub 
H ^ li i.i iiMisiy vazifasidir.

I  III \ ,i iniidaniyat” masalasining linvooMkashunoslik aspekti 
■ (■ и■ и iiii/ariy va amaliy xarakterga ega bo‘ lgan ishlarda 

Hi1 ", |цгMb, ular chet tilini o'rganishda, chet mamlakat 
jB jli.iiiiii ozlashtirishda sezilarli muvaffaqiyatlarga erishishni 
|Ц|"| i .11 ( Iqitishga bu kabi kompleks yondashuv mamlakatni, 
1Ц0 iiimliiiiiyatini til vositasida tanishning potensial 

muV hi I n mi namoyish qiladi va ayni paytda o ‘quvchilarda
......... imlakatga, uning xalqiga nisbatan ijobiy qarashlarni

yn lu ll u adi. Demak, linvoo‘ lkashunoslik sotsiolingvistika 
Inih liKliunoslik)ning lingvodidaktik analogi(o‘xshashlik)dan 
Ml
NuiMnliiiHvistika tilning ekstralingvistik planini juda katta 

linn ill bilan bilim orttirish maqsadlaridagina o ‘ rganadi.
II r.liunoslik ham shu bilan shug‘ullanadi, ammo, o‘quv 

• ni l.1 niiqlai nazaridan, ya'ni amaliy maqsadlarda o ‘ rganadi.
1 lli" I in 1.1 n| qilishga madaniy (kulturologik) yondashuv shu bilan 

||liii и и. idiki, uning o‘rganish predmeti xorijiy tilni begona til 
H|liilu и igatish predmeti bilan tutashib ketadi. Boshqa tilni 
(I'll Hir.li boshqa madaniyatga kirishish va u bilan uyg‘ unlikda 
Ми .и.I In. lishlik demakdir. Shu nuqtai nazardan damning eng 
Ц111111 и /garishlarini o ‘qitish nazariyasi va amaliyotini, xususan,
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chet tilini begona til sitatida o‘qitish nazariyasini va ainaliytl 
ma lum darajada qayta ko'rib chiqishni keltirib chiqaradi

T urli filologik fan laming hozirgi yutuqlari chi'l ||Г 
о qitishga prinsipial yangi yondashuv masalasini qo‘yishj’.i ник 
beradi. Bu yondashuvni tilshunoslar va uslubiyoiihj 
(metodistlar) lingvomadaniyatshunoslik tarzida belgiladilai

Mustaqil fan sohasi bo‘ lgan lingvomadaniyatshunn>i|( 
asosan obyektni о rganishning o‘z prinsiplarida lingvoo'lkn»!^ 
noslik bilan moslashib, ayni vaqtda bir qator o‘zij’,a 1 
xususiyatlar bilan xarakterlanadi. Bu xususiyatlarning i 
muhimlari quyidagilardan iborat:

• Lingvomadaniyatshunoslik - madaniyatni va filolopuai^j 
(tilshunoslikni) o'ranuvchi fanlar o‘rtasidagi mustaqil fan sulwtJ 
u lingvooMkashunoslikka o‘xshab tiini o ‘qitish aspekti ema'. It| 
yerda tiini o qitish masalalari keyingi o‘ rinda turadi.

• Lingvomadaniyatshunoslikning asosiy tadqiqot ohyi'H 
madaniyatni tilning faoliyati jarayonidagi o‘zaro aloqadorligi vf 
о zaro munosabati hamda bu o‘zaro munosabatlarni yaxlil lt|̂  
tizim sifatida o ‘rganishdan iboratdir. Bu yerdagi asosiy mttaiii 
molar metodologik (falsafiy) va filologik (tilshunoslik) va hoka/.i 
muammolardir. Mustaqil bilim sohasi sifatida ajratilishill 
oqlaydigan lingvomadaniyatshunoslikning mazmuni o‘zinim| 
o ‘ rganish predmeti sifatida til kommunikatsiyasida aks etuvilil 
hamda konkret tarixiy jamiyatning madaniy qadriyatlani'ii 
asoslangan jamiyat turmushining milliy shakllariga ega bo‘ lish|! 
kerak.

• Lingvomadaniyatshunoslikning tadqiqot predmeti — inso* 
niyat tomonidan yaratilgan (mehnat qurolidan tortib to ny 
anjomlarigacha, odat, rasm-rusum, odamlarning turmush tarzidan 
tortib to fan va san at, din va ateizm, axloq va falsafagacha, boshJ 
qacha qilib aytganda, artefaktlar tizimigacha bo‘ lgan (lotincba 
«artefactum», «arte» - sun’ iy; «factus» - qilingan) moddiy va 
ma’ naviy madaniyatdir. Atamaga quyidagi tarkib kiritiladi: 
madaniyatning moddiylashtirilgan obyekti, ishlab chiqarish. 
ijodiy mehnat mahsuli, tilda ifodalangan madaniyat asarlari
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I In lii’ilat" va fikrlar mahsuli). Bir so‘z bilan aytganda 
tl'Hhiiv manzarasini tashkil qiluvchi narsalar.

Illy' iiiiuidaniyatshunoslik lingvoo'lkashunoslikning vo- 
iii* lir.i) sifatida jamiyat hozirgi hayoti tomonidan ilgari 
HtHiIttiiiy qadriyatlarning yangi tizimiga, fakt va 

пинг lo'liq, obyektiv talqiniga, shuningdek, mamlakat 
!in\ii|ming turli sohalari haqidagi ma’ lumotlarga qarab 
i S.ilqning hayotida sodir bo’ lgan o'zgarishlar, yangi 

Inii'h qurab ish yuritish amaliy natija beradigan, to ‘ liq 
.И.и in lalab qiladi. 0 ‘quvchilarni hozirgi haqiqiy hoi 

».ili|ii nig, Hiimush tarzi va uslubi bilan, uning madaniyati 
i In и i-.lining yangicha shakllari zarur.
HiiiMilning ijtimoiy voqyelik sifatida rivojlanish dialek- 
I• 11 lnqat ijobiy hodisalami namoyish qilish bo‘ libgina 
1' ilki liar qanday rivojlanayotgan voqyelikda muqarrar 

In i Ignn ziddiyatlarni ochish hamdir. Ularsiz madaniyat- 
n|i\ rivojlanishini tushunish, asl mazmunini ochish qiyin 
Ini7 i bir salbiy jarayonlarning tahlilini oldinga tomon 

lyiiit qandaydir qadam deb tushunmoq darkor. Turgan gap, 
ilil i pula ko‘ p hodisalarga, masalan, falsafaga, dinga, ya ’ ni 
• i i I inula butunlay yangicha ahamiyat kasb etadigan barcha 
i * miiqcha baho qo‘yish sodir bo'ladi. Vazifa barcha narsani 
пи' in liq va maksimal darajada obyektiv oshkor qilishdan 
lilli

I iiii 'ninadaniyatshunoslik haqiqatan ham o’tkinchi siyosiy 
ti iiliiiin, unchalik muhim ahamiyatga ega bo‘ lmagan arzimas 
mi la kidlamasligi, unchalik muhim bodmagan narsalarga 
■i • piintmasligi kerak, balki madaniyatning hayotni aniq- 

111 oqimlarini, masalan, voqyeaga boy tarixga emas,
........ global masalalarga aloqador bo‘lgan kollektiv taqdiri

111111• 1111v harakatlarni, siyosatni va odamlarni o'rganishi kerak. 
i iiniiiosabat bilan xalqining ma’ naviy hayotini o ‘rganishga 
|ynn niiiqcha g‘oyaviylashtirilgan yondashuv tubdan qayta

............ .. lalab qiladi. Madaniyatshunoslik qonuniyatlarini to‘ liq
Killl.i I. uchun madaniyatning ichki (uning tabiatidan kelib
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chiqadigan) xususiyatlari haqida yanada to ‘ liqroq tasawurga cud 
bo‘ lish zarur.

• Xalq madaniyatini obyektiv, to‘ liq va bir butun holda 
sharhlab berish uning ta’rifiga tegishli tizimli yondashuvni taqo/n 
etadi. Shuning uchun lingvomadaniyatshunoslikning eng nuihim 
vazifasi hamda uning xarakterli, boshqalardan ajralib turadigan 
o ‘ziga xos xususiyati xalq madaniyatini uning tilida, ularnini' 
dialektik o ‘zaro bog‘ lanishda va rivojlanishda tizimli gavdalan 
tirish va shuningdek zamonaviy madaniyatshunoslikka don 
fikrlashni shakllantirishga ko‘maklashadigan tushuncha qatorim 
ishlab chiqishdan iboratdir.

Shunday qilib, lingvoo‘ lkashunoslik va lingvomadam 
yatshunoslik filologtk va pedagogik fanlar sohasidagi eng dolzaili 
bo‘ lgan an’analarning oqimida - ularning integratsiyasida tun 
shibdi. Xalqaro aloqalarning kuchayishi, tillarni o‘rganishgu| 
bo‘ lgan qiziqishning ortishi millatlararo munosabatlarnini' 
jonlashuviga olib keldi, bu til va madaniyatning o‘zaro muno  

sabatlari problematikasini ham milliy, ham xalqaro darajada o‘ la 
dolzarb qilib qo‘ydi.

1.4. Lingvomadaniyatshunoslik va etnolingvistika

Lingvomadaniyatshunoslik xalqlarning turmushi va madaniv 
o‘ziga xos xususiyatlarini, ularning kelib chiqishi, joylashishi. 
madaniy-tarixiy o‘zaro aloqalarini o‘rganuvchi etnografiya va 
tilshunoslik fanlari bilan ayrim masalalarda bir-biriga yaqinla- 
shadigan soha etnolingvistika fani bilan bog‘ liq.

Etnolingvistik tadqiqotlarning asosiy yo'nalishi lingvistik. 
etnomadaniy hamda etnoruhiy (etnopsixologik) omillarning tilda 
faoliyati va rivojini o‘rganishdir. Bu fan XIX-XX asr oralig‘ ida 
etnografiya zaminida paydo boidi. Uning diqqat markazida 
xalqlarning genetik qardoshligi, til munosabatlari, ijtimoiy- 
madaniy omillarning til rivojiga ta’siri, til belgilari asosida ma’ na- 
viy etnik madaniyatni tiklash muammolarini 0‘rganish yotadi. 
K o‘rinib turibdiki, bu yerda etnologik problematika aniq ko‘ p 
uchraydigan holat, asosiy e’tibor lingvomadaniy fenomenni shu
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|mln yuxlit tar/.da tasvirlashga emas, balki xalqj. 
mi In va madaniy o ‘ziga xos xususiyatlarini tasvi(.j rn,ng 
iilr.in bo'ladi. Zamonaviylikka va odat bo‘ lib ashga 

HtMlin likka yo'naltirilgan lingvomadaniyatshunoslikka '°  §an 
#liuilingvistikaning tadqiqot obyekti qabilalarning ^ b a -

, Ь% Г
iiiliiimi, lil oilasini va madaniy guruhni, bobotilni, Ь ^ 1|*'ПЬ 
Iv hi in o'lganish hisoblanadi. Shu bilan birga lin^, ° ma"
Hhi liunoslikni va etnolingvistikani ularda tilni va r q v° ma'  
и .. t)'.mish mctodlarining qoMlanilishi yaqinlashtiradi. ^ an'_ 
I Ingvomadaniyatshunoslik bilan qiyoslaganda, tilning 

llulii. 11voji va ishlashi, jamiyatning tilga va tilning ja i^ ,? * ^ 0 
iliим и igamtVehi ijtimoiy tilshunoslikda (sotsiolingvisi^a^ a i Ihiiin Icnomen” ikkinchi darajali va ijtimoiy ас*а)-, 

liqllgi bo'yicha boshqacharoq bo‘ lib qoladi. Jamjy Zaro 
tills kontponentlaridan biri uning madaniyatidir, s âtnjng 
им nilsiolingvistikada e ’tibor shuningdek tilning va Un‘ng 
ilnr n'/aro munosabatlari masalasiga qaratiladi. <^.е*ап‘- 
l«ni\Mining boshqa tarkibiy qismlari orasidagi aloqaljJ*. va
....Iniiui xarakterga ega. Turli madaniyatlarning yaqirq r

t ii. i.l.i ,1111 Icksik o‘zlashtirmalarda topadilar» (LES 198>. s^'shi 
ini'Viimadaniyatshunoslik madaniy falsafa, •it481-'

...... . madaniy antropologiya, madaniyat tarixi bj| 1гпо|У

..ell borliqni uning madaniy mavjudligi, ya’ni bu borlj bir 
in, ii inson uchun qanday mazmun bilan to‘ ld iriW  lnson

•«Inins ulsliunoslik o ‘tmish va hozirgi madaniy hayot, ^kin.
, I -I • • • r i • a._____:__j * i i *  •

и nuni lii gumanitar bilimlar sohasidagi modem^  !gmi 
hk mui; asosiy bloklaridan biri sifatida qaralishi

|nii..... Iurkibi, uning vazifalari, taraqqiyoti kelajagi ^ an'_
■ ni" il'uli sintetik nuqtai nazarga intiladi; uning tadqiqot рг аЯ|(̂ а 
•vli"Mmii uvlodga o‘tib keladigan ijtimoiy voqyelik va ipse^rnet' 
■ НМ tin/.ini ifodalaydigan madaniyatdir. 0r>ning

I mgvomadaniyatshunoslik esa olamning til mar .̂ 
kHlipq qil adi. U tilning va madaniyatning o‘zaro munos^ rasmj 
i и n .mi bog’ liqlikdagi dalillarining tizimli ta’rifini beracjj at^agi 

Mnmday qilib, ikkita qo'shni tillarning chorrahasidp
P ' l(i in lingvomadaniyatshunoslik madaniyatshunoslik, lip ^ yd o

sVoo‘ 1-
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kashunoslik, etnolingvistika, ijtimoiy tilshunoslik (soImh||| 
vistika) bilan mustahkam aloqada, ammo ayni o‘rinda o‘/iyi 
xususiyatga va “Til va madaniyat” masalasini оЧр.пмрЦ 
o‘zining alohida aspektiga ega.

Lingvomadaniyatshunoslik - zamonaviy afzallikka vn tuna 
niy y o i-y o ‘ riqlar (normalar va umumbashariyat qadristill 
tizimi) birligini lisoniy va madaniy mazmunda bir butun lu/illj 
tarzida ifodalaydigan tizimli tiining va madaniyatning <• Ц 
aloqalari hamda o ‘zaro bogTiqligini o‘rganuvchi kompM 
umumlashtiruvchi ilmiy fandir.

Lingvomadaniyatshunoslikning e ’tibor markazida tilniny 
madaniyatning sohibi bo‘ lgan inson, uning sharoitga infl 
bilimlari, shaxsnt shu madaniyatning vakili qilib ko‘rsalu\t 
axloq normalari turadi. Lingvomadaniyatshunoslikning ап1го|)Ц 
sentriklik xususiyatlari gumanitar tadqiqotlarning va xusih 
lingvistikaning tilda inson omiliga va kommunikativ jarayoiulj 
markaziy figura boTgan til sohibiga qaytgan umumiy an’analiiny 
to‘gTi keladi.

Lingvomadaniyatshunoslikning tadqiqot obyekti butun x.iltji 
ning madaniy merosi va uning axloqiy-etnik qadriyatlari bil.u 
belgilanadigan umummilliy madaniyatdir. Til sohibi jalmflj 
umummilliy, mahalliy, ijtimoiy va tor ixtisosli madaniyat и ini| 
elementlarini o‘zida jamlaydi.

Ayni paytda shu madaniyatning tipik vakiliga xos bo'lgul 
muhitga oid bilimlarni va boshqa axloqiy normalarni о 'гш  
nayotib, lingvomadaniyatshunoslik amaliy tilshunosliknm|i I 
chegarasidan chiqib ketadi. Aytish mumkinki, bu fan tlT 
birliklarining ahamiyatini ushbu xalqning predmet haqid.ui 
tasavvurlarining umumiy kompleksida o'rganadi, bu prednui 
madaniy-tarixiy merosning butun holatida aniq leksik birlik bilan 
ifodalanadi; til va madaniyat sohibining muhitdan kelih 
chiqadigan bilimlarini baholaydi, bu muhitda turli xildajl 
madaniy-tarixiy guruhlar (uyushmalar) katta rol o ‘ynaydi 
Shunday qilib, lingvomadaniyatshunoslik tilshunoslik v#| 
madaniyatshunoslikning tutatish joyida paydo bo'lgan vn 1 
xalqning tilda o ‘z aksini topgan va mustahkamlanib qolgan
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t iti |iu\ihi hit'll him liulqiq qiladigan fan. U madaniy
fl), lliiMilntnh I ....... ... makonning madaniy fondini
i||iI m -i .......... . ...... |nll liulqiq qilish va ta’riflab berishga

цШнцим I lii|i\innml.iiiiyutshunoslikning asosiy vazifa- 
ha I" li'ilii'ih miimkin: u til ko‘zgusida aks etgan va 

iHMiiinliliMi Hiiiilnnis lir.lilirilgan sohalar: makon, zamon,
, l. I • |.i\iI qilingan tasavvurlarni hamda til

• i . | ill iiiiin.>n«hi bn'luvchi madaniy arxetiplar bilan
ж.........I i.iii Iii I in kulignn eng qadimiy tasavvurlarni til

in * * i ini \ .и iliiinidn lilda mustahkamlangan va matnlarda 
|hi . .mV hi mmlaniyatning tayanch oppozitsiyasini 

ih|Mi lull) qllmgnn
IhiihmiiI к iiiiilu lingvomadaniyatshunoslik orqali ham 

.|.ц iii Iiuii hum madaniyatshunoslar uchun bir xil 
iilt.и Ini-ili «ifh i mifaqat bilim sohasi, balki mustaqil fan 
»j |,i.i.|.imii i .iii oliimdi. Hu fan o ‘ziga xos xususiyatga va “til, 

и,.и \ i .h.i\m unm m osini o ‘ rganishda o ‘zining alohida
| |  M il/ill Ig ll C g ll

H1# .il.hr i ycluilicha muayyan vazifalarni qo‘ygan lingvo- 
nmi , iii Inn и is I ik и i ng o‘rganish predmeti sifatida tilni 
|Im lulu ,.i nggi xulosalar va natijalar shaklida o‘zining ilmiy 
H- >i i i i’H ho'lgan amaliy, ilmiy-metodik rivojlanishini 
llhl lllllllll
I Hi, .......mlaniyotshunoslik til birliklarining milliy-madaniy
Imiii11111 o'lganib, ularni butun to‘ liq mazmuni va nozik 
.ипи niiiiiii slui tilning va mana shu madaniyatning sohiblari 

■ |ll(i.i hi iilmk qilishga yaqinlashtirilgan darajadazohir bo‘ ladi.
...... Inn shunday xulosa kelib chiqadiki, yangi lingvistik

POnlinli M ini licha aniq maqsadni - madaniyatlar dialogi
кцщм.... .mi ilinamik hodisa sifatida o‘rganish va tasvirlasb
B u  mliin ijo’yishi mumkin, chunki “ biz turli tillarda
£u|ii'i...... . ilcgan fikr nafaqat bugungi kunga tadbiq qilinadi,
H || k< Ingik avlodlar uchun ham muhim lingvokulturologik 
iHtHifii In. Iih liisoblanadi.

I illiiini jadal sur’atlar bilan o ‘rganish va ularning o‘ qitilishini 
l|||lii,i i .Imm bo'lgan tabiiy intilish tillarning uzviy aloqalarini va
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madaniyatlarning chuqurlashib borayotgan munosabatini keltin 
chiqaradi, bu o‘z navbatida lingvomadaniyatshunoslikning amali 
aspektlari rivojini rag‘ batlantiradi.

Bizning fikrimizcha, boshqa tilga o ‘qitishda asosiy so 'у 
lashuv komponentlaridan biri fikrlarning bir-biriga to‘g n  
kelishidir, uning yordamida xorijiy tillarni o'rganishda ijobi 
natijaiarga erishiladi: notanish madaniyatning qadriyatlan 
o‘ quvchilar tomonidan tan olinadi va o ‘zlashtiriladi. Bu yerda In 
uchta tagtizim - til - madaniyat - shaxs yordamida paydo qilingan 
tushunchalarning mustahkam aloqasiga duch kelamiz.

Til sohiblarining ruhiy xususiyatini hisobga olib milli\ 
madaniyatning o ‘ziga xos xususiyatlarini lisoniy nuqtai nazardan 
tahlil qilish o'ta muhLm hisoblanadi, chunki boshqa milliy 
vakillari nafaqat boshqa madaniyatning sohiblari, balki boshqa 
milliy psixologiyaning, boshqa mentalitetning sohiblari ham 
hisobianadilar.

Masalani bu tarzda qo‘yish esa tilni tavsiflash va o ‘ rganish 
madaniyatni hurmatlash muammolari so‘zsiz bizni qiziqtiradi 
demak, lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan madaniyai 
lararo kommunikatsiya masalalari qiziqtiradi.

Tilni o ‘ rganish fakti uchun nafaqat pragmatika, balki barchn 
xalqlar madaniyati bilan verbal va boshqa ma’ lumotlar orqali 
tanishish xizmat qilar ekan, lingvomadaniyatshunosliknin 
madaniy-bilishga oid yondashuvi sifatidagi roli bundan buyon 
ham orta boradi. Til va madaniyatning o ‘zaro aloqalarim 
o ‘ rganish hamon inson ongining eng murakkab va eng qiziqaili 
obyektlaridan biridir.

Hozirgi kunda lingvomadaniyatshunoslikka oid tadqiqotlar| 
nazariy va amaliy vazifalarni hal qilishga yo‘naltirilgan. Birin 
chidan, tushunchaga oid apparatlar bilan ishlash, tayanili 
tushunchalarni batafsil tahlil qilish, shuningdek fanning intizomn 
statusini (huquqiy holatini) tadqiq qilish, uning etnologiyar 
etnografiya, falsafa, psixologiya kabi bilim sohalari bilan munos 
batlarini belgilash muhimdir. lkkinchidan, tadqiqotchilarnin 
hisoblashlaricha. asosiy tushunchalarning teranligi va ularni 
ishlab chiqishning aniqligi unchalik ham muhim emas, asosiysl
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Ini l ihlashlari” , ya’ni ular aniq lingvistik va metodik vazifalarni 
Mlii'ilida qo‘ llana olishlari kerak.

Mimdan shu narsa kelib chiqadiki, yangi lingvistik yo ‘nalish 
lull, ha aniq maqsadni - madaniyatlar dialogi muammosini 

(Mrtinik liodisa sifatida o‘rganish va tasvirlash maqsadini qo‘yishi 
KiiimiI in, chunki “biz turli tillarda gaplashamiz” degan fikr turli 

Hint va mutaxassilikdagi kishilar munosabatining vositasi 
i li'itit tilni o‘qitish muammosiga tadbiq qilinadi.

v n nan mana shuning uchun ham aloqa quroli sifatida tushu- 
I'lilii'iin xorijiy tilga o‘qitishda o‘quvchini kim tomonidandir 
Mlill'an nutqni bilishga shunchaki o‘rgatish emas, balki nutqni 
■ natishga o ‘fgatish zarur; mana shundan kommunikativ 

■ Mti!i\allaini rivojlantirishda ijtimoiy-madaniy komponentning 
liltin Icranlashtirish va birinchi darajali ahamiyatga ega deb 
|H*i-1 ■ la'-li kelib chiqadi.

1 , 11> liiqatgina til haqidagi fanning bir tarmog‘ i bo‘ lgan 
IjVinnadaniyatshunoslik haqida boribgina qolmay, balki bu fan 
h i ,nl,i til sohiblarini, ularning turmush tarzini, milliy 
ImI Ii i ini, mentalitetini, madaniyatini shu so‘zning keng etnog-

m.i'nosida chuqur va sinchiklab o‘rganish zaruriyati haqida 
ttiunpli, chunki so‘zlarni nutqda ishlatish, real nutq mahsuloti
■ Inin darajada mana shu tilda gaplashuvchi jamoaning ijtimoiy 
in nhtniy hayotini bilishga bog‘ liqdir.

Miimilay qilib, muloqot vositasi bo‘ lgan tildan faol foy- 
Immi Ii nchun faqatgina so‘zlarning ma’nosini va grammatik 
•.t,|i и ini o‘zlashtirishning o‘zigina kifoya qilmaydi. 0 ‘ rgani- 

i hi lilning olamini iloji boricha chuqurroq bilish lozim.
■ h | n ha qilib aytganda, so‘zlarning ma’nolaridan, grammatik
i,l ,I inlan tashqari qachon, qanday, kimga, kimning huzurida,

»nhi capirish/yozishni, shuningdek, ushbu mazmun/tushuncha, 
IiIhi Itkruing predmeti o‘rganilayotgan tilning real olamida 
M il i ■ a .hayotganini fahmlab olish zarur.
Mniimmoning teranligi ayniqsa chet tilini ona tili bilan

J||anii Miranda yanada aniq bo‘ ladi. Boshqa tillarni bilmaydigan 
| inlnhlai i odatda na madaniyatlarning ziddiyatini, na tillarning 
IWiHm.i mi ko'rmaydilar. Tillarning rang-barangligi orqali
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olamning boyligi va unda tafakkur qiladigan narsamizning kn 
qirraliligi bizga ochiladi; insoniyatning borligi kengayadi, chunk 
tillar bizga fikrlash va idrok qilishning turli usullarini olib keladi

Mana shuning uchun ham ushbu qo‘ llanmaning mauallifi cl 
tilining o ‘qitilishi ona tili va madaniyatimiz bilan qiyoslasli 
asoslangan boMishi kerak deb hisoblaydi, bu qiyoslash clu 
tillarini va ona tilini o'qitishni optimallashtirish va rivojlai: 
tirishning eng muhim shartlaridandir.

Bu xulosa, umuman olganda, har qanday madaniyab 
umumbashariy va milliy tamg‘alangan belgilarning mavjudli 
haqidagi qoidalajga mos keladi, garchi unda butun insoniyai 
tegishli milliy madaniyatning barcha qiyinchiliklari mavjud bo'l 
ham, unda butun insoniyatga tegishli umumiy, nospetsili 
xususiyatlar ajralib turadi; o ‘ziga xos nisbiy xususiyatlar mahalli 
guruhlarning madaniyatiga tegishli: o‘ziga xos absoh 
xususiyatlar esa ma’ lum madaniyatlar uchun tegishlidir.

Modomiki etnik madaniyatda umumbashariy (univers^ 
o ‘ziga xos bo‘ lmagan (nospetsifik)) va milliy (kamdan-k; 
uchraydigan, noyob, o ‘ziga xos) xususiyatlar mavjud ekan, Iiii 
madaniyat sohiblari bir-birlarini tushunishlari ham mumkin (' 
umumbashariy xususiyatlar bilan ta’minlanadi), tushunmaslikl.i: 
ham mumkin (milliy yoki turli xususiyatlar shunga olib kelail! 
deya taxmin qilish mumkin. Bir-birini tushunish yoki tushui: 
maslik imkoniyati madaniyatlararo aloqalarda shunga olib keldik 
madaniyatni o ‘ rganish va uni tushunish muammolari bilan bog‘1 
bo‘ lgan hozirgi ilmiy makonda ikkita yondashuv paydo bo‘ l 
Garchi ular aynan bir xil sharoitdan - ma’ lum madaniyatlni 
tahlil qilish va etnik guruhlararo munosabatlar amaliyol 
kuzatishdan kelib chiqqan bo‘ lsalarda, birinchi qarashda bir-biu 
inkor qiladilar.

Birinchi yondashuvning mazmuni ikkita faktni tasdiqlashc 
iborat: turli elatlarning madaniyatlari ma’ lum ma’ ni 
hammabop, shundan kelib chiqadiki, absolyut original madan 
kodlar bashariyatga ma’ lum emas. Har bir alohida elatning mini 
niyatiga xos boigan qandaydir madaniy kodni umumbashai 
madaniyatning ommabopligi va keragidan ziyodaligi deb
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iti lilij'i sababli turli madaniyat vakillari (sohiblari) o ‘rtasida 
••чин lushunish, umuman olganda, mumkin deya xulosa 
•с.hI nil demak, madaniyatlararo dialogning muvaffaqiyatli 
It <lii isbotlanadi.
Iliii Ini millatning noyobligi haqidagi dalilni ta’kidlashdan 

mi Ini Igan boshqa yondashuv buning aksini - madaniyatlararo 
кич il'.ilda tushunishning muhim imkoniyati ko‘p deganda 

■ l in ham ko‘ra ko‘proq istalganligini isbotlaydi; mada- 
'•ii.и ini bar qanday munosabat muqarrar ravishda begona 
ImiiMilni tushunib yetish va tushuntirib berishga o ‘sib boradi, 
I ilnhi liitrnjamiyati uchn eng murakkab va eng jiddiy 

•......'lardan biridir.
Mu biriga zidligiga va qarama-qarshi tuyilishiga qaramasdan, 

ih Mindashuv madaniyatlararo munosabat masalalarida, 
min imulaniyatni, uning me’yorlari va mazmunini tushuntirib 
•Ini if i aloqalarda ajralmasdir. Biroq, madaniyatlararo aloqalar 
Mu r.ipiiar ekanmiz, ta’ kidlash mumkinki, eng yaxshi (elitar)
I..... sohiblari har qanday etnik madaniyatning noyobligiga
llili* iirg'u beradilar. Ayni paytda ular bu madaniyatda 
mo i \ lik (hammaboplik), tipiklik jihatlarini topadilar, oddiy
..... him csa turli madaniyatlardagi o ‘ziga xoslik va ma’ lum
•mibiiplik masalasi e ’tiborsiz bo‘ lib qoladi. Masalan, ling- 
HiiiiiiiN itshunoslik tadqiqotlari jahon (aniqrog‘ i - g ‘arbiy 
i i|hi yoki sharq) va o ‘zbek madaniyatlari muammosini ko‘ rib 
i h mi  bu bilan o‘z mamlakati madaniyatida umumbashariy va 
ih |lliitlhrni ajratish imkoniyatini beradi.
Ill ilnlillurida ifodalangan madaniyatni o‘ rganish borasidagi 
U> Mindashuvni o ‘rinli va sermazmun deb tan olish lozim. 
NiilMilning tildagi reallik timsoli asosi deb bilib, bu bilan 
in iil.miyatshunoslik mashhur triada - til - shaxs -  madani- 
ii| iiiiiyiiid ekanligini tan oldi. Uning markaziy qismi - shaxs 
liiiM'iniidaniyatshunoslik uchun asosiy deb ajratib 
Mlllndigan “ inson omili”  (E. Benvenist termini ) til va 
mis iii o'rtasida tabiiy bog‘ lovchi xalqa bo‘ lib qoladi. 
mis Him “odamlar tomonidan yod bo‘ lib qolgan tabiiy 
I*" i'ii qo'shimcha ravishda yaratilgan yasama tartiblarning va
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4lllq va faoliyatning, egallangan bilimlarmne 
femie i)SUUarining va o'rab turgan olamning ram/ijj 
0ziiianglash deb ifodalash insonning moddiy, ijtinuijl

’ ^ushi: tabiat, jamiyat, tarix, fan, din, san’al vfl 
tl1 j,atan o ‘zini o ‘zi anglashdek o'ziga xos Ml 
f j o  ko'rsatish imkonini beradi. Aynan tabi.il 
^ din, san’at va boshqalarda insoniy MENnmj 

Mtarix, aman olganda xalq madaniyati bilan aynan lid 
fekmyoki i^hadi_

sfeaalaga hodisalari insonga bog'liq (antropotsenlrikhkn 
lihingbâ tfSatish - hozirgi tilshunoslikning global an «*] 

li?iiijratib L - til oliy dalajada antropomarkazlashgan. Unmi 
Millais qismi insonga - uning ichki dunyosiga, tasluj] 

k° P _ j jSmoniy va aqliy faoliyatiga, uning maqs.nU 
olnianplas * ĵshilar bilan aloqalariga. ular bilan munosM 

l̂ rni baholashiga, qoida va vaziyatlarga bag'isle 
,omarkazlashgan, chunki u inson uchun mo'l|.il< 
Junyodagi barcha obyektlarning hamda hodisid 
shi unga mo'ljallangan; bu barcha tillarninj

lnjiTil antr°P 
a t a s h f l*

Ц ifo<iâ nljidir
““•Pus^^^rasidan chiqmasdan, uning yaratuvchisiyuj 

Ц  cl Ichisiga - insonga, aniq til shaxsiga murqjinil 
sola isW® .O‘z-o‘zidan bilib bo'lmaydi.
ФющпЬ ti irur|̂ j4 shaxsning til va madaniyatdagi o'zniii 

lingvistik ifodalangan til shaxsl 
aylantirilsa, u lingvomadaniyatshunosliknmg 

qoladi. O'zining til manzarasiga ega bo'lgal 
Nttoa) ^  sohibi, ishlatuvchisi bo'lgan insonga, aniq l| 
tilting yaratu4 c t q j ] j h. lingvomadaniyatshunoslik insoius 
sfesija n1ll||j3gi madaniy omilga va insondagi til omilign 
teW ; . 13sdiqlaydi. Demak, lingvomadaniyatshunoslik 
yonalganlig101 foaqidagi fanning antropologik paradigmasifl 
hointda ins°n

la k id la s h  , a s j  u n j  r e a | 
;i ft®

j3iiiyatshunoslikning ilmiy fan sifatida antropi* 
Linevott13 ■ jjtimoiy bilimlar rivojining umumiy an’ann 

niarbzlashga11 Д “Tilda inson omili” tushunchasi, unda hozirg
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Imli|ii|nlInula aniq til shaxsining ishtiroki yaxshi 
Ни* ly.nt ulamning lisoniy manzarasi” tushunchasidan 
It,

1.5. l isoniy shaxs tushunchasi

limit I mudaniyatni inoson yaratadi va unda inson, shaxs 
\ mi щ .liaxs tushunchasida insonning tabiati birinchi 

In I’liilmli lining o‘zi esa, ijtimoiy-madaniy turmushning 
t| •Uni hlii i .lil irok etadi.
.....  ulmxsga murojaat nemis olimi I. Veysgerber nomi

|M  lii| Itns lilshunosligida bu mavzuni birinchi bo"lib 
■ In ж o rganishning ikkita, ya ’ni muallif shaxsi va 

Inn пн o'rganish yo‘ lini V.V. Vinogradov ishlab chiq- 
D| Hum innomalaga esa bu tushunchani Yu.N. Karaulov 
ili niiiii)' likiicha lisoniy shaxs - bu til tuzilishi jihatidan, 

Kim lliiilnlushning aniqligi va teranligi, ma’ lum maqsadga 
Blnil|i nilii'i bilan farqlanadigan matnlami tuza oladigan va 
l|f iilmhiMii kishidir.
I «». i.i liaxs mazmuniga ko‘pincha quyidagi komponentlar I II

I till Ins a larkibining qadriyatli, dunyoqarashga oid kompo-
.......qmlriyatlaryoki hayotiy mazmun tizimi. Til shaxsning
!|ti il i llabki va teran qarashini ta’minlaydi, til milliy 
..... .linkllantirish asosida yotgan va tilning dialogik

ml. Ill iiiiinlga oshiriladigan aynan o‘ sha til obrazini va 
|||h \ 1.14.1Vvurlari ketma-ketligini yuzaga keltiradi;
• iihhlmiiyatshunoslik komponenti, ya’ ni tilga qiziqishni
II Iimlit)' samarali vositasi boTgan madaniyatning o ‘zlash- 
lil iliiinjasi. 0 ‘ rganilayotgan til madaniyatining nutq va

11 in i i iliqari muomalaga bog‘ liq bo‘ lgan fakt (dalil)larning 
oil In aynan bir xil qo‘ llash malakalarini shakllantirishga va 

U •• I* • 111. i. ■ i suhbatdoshga samarali ta ’sir ko‘rsatishga
мы! Insliudi;
• \lni\.\ komponenti, ya ’ ni individual, har bir insonda 

. (nil ho Igan komponent.
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Shuning uchun ham mentalitet va mentallik ta’ rifm i.....
kiritish lozim (XIX asrda «lisoniy ong» (ruh) yoki «mill.il 
(ruhi) tushunchasi «mentalitet» termini bilan almashtirilg.m 
U xulq-atvorda, noto‘ g‘ri tushunchada, fikrlash tarzida ilt 
Ianadi. Butunlay umumiy ko‘rinishda mentalitet fikrlash ti 
tuzilishi bo'lib, u bilish, emotsional, irodaga oid jarayonlm 
xulq-atvor xarakterida namoyon bo'ladi.

Mentallik kundalik, xuddi asliday takrorlanuvchi, mini 
turmush tarzining va faoliyatning saqlab qolish usuli bo lilt 
ruhiy holat emas, balki ijtimoiy-madaniy hodisa, modomiki in 
elementlari simvollar, madaniyatning kodlari, prednullni 
buyum shakli va faoliyatning tayyor uslublari, ya ’ ni amain mi 
atvorning ijtimoiy-madaniy maydondagi o‘ziga xos slukl 
sifatida berilgan. Mentalitet mentallikning yo'lga qo'yilgunli 
va o ‘rab turgan olamga nisbatan bir qolipdagi mimosa' 
ifodalaydi.

Mentallikning shakllariga ushbu umumiylikka xos bo'I 
xulq-atvorning tayyor qolipi - kollektiv tasavvurlar, o ‘rab lui 
olamni baholash va o'zlashtirishni tushuntirib berishda nanm 
bo'ladigan intellektual ta’sirlar kiradi.

0 ‘z vazifalariga ko‘ ra ijtimoiy tasavvurlar guruh iru и 
litetining ijtimoiy-psixologik va madaniy barqarorligini ta’m 
laydi va bilish vositasi vazifasini bajaradi. Odamlar o‘z la 
vurlarini tushuntirib, ularni asoslab, o‘zlari yaratadilar. Am 
ma’ lumotni ham qo'shib hisoblaganda voqyelik, sodir bo'lnw 
gan narsalarning realligi haqidagi savolga javob berishm 
mezoni bo'lib xizmat qiladigan tasavvurlar asosida tuzila 
Voqyelik o'zgarib ketadi, chunki inson uni o‘z xohislil, 
manfaatlari va tasavvurlari ta’ siri ostida ko'radi. Ijtimo 
tasavvurlar xulq-atvorning vositachisidir. Shunday qilib, ular i 
xulq-atvorni shakllantiradilar va ijtimoiy aloqalao 
yo'naltiradilar.

Shunday qilib, mentalitet va mentallik - inson onginin 
tasavvurining, munosabati va harakatining ko‘ po‘ lchovli fen 
menlari bo'lib, ular turli nuqtai nazarlardan ta’ riflanishi mumki 
Mentalitetning ilmiy manzarasi diskursiv tahlil va tin I
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Iiiy пи niulligi o ‘zini namoyon qiladigan va ko‘rinishini 
In in ayni paytda o ‘zining dastlabki tavsifini saqlab 

iiiiiiiliyotlar doirasining tahlili bilan chambarchas 
n nilMologik tadqiqotlar aslini olganda turli guruh- 

liiiiiiliilik amaliyotidagi ma'lum mentalligini fanlararo 
Inn iir.huiilirishdan va talqin qilishdan iboratdir. 

i i,i l ullanganidek, til yordamida biz borliqni gavda- 
l Nulaqat tasvirlaymiz, balki aynan gavdalantiramiz, 

la i и l.r.li borliqni ifodalashning shakllaridan biridir. 
i, 4<iln-.hlar barcha nutq faoliyatlari kabi borliqning aks 

i ,1 i lasavvurlari shakllaridir. Tilni uch xil tushunish 
и! .Halida - tizimni; til sifatida - faoliyatni yoki nutqni; 

111• 111*i silatida - tizimlar tilini va faoliyat yoki nutqning 
111111,1.111 Iniyon biz tilni tizim tili va faoliyat tili birligi 

nl .Mi belgilaymiz, faoliyat tili ma’nosida - nutq deb 
llll/
liiiiiiil’ lisoniy manzarasini tilda fikrlash deb qarash 

in ■ liimki, birinchidan, olamning manzarasi oddiygina 
uli’.li emas - bu fahmlash yoki taqlid qilishdir; 

liliin. ko'rib chiqilayotgan (muhokama qilinayotgan)
.........I i in’ ikos tovushli xarakterga ega, y a ’ni u amalga

Im.Ii va 1.1 shaklida mavjud bo‘ ladi.
i hi/akkur borliqning nutqiy tasavvuridir. Nutqiy 

hi i,1.mining konseptual va/yoki fokusli bo‘ linishidir, nutqiy 
.1.. .i lining vaziyatdan kelib chiqqan bo‘ linishidir. 
i/n mentallik - bu nutqiy tafakkur usuli, ya ’ ni borliqni 
i i ivvur qilish, borliq va uning nutqiy ko‘rinishi 

I'Uul o‘ /aro bogManishi yoki obrazi nutqiy ko‘ rinishining 
It

14 "I, nlalligi til taffakkuri bilan chambarchas bog’ Iangan. 
,m l.r.hqari, bu ta’rifdan shu narsa kelib chiqadiki, u til 
kin uni))’ eng muhim aspekti. Til mentalligining ikki tipini - 
■ \ H I'lammatik mentallikni ajratib ko'rsatish mumkin. 
fata/, lipclagi til mentalligi leksik-semantik tizimda o ‘z 
«llll lopadi.
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Grammatik tipdagi til mentalligining o ‘ziga xos xususiyiill 
borliqni lokal, temporal va boshqa ko‘rinishlari orqali aniqlaydi 
Borliqni his qilishning bu fokuslari birinchi navbatda zamon 
laming gram matik tizimlari, son kategoriyasi, rod kategoriyasi vn 
boshqalarda mustahkamlangan.

Shunday qilib, borliqni his qilishning ijtimoiy-madaim 
stereotiplari til mentalligini shakllantiradi, unda ma’ lum shaklga 
kiradi. Shubhasiz, bunda til omillari ma’ lum rol o ‘ynaydi, III 
mentalligi ularning ta’ siriga nutq mentalligiga qaraganda anclia 
ko‘ p darajada moyil bodadi, ammo bu moyillik ijtimoiy-madaniy 
omillarning roliga qaraganda uncha ahamiyatsizdir.

Nutq mentalligida ijtimoiy-madaniy omillar turli kombi 
natsivalarni tashkil qiluvchi o'ziga xos filtr (tozalovchi) rolid.i 
namoyon b o ‘ ladi. Borliqning aynan bir qismini shu filtr orqali 
o ‘tkazib, biz dam ning turlicha tasavvurini yoki uning aksiru 
olamiz.

Faraz qilish mumkinki, eng katta farqlar til sohasidagi 
mentallikda emas, balki nutq sohasidagi mentallikda ko‘zgn 
tashlanadi. Sezilarli darajada o ‘zgaruvchan bo‘ lgan ijtimoiy- 
madaniy om illar til mentalligining yetakchi determinantlan 
(ifodalovchilari, izohlovchilari) bo‘ lganligi sababli, demak 
shundan kelib chiqib, til mentalligi ham o'zgaruvchandir. Slin 
bilan birga, u nutq mentalligiga qaraganda ko‘p darajada 
konservativdir. T a ’ kidlash joizki. til va nutq mentalligining har xil 
aspektlari turli darajada o‘zgarishlarga uchragan. Bundan kelil> 
chiqadiki, nutq mentalligining ayrim aspektlariga qaraganda 
ko‘proq o ‘ zgaruvchan boigan til mentalligining bunday 
aspektlari m avjud bo‘ lishi mumkin. Birinchi navbatda til 
mentalligi til omillaridan emas, balki ijtimoiy-madaniy omillai 
orqali ifodalanishidan kelib chiqib. shunday xulosa qilish 
mumkinki, mentallikning tiplarini til xususiyatlari asosida emas, 
balki ijtim oiy-m adaniy xususiyatlar asosida ajratish kerak. Garcln 
ko‘ p hollarda ijtimoiy-madaniy omillar alomatlarining ma’ lum 
to'plami aniq bir til bilan bog‘ langan bo'lishiga qaramasdan, til 
mentalligi tiplarini aynan mana shu xususiyatlariga qarab ajratih 
ko‘rsatish zarur. Shuning uchun rus, ingliz, fransuz yoki boshq;i
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nlalliklur haqida gap yur.tganda, til*  ar bi,an emas ba|ki tegishli 
" uldaniy birliklar bilan m u n ^ sabatdosh bo1gan mental.

I"' /da tutmoq loz.m. Til r^entalligi “ lisoniy shaxs” 
husl va um"g ’jt>mo.y mavq V e jn i hisobga 0,gan ho,da 

Hum haxsning ta’rifi bilan uzviy b o ^ q angan
Miiinduy qilib, “ shaxs” konsepti Juda ko'.p jjtjmoiy fanlar: 

lalsafa, sotsiologiya, e s t^ tika eko,ogiya va boshqa
......... .. yo'nalishlarmng tadqiqot obyekti hisoblanadi.

‘Mxolog.yada shaxs ind.vid t a r z i ^  ijtimoiy ta>sir subyekti,
....... munosabatlar va mental ап§ 1̂ л§ап faoljyat tarzida qara.
h Mmxs ijtimoiy davomiylik soha^j bo‘yicha tadqiq qiIinadj 
I -I,ula bo'Isa u.ma'naviy, o 'z  tun**ushida tarkibj belgilangan 

qml.y harakatlar yordamida r .v o j ,anuychi shaxs sifatjda

..... .. "Shaxs” termim ° ‘zaro hamk o r  fanlar (psixolingvistika,
......hngv.st.ka, lingvomadaniyatshun^slik) tomonidan 0 ‘ z iash-
' - И, olinudi va fanlararo yo'nalishlarni obyekti sifatida jkkj fan

'ha lining tutashuvida tadqiq qilinadi.

S,mxs 11 y °ki bu shaklda ma’ lum bir jamiyatni, o‘z xalqini,
..... ..  0‘z,mn§ davrim aks ett,radi va aynan shuning uchun

-,nmg universal mazmum tahhl va i 2obga muhtojdir
l .lsoniy shaxsning tuzilishi: Yu.lSj Karaulovning «Русский

ими и я паковая личность» deb nom l 
uch

angan ishida lisoniy shaxs 
T im in g  uch bosqichli tu shunc h^si berilgan. U  lisoniy  
■ a,mg tuzilishiga mos kelishi m u ^ kin bo4gan anglash ya

Iih iiis Ii jarayonming uch bosq.chl. g ‘ 0yasiga aSoslanadi. Tadqi- 
, liming likn bo'yicha, lisoniy sha4 s  uch tuzj|jsh bosqichjga 

Hirinchisi - verbal-semantik (sem^ntik_qatordagj invarjant)5
..... t,lni b,1,sh darajasin. aks ettiradi Ikkinchj bosqjch .
miI.v, bunda lisoniy shaxsga xos bo‘ |gan ya kollektiy ya (yoki) 

....... kogmtiv makon ya ra tu vchi muhim bilim  va
6 чи ua larm aktuallasht.nsh va 'dent.fikatsiyalash sodir boMadi 

" lM'sll,ch shaxsning lisoniy olam. m o d e |ini uning tezaurusini
........ . mukammal lug-atO, m adan.yatinj aks e ttirishni nazarda
i" " , l .  Uch.nch.si, oliy, pragmatik b OSqich - t il shaxsining
.......I‘" ,,sh,m harakatga kelt.ruvchi sabab  va maqsadlarni aniqlash
Mi l l  \ .1 llashni o‘z ichiga oladi.
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ИМLisoniy shaxsning bosqichli modeli umuman 
umumlashgan tipini ifoda etadi. Mazkur madaniyatda anil) 
shaxslar juda ko‘p bo‘ lishi mumkin, ular shaxs tarkibiiimg 
bosqichdagi o ‘zgarishlari ahamiyati bilan ajralib turndi 'di 
qilib, lisoniy shaxs - bu nutq shaxslarining ko‘ p qatlnnill >4 
tarkibli paradigmasidir. Bunda nutq shaxsi - real muiu>чм|| 
faoliyatdagi lisoniy shaxsdir. Aynan nutq shaxsi bos«|n lil«|| 
lisoniy shaxsining milliy-madaniy o ‘ziga xos xusiimmiII 
munosabatning milliy-madaniy o ‘ziga xos xususiyali н иц 
bo‘ ladi.

Tushunish jarayoni tuzilishida quyidagilar farqlanad
a) so‘zlovchining tushunish - lisoniy shaxs asosi\ in и 

motivatsion darajasiga to‘g ‘ ri keladi;
b) matnning konsepsiyasini anglash (tezaurus bosqu Int
v) so‘zlarning mazrfTunini anglash (verbal-semanhk 1.... .
Har bir bosqichda gap so‘z haqida (nol bosqiclu

tubma'no haqida (birinchi bosqich - (a)) va matn haqida < tkЦ 
bosqich - (b)) borishi mumkin. Ularning har birida lisoim 
o ‘ziga xos bo‘ lgan bir tipdagi quyidagi elementlardan, a) Hgl
bosqichning birliklaridan; b) ular orasidagi o ‘zaro .. .....
lardan; v) komplekslarning har bir bosqichi uchun xos 
stereotip birlashmalardan tashkil topadi:

Lisoniy shaxs aynan qaysi bosqichdan boshlanadi, va al 
bosqichidanmi yoki birinchi bosqichdanmi, degan savolpi || 
cha javob beriladi. Lisoniy shaxsning oliy motivatsion 1шц1 
tuzilishi individualizatsiyaga ancha moyil, bu narsa aynail 
bosqichda lisoniy shaxs rivojlanishi tuzilishining о ‘/1Цй 
jihatlarini aniqlashni qiyinlashtiradi. Bu bosqich ham clnm 
laming uch tipidan, ya’ ni birliklardan, o ‘zaro munosaballai.I.iiH 
stereotiplardan tashkil topgan bo‘ lib, ular sinchiklab o ig J  
ganda nafaqat so‘zlarni yoki konseptlarni, tushunchalaim 4 
ettirib qolmay, balki pragmatik nuqtai nazardan qarab 1 III 
ladigan shaxsning kommunikativ va faoliyat ehtiyojhiilii 
ifodasi hisoblanadi.

Lisoniy shaxsni shakllantirish modeli metodik yondml 
nuqtai nazardan ifodalangan (o‘ qitish usullarini umumla .hiiil
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m «Ji.iv.ni qayta yaratish), ya’ ni lisoniy shaxs 
|j||iiH MMisini shakllantirish orqali o ‘qitish tajribasi 
bt qniislida ifodalangan. Lisoniy shaxsni qayta 
I t.lli yondashuv o ‘qitish narijalariga erishishdan, 

HtHliiLJaiirn. ko‘ nikmalarini, o ‘rgatish obyektlariga 
ж 111* l|'ii kiritishdan iboratdir. Nutq malakalari va 
klm \ hi fiii liklarining tartibga solingan ro‘yxati 
n  lushunchasining operatsion mazmuni haqida 
\ \ in bciadi.

In lu/.ilishining toMiq tasvirini ifodalash uchun 
Iii|i In sh xil bosqichi mavjudligini ta’kidlab o ‘tish

HlJ bosqichi, u ushbu tilning elementar qoidalariga 
It..in m.ilnlarni hosil qilishga imkon beradigan yetarli

1.1 ok /ahiraning va tilning asosiy grammatik 
• |iiиtс inavjud boiishini ko‘zda tutadi;
I. it iIt11 cgallash bosqichi tilning ichki harakatiga 

D> • • I nil i .mi amalga oshirish va idrok qilishni bilishni o ‘z 
!i

in.■ immi'.i boylik (to‘ lalik) bosqichi - fonetika, 
i i l. ksika sohasida til ifoda vositalarining barcha 

q.i ok. dganligi nuqtai nazaridan ajratiladi; 
i i hi lnnlov bosqichi - qo‘ llanilayotgan vositalarning 

к .ii 11 v .i/iyatlarga va kommunikantlar rollariga muvofiq 
lliiiliilnnadi;

к mii suite/, bosqichi - lisoniy shaxsning matnini uning 
i,.i |i («ishli tarkibiy va kommunikativ vazifalarning 
Nltpli Ksiga mosligini e ’tiborga oladi.
HImv qilib, lisoniy shaxs modeli uchta o ‘qning kesi- 

iil lu/ilishi bosqichi (fonetika, grammatika, leksika),- 
Ii i Ih nutq laoliyatining shakllarini bilish bosqichlari 

i, tin i Ji, tinglash va 0‘qish) uch oMchovli hosila tarzida 
ж i I.hIi IV-rsonajning nutq matnlari majmuini tizimlash 
I i .In maqsadida aynan konkret personajga tegishli 

| niiiq hnrakatlarini, matnlarni uning individual lisoniy
lliiiiil.i yaxlit xarakteristikasini tuzish uchun badiiy
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asarning til asosini o‘ rganish va tadqiq qilish zarurdir. him I 
darajasi masalasi “ lisoniy kompetensiyasi” tushunchnsi 
uzviy bog‘ langan, u lisoniy shaxsning bosqichlarini ajralilt I 
satish muammosi bilan bevosita bog‘ liq.

Shuningdek, lisoniy kompetensiya va lisoniy bosqich lm‘ 
chalarini ham farqlash lozim boMadi. Insonning kasbi, mu 'Ion 
moliyaviy ahvoli, turmush tarzi bilan bir qatorda til knit 
tensiyasi uning ijtimoiy statusi ko‘rsatkichlaridan biri hisoblm 
Tilni aktual/virtual bilish xususiyati bilan tilni haqiqiy bilr.lmi 
tilga ijtimoiy-nufuzli yaqinlashishni farqlashadi (nu.il 
Rossiyada inqilobdan oldingi fransuz tili hozirgi kundagi шц 
tili).

Normativ to‘g ‘rilik xususiyatlariga ko‘ ra - tilni noun, 
qo‘ llashni biladigan o'qimishli odamlarning va savodsiz til suit 
larining til kompetensiyasi.

Tizimli to‘g ‘rilik xususiyatlariga ko‘ra o‘zlari uchun oim I 
hisoblangan til sohiblarining til kompetensiyalari va o ‘zlari in li 
yot bo‘ lgan tilda so'zlashuvchi kishilarning til kompetensi\al 
farqlanadi.

Til boyligi xususiyatlariga ko'ra tildan foydalanuvchilai 
turli adabiy usullarni biladigan til ekspertlarining til kom pdj 
siyalari ajratib ko‘rsatiladi.

Lisoniy kompetensiya masalasi bir nechta xususiy: J  
Xomskiy va D. Xayms nazariyalarida til (grammatik) va mil 
(kommunikativ) kompetensiya, til kompetensiyasining tiplan v 
bosqichi masalalariga ajralib ketadi. Insonning ijtimoiy maqoflj 
masalasi til kompetensiyasi darajalari va til shaxsi masalalm 
bilan uzviy bog‘ lanib ketgan. Bu yerda tilni bilishning Iv.li 
bosqichi ajratib ko‘ rsatiladi. Ularni yana bir bor eslatamiz:

1) to‘g ‘rilik darajasi, nutq normasiga mos kelish;
2) interiorizatsiya darajasi, nutq harakatining mavjudligi yokl 

yo‘qiigi;
3) mazmunga boylik darajasi, nutqning kambag‘ alligi yokl 

boyligi ko‘rsatkichi;
4) adekvat tanlov darajasi, sinonimikani bilish;



Unit / darajasi, munosabatning uyg‘unlgini

Itttnh mm|omiga mos ravishda, shuningdek, tilni 
ulus I,ib namoyish qilishda namoyon bo‘ ladi. 

|t|itи't mliiinlar hayajondan duduqlanib qolishlari, 
•|>ii i Ы.ii i. o ‘/.laridan yuqori shaxslar bilan o ‘zaro 

I I» I't-.lili ko'nikmasiz minbardan turib so‘zla- 
ia i liii liti i lialkash-chulkash bayon qilishlari mum- 

«иМ ini tutishning normasi sifatida qaralishi 
am o '/q o ‘ l ostidagilar bilan erkin (ravon) gapla- 

• lull htrlmagan (qoniqarsiz) nutq kompetensiyasi 
m11111' ko'rsatkichi sifatida yuzaga chiqadi. 

iiniimiy maqomi sotsiolingvistikaning asosiy 
Мин luri hisoblanadi va u, bir tomondan, jamiyatning 
tills Inmida madaniy-etik xarakteristikalari bilan, 

uni.in i sa, ijtimoiy tabaqalanishning kasbiy, maso- 
i.. uiikleristikalari bilan bir-biriga bogMangan. Bu 

й1ш \.i o'lehamlar sinxronik i diaxronik jihatdan 
ill In nuimkin. Insonning ijtimoiy maqomini ling- 
.1 liimiislikda o‘rganish madaniyat hodisasi boMgan

'....  iilintlarini ochib berish hamda kishilarning nutq
Hi n likasini oTnatish imkonini beradi.

1.1 1111 ib, lisoniy shaxs ko‘p o‘ lchovli hosilani o‘zida
. I in III nuqtai nazaridan (nutq madaniyati tiplari, til 
in qaiab shaxs modelini aniqlash mumkin. Til

, .... I lional tipi tegishli til standartining (turg‘un bo‘ lib
H.liihiy normaning) va til nostandarti (sotsiolekt, dialekt, 

1111111 * i qo'llanish shkalasi asosida aniqlanadi. Bu
IIimI.h mson haqidagi shakllangan yagona fanning 
iii.il .. /agidan iborat. Bu tushunchalarga shaxsning 

.1 111in|itini - kishining ijtimoiy tuzumdagi o'rni kiradi.
..... мм lum shaxsga nisbatan maqomiy ko'rinishi aholining
i niiilil.il i lomonidan talaffuzda, so‘zlarni tanlashda va 

Hily gniinmatika qoidalarini saqlashda kuzatib turiladi. 
Inn .lili kishilarning va uncha o'qimishli bo‘ Imagan 
Hit....... uutqiga xos o‘ziga xos xususiyatlari ajralib turadi.
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Lisoniy shaxs uch darajaning har birida: funksional, i jti1111iM 
va shaxsiy darajada o‘ziga xos bir shakldagi element1ш4|  
tegishli darajadagi birliklardan; ular o ‘ rtasidagi munosabutlanUH 
komplekslarning har bir darajasi uchun xos bo'lgan sUnnJ 
birlashmalardan tashkil topgan.

Inson maqomining lisoniy kompetensiyasi lisoniy 1ы» 
masalasi bilan va til kompetensiyasi masalasi bilan u/v 
bog‘ langan.

1.6.ТП va madaniyat olam manzarasini ifodalovchi 
vositasifatida

Keyingi yillarda lingvistika fanida eng muhim mavzulut 
biri olam lisoniy manzarasi va ularning fragmentlarini li.mil 
ma’ naviy - madaniy konseptlarni o ‘rganish bo‘ lib qoldi. Til vnl 
talari bilan anglanadigan olamning lisoniy manzarasi timsollml 
ilmiy va sodda manzaralari ham mavjuddir. Quyida > 
tushunchalar haqida fikr yuritiladi.

Olamning ilmiy manzarasi - bu fanda ishlab chiqilgan I....
mental tushunchalar va fanning prinsiplari bilan ifodalanadi 
borliq haqidagi tasavvurlarning eng umumiy tizimidn 
tasavvurlardan ushbu fanning asosiy postulat (dastlabki qnii 
faraz)lari kelib chiqadi.

Olamning sodda manzarasi - kundalik hayotda qo 
ladigan borliq haqidagi fangacha boigan bilimlar va tasawm 
tizimi. Lingvomadaniyatshunoslikning xazinasida mustahkam о 
nashgan “ olamning lisoniy manzarasi” tushunchasiga mum 
uning falsafa faniga aloqador “olam manzarasi” tayanch tush 
chasi bilan o'zaro bog'lanishini aniqlashni talab qi 
Madaniyatshunoslar e ’tiborni, eng avvalo, subyektga Ы>ц 
bo‘ lgan olam manzarasining xilma-xilligi faktiga qaratadl 
subyekt esa alohida inson, odamlar to‘ dasi, ma’ lum bir 
umuman insoniyat bo'lishi mumkin.

Olam manzarasining ko‘ p variantligi kishining ijtimu 
tajribasiga bog‘ liq, boshqacha qilib aytganda, kuzatuvchi quri 
turgan his qilish (tushunish, anglash, idrok etish) dunyosi qam



.Iiuncha olam manzarasi mavjuddir. Tegishli olam 
••I -tin i - mifologik, diniy, falsafiy, ilmiy manzaralar olamni 

ttiMiii)' tegishli yakunidir.
|Д|||п olam manzarasining xilma-xilligi haqidagi g ‘ oya nisba- 
М*>|щ vaqllarda aytilgan bo‘ lsa, olamning alohida o ‘ziga xos 

)  umn/arasi ko‘rinishining mavjudligi haqidagi fikr V.fon 
i ll lomonidan XIX asrning boshlaridayoq bildirilgan edi. 

Mb) li joizki, olamning lisoniy manzarasi bo‘yicha o ‘tkazi- 
|им i.ulqiqotlarda u ikki y o ‘nalishda amalga oshirilmoqda. 

BHtiniulan,ushbu tilga tegishli bo‘ lgan o ‘ziga xos konseptlar, 
|ж lllga oid spetsifik tushunchalar yoki nospetsifik ranglarni 
•to • In ,0‘zlar aniqlanadi va tasvirlanadi. Boshqa tomondan, 
Vhm lilga, garchi sodda bo‘ lsa ham, xos bo‘ lgan konseptual 
Hi li il и ma’nolari haqida tadqiqotlar faol tarzda olib 
ll Hu qoidalar olamning sodda manzarasi fragmentlarini 

la lien harakat qilingan tadqiqotlar uchun tayanch bo‘ lib

*iiiiii" olam sodda manzarasining u yoki bu fragmentini 
Ir.li ikkita oMchovni - til materialini tanlash va uni 

i ii'.iva qilishni shart qilib qo‘yadi. Bizning fikrimizcha,
......  lisoniy manzarasi” va “ konsept” tushunchalarini
и Inl.i bu o‘zini oqiaydi..” Konsept” termini hozirgi fanda 

fool I* i ininlardan biri, ammo uning mazmuni yetarli darajada
1МИМЦ11П.
il iii иl.miyatda va idrok qilishda asosiy va faol rol o ‘ynaydi.

.....  boshqa butun olamdan ajratib turadigan noyob
HhIiIii Ona tilini idrok qilish uni egallashning tabiiy 
III' I" Ifilaydi, inson ona tilini tug‘ ilgandan boshlab, ona suti 
In,,-„I ikda egallaydi.

...........''.Irk, til insonning borliq haqidagi bilimlari
Инж In iimg va mavjudligining eng muhim y o ‘ lidir. Faoliyat 
uniil'i obyektiv borliqni aks ettirib, inson idrokining 

hiim mi /da mustahkamlaydi.
•I iiiiiiiii)' lisoniy manzarasi reallikning obyektiv bilimlarini 
in i. I il shaklida aks ettirilgan bu bilimlaming majmui turli 

i il.irda “oraliqdagi lisoniy olam” , “ olamni tilda qayta
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tasavvur qilish” , “olamning lisoniy modeli”, “ olamniii}' ll 
manzarasi” deb ataladigan tushunchalardan iborat. Tilslumml 
bu tushuncha ko‘ p tarqalganligi bois biz “olamning It 
manzarasi”terminini tanlaymiz.

“ Olam manzarasi” tushunchasi (shu jumladan olammny I 
niy manzarasi) insonning borliq haqidagi tasavvurlarini o'lgit 
dan tashkil topgan. Borliq-bu inson va muhitning bilg.ilik 
o ‘zaro munosabati, olam manzarasi esa -.»muhit va inson I 
dagi ma’ lumotni qayta ishlash natijasidir».

“ Manzara” («kartina») so‘zida biz, eng avvalo, H 
narsaning in’ ikosi (aks etishi) haqida o ‘ylaymiz, ammo, n 
munan, «olam manzarasi» tushunchasi borliqni tasvirloveln и 
zarani emas, balki, tushunchalarni manzara sifatida ifodalaydi 

“ Olamning lisoniy manzarasi” termini - bu mei.il.ч 
qaraganda kengroq tushuncha, chunki voqyelikda ma’ lnin 
kishilar jamoasining noyob ijtimoiy-tarixiy tajribasi qayd qilin 
milliy tilning o'ziga xos xususiyatlaridir. Bu til sohiblan m 
obyektiv mavjud boigan olam manzarasidan ajralib tin a.It 
qandaydir betakror olam manzarasini yaratmaydi, balki |n 
metlarning milliy ahamiyati, hodisalar, jarayonlar, mazkm mi 
ning o ‘ziga xos faoliyati, turmush tarzi va milliy madaniyan 1 
tirib chiqaradigan, o ‘ziga xos ma’naviy o‘zgachaligini yaralmli 

Olam manzarasining individual va ijtimoiy anglash ими 
yotgan narsani olamni bilish deb atash mumkin.

Olam manzarasi predmetlar, jarayonlar, xususiyatl.u 
boshqalarning “ suratlari” , “tasvirlari” to‘ plami emas, chiml. 
o ‘zida ham aks ettirilgan obyektlarni, ham uni aks etliuo 
subyektning nuqtai nazarini, uning bu obyektlarga munosnlmt 
o‘z ichiga oladi, buning ustiga subyekt nuqtai nazaridan - \u 
obyektlar kabi reallikdir. Boz ustiga, inson olamni passiv lm 
emas, balki faoliyatda aks ettirar ekan, obyektlarga bo'li 
munosabat u tomondan nafaqat keltirib chiqariladi, balki 
obyektlarni o‘zgartirib yuborishga ham qodirdir.

Bundan shunday xulosa kelib chiqadiki, ijtimoiy-l If 
vaziyatlar, munosabatlar, baholar tizimi milliy til tizimidn .1 
ettiriladi va olamning lisoniy manzarasini qurishda ishtirok el.
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.1 «когда рак на горе свистнет» (q isq jc , , 
i halganda) iborasi ingliz tilidagi «когда  a<̂ S

Ш I I III
|||«lllltk

(cho'chqalar uchgan paytda), qirg‘ iz 
Hu ilunii ycrga tekkanda” , o ‘ zbek tilidagi “tuyanjn 

l нм In

a
CtiUHbU
tilidagi 
8  dumi

«пнnip lisoniy manzarasi, umuman olganda, od arrqUnĈ
iboralari bilan m os keladi va hokazo.

B i
arninglining mantiqiy in’ ikosiga mos keladi.

Ши/ knmilki, bunga tildan tilga o ‘zgaruvchi fra»^*'^1'11!̂  
Iimiii Innlluqlidir. olog,k
. . m.idaiiiyatning o‘zaro bogMiqligi va bu muarnn, 

lin ii.pisliga karatilgan dastlabki urinishlar V. Q u ° nin§ 
/aliladi. Uning ta ’ limotining asosiy v „ ,  °  .

lltu I) moddiy va ma’ naviy madamyat tilda 0 ‘ г  
i h и qanday madaniyat milliy, uning milliy tab jf 

ll'/lga

aksini

xos ravishda ko‘ rish orqali ifodasini topa ^ '  l '^ a 
»nl.I in lain xos boMgan ichki shakl mavjud; 3) tiln; .*','?а• trjQ 1РПК I
Ini uilq ruhi” , uning madaniyatinmg ifodasi; 4 ) .

и lull lurgan olam o ‘rtasidagi bir zanjirdir. inson
•..... boldtning mazkur ta ’ limoti A.A. Potebn

4i в тык» kitobi hamda Sh. Balli, J. Vandriye ^amng 
i .1. I intone, R.O. Yakobson va boshqa tadqiqotcbq’ ^  
i И,и ala o ‘ziga xos ravishda rivojlantirilgan. "pj| ГГ" 

и,i null' yashirin sohasiga kirishga yordam berisb 
ala hisoblanadi, zero til u yoki

mg 
bizga

bu - a d anf  a^ '
i i|iNinlarga bo‘ lish bilan birga uning ichki xusuSj B 

la in oladi. 
i niiuboldt

"yatlarini

yozgan edi: «Tilni 0‘ rganish bu
P'rovardI , m i. biroq u boshqa sohalar bilan birgalikda o ijn 

i niiiiiig o 'zligi va o ‘zining atrofidagi ko‘zga k o ‘ rjn^an a'
||li iiiitnaydigan narsalarni o ‘ rganishdek oliy va 

:al|iii xi/mat qilishni talab etadi».
Пип n adabiy janrlarda inson asosiy tadqiqot 

Inn nli Bular jumlasiga nomalar, solnomalar, t a r j j ,^ .^  ' 
liilil.ii qissalar kiradi. E. Benvenist yozganidek, tjj ' °  ’ 

|um xos shu bois u sun’ iy

Prnumiy

inson
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M a’ lumki, madaniyatni inson, inson shaxsi yaratadi va uning 
o‘zi unda yashay boshlaydi. Aynan shaxsda isonning ijtimoiy 
tabiati oldingi planga chiqib oladi, odamning o ‘zi esa ijtimoiy 
madaniy hayot subyekti sifatida namoyon bo‘ ladi. Shaxs etnos 
yoki xalqning madaniy an’ana istiqbollari nuqtai nazaridan 
o‘ rganilishi shart, chunki odam tasavvurida inson tug‘ ilishi uchun 
madaniyat doirasida shakllanuvchi madaniy-antropologik protolip 
zarur.

R. Yakobson ta’ rifiga ko‘ra, funksional jihatidan “til aqliy v.i 
ma’ naviy yashash va muloqot qilish vositasi hisoblanadi” .Shum 
ham aytib o ‘tish kerakki, turli semiotik tizim bo‘ lishiga qaramaj 
ular o‘zaro ko‘pgina o ‘xshash jihatlarga ega: 1) madaniyat til kabi 
odamning dunyoqarashini aks ettiruvchi ong shakllan 
hisoblanadi; 2) madaniyat va til doimo o ‘zaro muloqol 
holatidalar; 3) madaniyat va til subyekti - bu doimo individ yoki 
sotsium, shaxs yoki jamiyat; 4) me’yoriylik - til va madanival 
uchun umumiy boigan xususiyat; 5) tarixiylik - til va 
madaniyatning eng ahamiyatli belgilaridan; 6) til va madaniynl 
uchun «dinamika - statika» antinomiyasi xos34.

Til va madaniyat: 1) kommunikatsiya; 2) ontogenez (odam 
ning lisoniy qobiliyatining shaklianishi); 3) filogenez (jinsiv, 
ijtimoiy odamning shaklianishi) jarayonlarida o‘zaro bog‘ liq.

Til va madaniyat mutanosibligidan hosil boMuvchi manzaui 
haddan tashqari murakkab va ko‘ p aspektlidir. Bunda bulun 
borliq, milliy-madaniy stereotiplar (qoliplar) hamda tilning oVll 
ham o‘zgaradi. V. Gumboldt, A.A. Potebnyalar tilni ma’ naviy 
kuch-qudrat sifatida talqin etishgan. Til bizni o ‘ rab olgan shuml.iv 
bir muhitki, uning ishtirokisiz va undan tashqarida biz yasluv 
olmaymiz. V. Gumboldt yozganidek, til - bu “tashqi voqyeii* 
hodisalar bilan insonning ichki dunyosi orasidagi olam”35.

Ayrim mualliflarning tadqiqotlarida lisoniy nisbiylik fara/i 
eng avvalo, D. Olford, Dj. Kerrol, D. Xayms va boshqa muallilhii 
asarlarida jiddiy ma’ no kasb etdi. Bunda Sepir va Uorf ta’ limd 
sezilarli darajada to ‘ ldiriladi. Я

Jumladan, D. X. Xayms tillarning yana bir funksioim 
nisbiyligi prinsipini kiritadi. Unga k o ‘ra, tillar o ‘ rtasida ularnm
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knminunikativ funksiyalari tabiatida tafovutlar mavjud38. Birok, 
hvimii ladqiqotlarda lisoniy nisbiylik farazi qattiq tanqid ostiga 
Ultnutli. Jumladan, B.A. Serebrennikov bu farazga nisbatan o ‘z 
Kuinosabatini qo'yidagicha asoslaydi:

I) utrofdagi borliqning voqyea-hodisalari tushunchalar
Г..... *1*s°blanadi. Har qanday til o ‘z genezisiga ko‘ra dunyoni
V«iitiuvchi o‘zicha turli bosim o‘tkazuvchi kuch emas, balki 
P" liqmng aks ettirilishi natijasidir;

i id odamning fiziologik tuzilishi xususiyatlariga juda ham 
" I I'.ligan, lekin ular tirik organizmning atrof borliqqa uzoq 

* ‘"I1 IH°haynida moslashuvi natijasida paydo bo‘ lgan;
4 nolisoniy borliqning turli xilda qismlarga bo‘ linishi 

hltliiinrhi nominatsiya davrida sodir bo‘ ladi. Bu dastlabki 
NiHil.iidun saqlanib qolgan lisoniy materialning xilma-xilligi va 

i.Hsiyalarning bir xilda emasligi bilan izohlanadi39.
I V pir va B.Uorflar farazi D. Dodd, G.V. Kolshanskiy, R.M. 

■ '.I KM . Frumkina, E. Xollenshteyn tomonidan salbiy 
■ llolungan. Lisoniy nisbiylik farazi zamonaviy olimlar tomoni- 

11 ll',m turlicha baholanadi. Shunday boMsada, biroq til va 
Mtliuiivnl, til va tafakkur o ‘rtasidagi o'zaro munosabatlar 

• 'litin  bilan shug'ullanuvchi barcha tadqiqotchilar unga 
qiladilar.

I ihhunos olim E.Sepir: «Til - bu madaniyatni ilmiy 
1цнпг.1н1и katta ahamiyatga ega bo'lgan yo‘ l ko'rsatgichidir. « 
!• la kullagan edi.

* Kugi yillardagi lingvokulturologik tadqiqotlarda olamning-/ 
niunzarasini o ‘ rganish yo'nalishida faol tadqiqotlar amalga 

tlnlili kclinmoqda. Olam manzarasi (jumladan, olamning 
Up*"' manzarasi) tushunchasi insonning olam haqidagi tasav- 

“ Tganish asosida amalga oshiriladi. Agar dunyo - bu 
va atrof-muhit bilan o ‘zaro bogdiqlik bo‘ lsa, olam 

iH'iiir.i csa muhit va odam haqidagi qayta ishlangan i

i Hum manzarasi» atamasi yaqindagina ilmiy-falsafiy qa- 
•Ki и pii'ilmetiga aylandi va XIX asr oxiri va XX asr boshlarida 

'"'hasi doirasidan o‘ rtaga olib chiqildi. Mazkur atamani
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birinchilardan bo‘ lib G.Gers olamning fizikaviy manzarasim 
tashki predmetlarning ichki obrazlar majmui sifatida talqin etisli 
da qo‘ l!agan. Mantiqan ular orqali aynan ana shu predmetlarninr 
xususiyatlari haqida biror bir ma’ lumot olish mumkinligim 
ta’kidlagan.

Olam manzarasi nazariyasi asoschilaridan biri bo‘ lgan M 
Plank olamning amaliy va ilmiy manzaralarini kashf etgan. 1' 
odamning borlik haqidagi yaxlit tasawurini birinchi xildagi man 
zara bilan bog‘ lagan48. Ma’ lumki, bunday tasavvurlar odam 
tomonidan uning ichki hissiyotlari orqali asta-sekin shakllan 
tiriladi. Shu bilan birga u olamning ilmiy manzarasini alohul.i 
shaxslar yoki insoniy tafakkurdan istisno bo‘ lgan absolyut ma’ no 
dagi real dunyoning modeli sifatida talqin etadi. Olamning hm 
qanday ilmiy manzarasi, M. Plank ta’biricha, nisbiy tabiatga cga 
va olamning bunday manzarasini yaratish tugal reallik sifatidn 
namoyon bo‘ ladi va pirovardida hech qanday takomilga muhtoi 
emas. Shu bois, Plank buni hal etib boMmaydigan masala deb 
hisoblaydi49.

Olam manzarasini yaratish inson hayot faoliyatining zarin i\ 
shartlaridan ekanligini A. Eynshteyn shunday tarzda asoslagnn 
«Inson qandaydir уоЧ bilan o ‘zida olamning sodda va linn) 
manzarasini yaratishga intiladi. Bu unga hissiyotlar dunyosidon 
uzilib, ma’ lum darajada yaratilgan manzara bilan almashtirishpi 
urinish imkonini beradi. Mazkur manzarani shakllantirishda inson 
o‘zining notinch hayotida topa olmagan tinchlik- hotirjamlik va 
ishonchga ega bo‘ lish maqsadida ma’naviy, ruhiy dunyosinmc 
barcha og‘ irliklarini unga ko‘chiradi»50.

Keyinchalik olamning ilmiy manzarasi xaqida izlanishlui 
olib borildi. Dastlab ilmiy manzara deyilganda, tabiatshunoslm 
o ‘z ilmlari sohasida qo‘ lga kiritilgan va isbotlangan natijalarnl 
tushunishgan. Hozirgi davrda olamning ilmiy manzarasi deyil 
ganda, “fanda ishlab chiqiladigan dunyo haqidagi umumiy tasnv 
vurlar tizimi anglashiladi. Ular biror bir fan sohasining fund.i 
mental tushunchalari va prinsiplarida o ‘z ifodasini topadi. Bulat 
yordamida mazkur fan sohasining asosiy mulohazalari deduktiv 
ravishda ishlab chiqiladi” 51.
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< Маш manzarasi tushunchasi dunyoni ko‘rish qobiliyati bilan 
Mignl ikila madaniyatshunoslik va lingvosemiologik tadqiqotlar 
iIh i.г,ula ham o ‘rganib kelingan. Olamni ko‘rish muammolarini 
'I" dull mif va folklor materiallari asosida arxaik ijtimoiy ong 
•link I ini qayta kurish masalalari doirasida o ‘rganishgan.

Insonnning turli faoliyat sohalarida “ olam manzarasi” degan 
in luinchani qo‘ llash ehtiyoji ikki xil vaziyatda: mazkur sohada 
Чщй mavjud bo‘ ladigan vaziyatlar ko‘ pvariantliligi hamda biri 
ik к lm hisi bilan ketma-ket ravishda almashinadigan paradigmalar 
ки/iuilini anglash zarurati tug‘ ilganda yuzaga keladi. Har ikkala 
boliihlii liam ikki xil tipdagi manbalarga, ya ’ ni shunday man- 

cga jamiyat ichidan olib boriladigan tavsiflashlar (“ o ‘z- 
••'#1111 tuvsiflash”) va tashqi kuzatuvchilar tomonidan amalga
n.liuilailigan tasbqaridan tavsiflash holatlariga (“o ‘zgacha xildagi 
lm mll.ishlar”ga) tayaniladi.

• Hamning lisoniy manzarasi haqidagi V.A.Maslova o ‘zining 
Н ’нчн. мифа и языка» nomli kitobida: «Olam, manzarasini 
In nulling dunyo haqidagi bilimlari tashkil etadi va u individual 
WHi'la ijtimoiy ong negizida yotadi. Til, esa o ‘z navbatida, bilish 
JniiiM'iii talablarini ado etadi va turli tillarda so‘zlashuvchi 
Hil inil.ii, muayyan vaziyatlarda bir-biriga yaqin, o ‘xshash konsep- 
IiihI "lam manzaralarini namoyon etishlari mumkin. «Bir tilda 
-n ln'.huvchilar esa, ulardan farqli oTarok, turli dunyo manza- 
Irtl.iiiiii o‘z onglarida yaratadilar» - deb, yozadi.

Shunday qilib, «olam manzarisi” deb ataluvchi fenomen, ho- 
,lb„ msonning o ‘zi kabi qadimdan mavjud bo‘ lib, odam tomoni- 
Ййи il isllabki olam manzaralarini yaratish antropogenez jarayoni 
IH iiii lm davrda sodir bo‘ lib kelgan. Olam manzarasi insonning 
I*'*1 "i laoliyatini boshqaruvchi unsuri sifatida ideal tasavvurlar 
*" i .1 bo‘ lmish inson ongi, psixikasi, ruhidagina keng ma’no 
M i l  | lib qolmay, balki odamlarning xulq-atvori, moddiy-hissiy 
■ iiiillMili, madaniyat mahsulotlari kabilarda ham o ‘z ifodasini 
S | miIi liar bir til dunyoni o ‘ziga xos ravishda ko‘radi va uning 
||'liil>i o‘z jumlalarini mazmunan shu manzaraga muvofiq 

i lulu luzishi va yaratishi kerak bo‘ ladi.
ko'pgina tilshunoslarning e ’tirof etishlaricha, olamning 

Мимо manzarasi ko‘rinishida namoyon boTuvchi konseptual
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tizim, jismoniy va madaniy tajriba orqali aniqlanadi va imeii 
bevosita bog‘ liq. Til odamlarning olam haqidagi bilimlnimi 
shakllantiruvchi va saqlab keluvchi muhim kuroldir. Inson o'; 
faoliyati jarayonida obyektiv borliqni aks ettirgan holda, so‘ /hir 
orqali bilish natijalarini qayd etadi. Bunday lisoniy shaklda 
mustahkamlangan bilimlar y ig ‘ indisi turii terminlar bilan, ya’nl 
"oraliqdagi lisoniy dunyo” (V.I. Abayev), «olamning qayll 
lisoniy aks etishi» (T.M. Dridze), «olamning lisoniy modeli» (V 
Gumboldt), «olamning lisoniy manzarasi» (B.A. Serebrennikm | 
kabi tarzda ataladi.

Til faqat xabar beribgina qolmay, balki, birinchi navbatdn 
xabar qilishga hukm etilgan ichki tarkibni ifodalashda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Bunda «ma’ nolar makoni» yuzaga keladi 
(A.N. Leontyev bo‘yicha). Y a ’ni tilda qayd etilgan olam haqidayl 
bilimlar, bunda aniq lisoniy jamoaning milliy-madaniy tajribir i 
ham kiradi. Shunday qilib bu tilda so‘zlashuvchilarning okmu 
shakllanadi, ya’ ni olamning lisoniy manzarasi leksik, frazeologik 
va grammatik birliklari ko‘ rinishida qayd etilgan olam haqidanl 
bilimlar tarzida jamlanadi va yaratiladi.

Olamning lisoniy manzarasining shakllanishi bilan bog'lit) 
bo‘lgan ikkita jarayonda bevosita ishtirok etadi: birinchidnu 
uning negizida olam manzarasi shakllanadi. Ikkinchidan, tilninr 
o‘zi olamning boshqa manzaralarini izohlaydi, ular maxsih 
leksika yordamida tilga kirib keladi va unga boshqa madaniynl 
ning xususiyatlarini ham olib kiradi

«Manzara» so‘zining ma’ nosi ko‘ rib chiqilganda tilshunoslik 
nuqtai nazaridan qoMlanishiga e ’tibor qaratiladi. «Manzara» In 
g'atda «lisoniy obrazlarda ko'rish yoki tasavvur qilish mumkm 
bo‘lgan narsalar» hamda «biror narsaning ko'rinishi, holali 
joylashishi» degan ma’nolarni bildiradi. Rus tilining katta iz.ohli 
lug‘ati yuqorida keltirilgan ma’ nolarni to‘ Idiradi: «biron narsa* 
ning yorqin va ifodali so‘z orqali tavsifi «. Bunda tasviil.i 
nayotgan voqyea-hodisalar obrazlar orqali izohlanadi. Obraz esn 
«tashqi olamning predmetlari va hodisalarining ong yordamida 
qayta ifodalanishi».

Bu olamning lisoniy manzarasi dUnyoni til vositalan 
yordamida hosil qilingan tasvirlarini aks ettirishini bildiradi
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ниш .hu narsa atrof borliqdagi predmetlar va hodisalar xaqida 
it| in .avvurlar hosil qiladi.

1'imvard natijada olamning lisoniy manzarasi bu atrof 
•i Iи|. predmet va hodisalarning til vositalari yordamida qayta 
ftliiliiuishini bildiradi.

Sul).  Apresyan fan paydo boMgunga qadar mavjud bo‘ lgan 
pulling lisoniy manzarasini «eng sodda manzara» deb atagan. 

'tunning lisoniy manzarasi borliq haqidagi bilimlami to ‘ ldir- 
ln birok, ko‘pincha, bu noto‘g ‘ ri ko‘rinishda aks etadi {atom, 
lo mruglik, issiqlik va h.k. kabi so‘zlarning ilmiy va lisoniy 

yimindagi izohlariga qarang). Bunday so‘zlarning semantika- 
n и ignnish davomida olamning sodda manzarasini belgilovchi 

Hgnlliv model lariftihg o ‘ziga xos tomonlarini aniqlash mum- 
g к) M

• Hiunni xato va yangilishishlarsiz o‘ rganib bo‘ lmagani tufayli 
■ tunning olam haqidagi fikri doimiy o ‘zgarib turadi, qayta-qayta 
Jlu ilnviradi, biroq lisoniy olam manzarasida ushbu xatolar izlari 
|N*"i \nqtgacha saqlanib qoladi.

I isoniy olam manzarasi insonning olamga (tabiat, hayvonlar, 
p \ n  imsuri sifatidagi o‘ziga) nisbatan turli munosabatlarni 
•l'- 1 lliintiradi. Aynan u odamning olamdagi hatti-harakatiari,

tni.i nlvori me’yorlarini, olam bilan o‘zaro munosabatlarini 
llglliiydi.

Л1111 * davlatlari madaniyatida esa quyosh yoz paytida ularni 
■ inn .ihvolga soluvchi jazirama haroratga tenglashtirib, salbiy 
nlinlti'.luidi. Demak, quyoshni faqat tabiat hodisasi emas, balki 
h l ' i  ini\,ii mahsuli sifatida tushunsa bo‘ ladi.

Iinuibda yashovchi xalqlar madaniyatida oy alohida e ’ tirof 
l i l in  (ilga olinadi. Ruslar ongida u qorong'ulik, oxirat bilan 
pig lunib, ba’zida hayot va mamot bilan {жить "под луной", "в  
■ g'iui/пм/ мире» - hammaning hayoti birday sharoitda kechadi) 

in qilinsa, oy nuri boshqa slavyanlarda homilador hamda 
И ■ i nl.ilar uchun xavfli, ziyon keltiradigan hodisaga 

■ Nqii'.liinadi. Vyetnamliklarda esa boshqa janubiy osiyo 
■ nii|liiiidagi kabi oyga munosabat tamoman boshqacha, ya'ni ular 

|  l nli inluri bo‘yicha yashashadi, maxsus nishonlanadigan “Oy
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bayrami” bolalarning sevimli bayrami hisoblanadi. G o ‘zal, no/llfl 
va beg‘ubor yosh qizlar oyga o ‘xshatiladi, sevishganlar o> 
yorug‘ ida gurunglashib, unga bag‘ ishlab she’rlar to‘qishadi vfl 
qo‘ shiqlar aytishadi. Shuning uchun Vyetnam xalqi hayolitl.ijH j  
barcha ezguliklar oy orqali tasavvur etiladi.

Shu kabi oyga munosabat o ‘zbek xalqiga ham man.iih 
ekanligini alohida ta’kidlash lozim. Chunki o ‘zbeklarda oM 
quyoshdan nur olib, yog ‘du sochuvchi samoviy jismgina enun 
(«oyni etak bilan yopib bo'lmaydi»- maqol), balki «go‘Z| 
chiroyli yuz» («oy yuzing qora chimmat zulmidan qutiltirgil. ( Ьцй 
qorong'u turmushdan, nur ichida javlon qil»- Hamza), «jml# 
go‘zal, juda ham chiroyli» («Oy desa oyga, кип desa kuny>\ j 
o'xshaydi»), safarga ketayotgan kimsaga yaxshilik tilash («H|»| 
borib omon qayt») jj ia ’nolarida ishlatiladi [9, 526]. Shuni :in iil« 
o ‘tish joizki, rus xalqida ham «лицо, как луна» ibou i 
go‘zallikka tan berishni anglatadi. Bunga o‘xshagan misoll.imi 
boshqa xalqlar madaniyatida ham ko‘plab o ‘xshatish mumkiii 
Demak, milliy tillar “qurol”  kabi til sohiblari uchun olamiuid 
subyektiv lisoniy manzarasini hosil qilmaydi, balki faqat uni I1M11 
aks etishining o ‘ziga xos xususiyatiga ta’sir o‘tkazadi. Til borln|iil 
ko‘ rish va tushunish qobiliyatiga yo'naltiradi, inson esa unga ill | 
nimani “esiga solib tarayotganini” idrok qiladi va tushunadi.

Masalan, rangni ifoda qiluvchi rus tilidagi uchta so‘z - cumuli 
голубой va зеленыйga nemis tilida ikkita - hlau va grun, o ‘/!« l 
qozoq va qirg‘ iz tillarida esa bitta - k o ‘k so‘zi to‘g ‘ ri kcl.ull 
Polyak tilida esa aksincha faqat bitta ko'k  so‘ziga bir necha mi'J 
mavjud: blekitny (umuman ko‘ k haqida), modry (osmon, denulj 
haqida), siny (yuz rangi haqida). Bundan o ‘zbeklar, qozoqlai 
qirg‘ izlar bu ranglarni farqlamaydi, degan xulosa chiqmasln 
kerak.

Bu millatdagi kishilar uchun yuqorida keltirilgan ranging 
amaliy egallash hech qanday qiyinchilik tug‘dirmaydi. Aksiiul 
idrok qilinayotgan narsani o ‘zlashtirish va tushunish ehtiyoji ими 
zarur boTgan narsani verballashtirishga majbur qiladi: Id ill 
tizimda mavjud bo‘ lmagan birliklarni (lakunalarni) o ‘zbcklii 
qozoqlar qirg‘ izlar osmon kabi ko'k; dengiz kabi ko'k, о l k 
yashil birikmalari bilan almashtiradilar.



I к так, milliy tillar “qurol’’ kabi til sohiblari uchun olamning 
Its< kliv lisoniy manzarasini hosil qilmaydi, balki faqat uni tilda 
*. ii'.hining o'ziga xos xususiyatiga ta’ sir o'tkazadi. Til borliqni 
Hi ih va tushunish qobiliyatiga yo'naltiradi, inson esa unga til 
Инин “csiga solib tarayotganini” idrok qiladi va tushunadi.

Sususan, ruslarda собака salbiy ko‘rinishlar bilan bir qatorda 
It и l< >i lik, sodiqlik, qanoatlilik assotsiatsiyasi orqali fikran 
! Iiiimdi va bu собачья верность, собачья преданность, 

т ,i'ii.'i жизнь va boshqa frazeologizmlarda o ‘z ifodasini 
с.hi Itcloruslarda bu hayvon ko‘p hollarda salbiy alomatlarni 

till.imIi - ушыща у собачью скуру (“yaramas, dangasa kishi 
lib qolmoq” ma’ nosida), сабакам падшыты («yaramas 
m l turkiy xalqlarning aksariyat qismida it - haqoratli so‘z, 
ни i lihatidan rus tilidagi cho ‘chqaga yaqin keladi.
Hu. tilidagi cho'chqa so‘zi razilljk, ko‘ rnamaklik, 

|мчи м/lik ramzi hisoblanadi; inglizlar uchun cho'chqa (pig) 
|Ц||и1 lilikni bildiradi; qirg‘ izlar, qozoqlar, o ‘zbeklar va boshqa 

im.iii xalqlari uchun unga diniy mazmun beriladi va buning 
1111 nil cho'chqa qo‘ pol haqorat so'ziga aylanadi; vyetnam 
и inm/arasida esa cho ‘chqa so‘zi - ahmoqlik ramzidir.

ilmilduy qilib, it, cho'chqa so‘zlari turli xalqlarda turlicha 
tint \ и! lain i ifoda qiladi, bu narsa bu xalqlar olami
и.и.railing shakllanishiga ta’ sir ko‘ rsatuvchi tafakkur 
lliini’ u /.iga xosligidan, individualligidan daloloat beradi. 
Mnilgun misollardan ko‘rinib turibdiki, har bir til va
.... и uchun o ‘ziga xos qo‘ shimcha ma’ nolarning -
tiil.ii.is.darning vujudga kelishi xarakterlidir. Ularning paydo 

||i li mcxanizmi mazmunlarning ayrim aspektlari (ko‘ pincha 
им isida muqim assotsiatsiyalar (tasavvurlar) paydo 

I., in so'zning yorqin ichki shakli hisobiga) kuchayishi bilan 
llq Munda assotsiatsiyalar konnotatsiyalarning vujudga 
.in и. linn daliliy asoslarni tashkil qiladi, so‘zning asl ma’ nosi 
Ini s• isla ko‘chma ma’ noga nisbatan ichki shakl yuzasida 
• |i • * if a i liiqadi. Odatda denotatdan alohida xususiyatlar ajralib 

h illuming obrazi konnotativ so‘zning ichki shaklida 
elttiimli Masalan, agar qo'rqoq kishi haqida quyon deb 
a . I hi lining kulrang terisi, kalta dumi, uzun quloqlari bor 
tliliiu i mas, balki bunday kishi xayoliy Xatarni aniq his etib,
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o‘z vaqtida qochib qolishga ulgurishidan dalolat beradi. So'/n|| 
mazmuniga assotsiativ alomatlarning, boshqacha qilib aytrnim 
konnotatsiyalar paydo bo‘ lishining mustahkamlanib qo'yili» 
madaniy-milliy jarayondir.

Umumiy qoida bo‘yicha, konnotatsiyalar so‘zlardan M l 
chiquvchi assotsiatsiyalarga asoslangan, ammo ular ba / 
realiyalarning xususiyatlari bilan asosianganlar: ixliozavr (qu 
odam haqida), buzoq (yuvosh, muloyim odam haqida), Inm 
(sershovqin joy  haqida), vinegret (har qanday aralashma haqulil 
molxona (iflos kvartira haqida), hammom (har qanday issiq |i| 
haqida) va h.k.

K o‘p hollarda konnotatsiyalar baho beruvchi sifatida uln 
qilinadi, bunda shuningdek olam lisoniy manzarasini Inn 
qiluvchi tilning milliy o ‘ziga xosligi yorqin namoyon ho l ull 
Masalan, ruslarning olam manzarasida “ eski uy” (stariy <1,чн 
birikmasi salbiy fikrni ifodalaydi, inglizlarda esa u ijobiy liknt 
ifodalaydi; ко ‘к ко ‘zlar -  o ‘zbeklar va qirg‘ izlar uchun eng m iim iI» 
ko‘zlar, deyarli haqoratli so‘z, ammmo buzoq ko'z (odamlar ki 
haqida) -  eng chiroyli ko‘zlarni xarakterlaydi. Bu y. i .U 
konnotatsiyalar borliqni o‘zlashtirishning qimmatli shaklini, It I 
atvor ichki ifodasining omili sifatida namoyon boMadi.

Konnotatsiyada til nominativ tizimining yashirin resin .1 оt 
ro‘yobga chiqdi, chunki konnotativ so‘z so‘zning semant ik.nl 
bilan murakkab munosabatda bo‘ lgan ma’noni nafaqat yaralisli 
balki teran ma’noni saqlab qolish qobiliyatiga ega, bu bilan 
milliy-madaniy lisoniy manzarani yaratadi.

Olamning lisoniy manzarasini yaratishda frazeologiznilui 
«millat hayotining ko‘zgusi» alohida rol o ‘ynaydi. Frazeolo^l 
birliklarning ma’nosi tabiati til sohibining fonga oid fqo‘ shimchr 
bilimlari, shaxsning amaliy tajribasi, shuningdek shu 11l<U 
so‘zlashuvchi xalqning madaniy-tarixiy an’analari bilan u/\iy 
bog‘ liq. Frazeologik birliklar olam manzarasi bilan assotsiiil 
siyaga kirishadigan obyektlarning xususiyatlarini qayd qil.nll 
yaxlit vaziyatni (matnni) nazarda tutadi, uni baholaydi, ипц« 
tegishli munosabatni ifoda qiladi. Frazeologik birliklar semaniili 
jihatdan insonni va uning faoliyatini baholaydi.
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I tii/i ulogizmlar bilan yaratiladigan olamning lisoniy manza- 
I i ihlil qilib uning quyidagi belgisini - antropotsentrikligini 

lltt.li mumkin. Masalan, olam manzarasining antropotsent- i<i lining insonga va uning faoliyatiga y o ‘naltirilganligida o‘z 
lliu Inpadi, ya’ni inson barcha narsalarning o ‘ lchovi sifatida 

llthgit chiqadi: yaqin — под носом (burni ostida, shundoqqina 
н \unida, yaqinida; yonginasida), под рукой (yaqinginada, 
llini'.idii, qo‘ lda, ixtiyorda), рукой подать (yiroq emas, juda 
И под доком (juda yaqin, yonginasida, burnining tagida); 

* . . iпопы до пят (boshidan oyog'igacha), полон pom 
(isli boshdan oshib yotibdi); kam - в один присест (bir 

Itltiln); qorong‘ u - ни зги не видно (qop-qorong‘ i, zimiston, 
inn мни ko‘ rib bo‘ lmaydi); tez - и глазом не моргнул (hech 

liiilm.idi, pinagini ham buzmadi, qo‘rqmadi, pinagini buz- 
II, I г, мгновение ока (ko‘z ochib yumguncha, bir lahzada), 

И* опту (zing‘ illab, yelib, yeldek uchi, o ‘ lar-tirilariga 
iitits I, ног под собой не чуят (oyoqni qo‘ lga olib, zing‘ illab); 
щ i inui| - влюбиться no уши (qattiq sevib qolmoq ) va h.k. 

i Hiiinni antropotsentrik tushunish asosida bir qancha tayanch 
flin ning va frazeologik birliklaming ma’nosi shakllandi: 
щи колонны (kolonna boshi), горлышко бутылки
famine bo'yni), ножка стола {staining oyog'i), прибрать к 
нм 11/o'lga olmoq, q o ‘lga kiritmoq), палец о палец не 
|niIк {Inror narsa haqida qayg'urmaslik, hech ish qilmaslik), 
Mih ioM шагу {har qadamda, juda serob) va h.k. Mana 
iiltis nominativ birliklar milliy-madaniy olam manzarasini 
hi qilib, unda odamlaming turmush va urf-odatlari, udumlari 
Hlil<| ulvorlari, ulaming olamga va bir-biriga munosabati o‘z 
Ini Inpadi.
i iliinining lisoniy manzarasini shakllantirishda mifologiya, 

l»tl>M ik konseptlar ancha katta rol o ‘ynaydi. Bizning nuqtai
........ ha, mifologemalar, obrazli metaforik, konnotativ
In mi Imshqalarularningengko‘zgatashlanadiganlaridir. 
Miiliulny qilib, olam manzarasini o ‘rganish odam va uning 

ll|n Misusiyatlari, olam bilan o ‘zaro munosabatlari, yashash 
111111иi j bilan bog‘ liq. Olamning lisoniy manzarasi insonning 
ll iilum manzaralarini izohlaydi va umumiy olamiy manzarani

• t l l l l , n i l ,
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II BOB. TIL BIRLIKLARINING MILLIY-MADANIY 
0 ‘ZIGA XOSLIGI

2.1. Lingvomadaniyatshunoslik til va madaniyat 
munosabatini aks ettiruvchi fan yo‘nalishi

Ilmiy bilim turli sohalarining bir-biriga o‘tish tendensiyasi 
XX asr fanining belgilovchi xususiyatlaridan biridir. Gumanitai 
fanlar sohasida madaniyatshunoslik bo'yicba tadqiqotlarning, 
ya’ni inson faoliyatining barcha o ‘ziga xos tomonlarini hamdn 
uning oldindan belgilab qo‘yilgan natijalarini o ‘z ichiga oladigan 
madaniyat fenomenini sintez qilishga intilishning ifodasi bo‘ ldi 
Hozirgi kunda lingvomadaniyatshunoslik sohasida bajarilayotgan 
tadqiqotlar asosan “til va madaniyat mosligini sinxron tarzda 
o ‘ rganish va tasvirlashga bag'ishlangan” (Teliya:1996, 217)

Bir tomondan lingvomadaniyatshunoslik tildagi insondagi 
madaniy omilga, ikkinchi tomondan insondagi til omiliga y o ‘ nal 
tirilgan.Lingvomadaniyatshunoslik - inson haqidagi fanning bit 
qismidir, uning tortish markazi esa madaniyat fenomenidn 
(Teliya: 1996,222).

Til va madaniyatni xarakterlovchi belgilarning o ‘xshashligi 
ularning munosabatini yagona metodologik asosda ko‘ rib chiqisli 
imkonini beradi. Bu umumiy belgilar quyidagilardir:

1. Madaniyat va til - bu insonning va xalqning dunyoqa 
rashini aks ettiruvchi ong shakllari.

2 . Til va madaniyat o'zaro muloqotda (dialogda) mavjuddii, 
chunki nutq subyekti va uni tinglovchi - bu har doim madaniyal 
subyektlaridir.

3. Ikkala fenomen individual yoki umumiy mavjudlik 
shakllariga ega, madaniyat va tilning subyekti - har doim indiviil 
yoki sotsium, shaxs yokijamiyat.

4. Til va madaniyat uchun umumiy bo‘ lgan jihat-normativlik.
5.Istorizm - til va madaniyatning eng mohiyatli xususi

yatlaridan biri (antinomiya «dinamika» yoki «statika»).
6 . Madaniyat - xalqning o ‘ziga xos tarixiy xotirasi. Til 

o ‘zining kumulyativ (to‘ plovchi) vazifasi tufayli kollektiv xotiram 
saqlaydi va boyitadi. (Teliya, 1996. )



Лупi paytda inson va jamiyatning ikkita eng muhim o ‘ziga 
Misusiyati o‘ rtasida muhim farqlar mavjud:
I Kommunikatsiyaning vositasi sifatida bo‘ lgan tilda

.....nuviy adresatga yo‘ l-yo‘riqlar ustun turadi, madaniyatda esa
Miiiliinganlik (elitarnost) qadrlanadi.

’ lielgi tizimi boiaturib, madaniyat, tildan farqli ravishda 
н /и ha tashkil topa olmaydi.

Til va madaniyat - turlicha semiotik tizimlardir. Bunday 
i|l\n-.lasli tadqiqotchilarni madaniyat tilga izomorf emas, gomo-
.....Mir (tarkiban o ‘xshashdir) degan xulosaga olib keladi
iM.i .lova: 1997, 39).

Mudaniy bilimlar - shu tilda so‘zlovchining madaniy-til
....... .. bir qismidir.

Mudaniy kompetensiya til kompetensiyasi bilan mos 
• > Imuydi: «til kompetensiyasining madaniy kompetensiyaga o ‘z- 
ц п i .In madaniy kod kategoriyalarida til belgilari interpre- 
i ii isasiga asoslangan. Shu turdagi interpretatsiyaga egalik 
hi iTmiy-til kompetensiyasidir»(Teliya: 1996,227).

( Hamning ikkita modeli - konseptual va til modellarining 
mu bog‘ liqligini qayd qilib, Yu.S.Stepanov ularni o ‘zaro 

»Imlknshtirib qo‘yishdan ogohlantiradi: Til modelini madaniyat-
..... predmeti sohasiga, va aksincha, madaniyat modelini tilning
|*i« «Imcti sohasiga ko'chirib bo’ Imaydi» (Stepanov: 1977,15-38). 
N ii N Siepanov ham lingvistik nazariya uchun, ham madaniyat 
Hit niiynsi uchun qo‘ llaniladigan alohida, ancha umumiy 
in linnehalar apparatini ishlab chiqishga da’vat qildi. Mana shu 
lini'\iimadaniyatshunoslikning terminologik, tushuncha asosini 
(lliniliimentini) tashkil etadi.

Ila’/i olimlarning fikricha, lingvomadaniyatshunoslik XX 
Humig oxirgi choragida, tilshunoslikdagi antropologik paradigma 
(Unli-.iili sifatida paydo bo'ldi. Unga birinchi bo‘ lib XIX asrda V. 
Inn i iiimboldt, o ‘zining “Inson tillarining tuzilish farqlari va 
Htilii)' insoniyatning ma’naviy taraqqiyotiga ta’ siri” nomli 
tii'Tula asos solib, til xarakteri va xalq xarakterining bir-biriga 
Ni'i liqligini ifodalab bergan. “Turli tillar o‘z mohiyatiga, ong va 
t* 1'iyiu la’siriga ko‘ra haqiqatan ham dunyoni turlicha his
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etishdir” va “tilning o ‘ziga bo‘ lgan xosligi millatning mohiyatigit 
ta’sir etadi, shuning uchun ham tilni sinchikiab o ‘ rganish tarix \n 
falsafa insonning ichki dunyosi bilan bog‘ laydigan hamnm 
narsani o ‘z ichiga olishi kerak” (Gumboldt: 1985,370,377), degun 
fikr keng tarqaldi. Bunday yondashuvning yangiligi shurulnii 
iborat ediki, turli til shakllari ortida olim borliqni tafakkur qilisli 
va anglash uslublaridagi farqlarni ko‘rdi va tilda madaniyalniin' 
o ‘ziga xos xususiyatlari mujassamlanadi, degan xulosa chiqardi.

V.Gumboldtning g ‘oyalari XIX-XX asrlarda neogumboldi 
chilik doirasida rivojlandi. Rossiyada XIX asrda A .A . Potebm.i 
Gumboldtning ilmiy merosini “til faoliyat sifatidn 
(Potebnya: 1913,38) degan g'oyasini chuqurlashtirib, tushuntiiib 
berdi. Yevropalik neogumboldchilik vakillari - L. Veysgerber. \ 
Glins, X. Xoltslar XX asrning oYtalarida tafakkurning tarkibini \ .i 
fikrning tuzilishini tilning o‘ziga xos tuzilishlariga bogTiqligl 
haqidagi masalani tadqiq qildilar.

Neogumboldtchilarning tadqiqotlari tilning “ mazmuni\ 
tomoniga qiziqishni ajratib turadi: «ular turli tillarning semanlik 
sohalarini tahlil qilib, ular o ‘ rtasidagi o ‘xshash!ik va farq qiluvdn 
jihatlarini aniqladilar. L. Veysgerber «borliqni verbalizatsiyalasln. 
tushunchasini kiritib, uni “ borliqni til orqali ishg‘ol qilish jarayom 
va uni bilish obyekti”  deb ta’rifladi va shuningdek u tilnini1 
ma’ nodor jihatlarini qayd etishi va tilni “ta’ sir etuvchi kuelt 
sifatida tasawur qilishi kerak bo’ lgan “yangi grammatik.i 
tuzilishi zarurligi haqidagi tezisni ilgari surdi.

AQSHda V. fon Gumboldt ta’ limotini rivojlantirganlar 11,11 
Uitni, D.U. Pauell, F.Boas, shuningdek, E. Sepir va В I 
Uorflardir. E. Sepir va B.L. Uorf tilning nisbiylik farazini ilgnil 
surdilar, bunga ko‘ra tilga anglash jarayonida ustunlik roll 
beriladi. Shimoliy Amerikalik indeyets (xindu)larning tillannl 
tadqiq qilish natijasida olgan materiallari asosida ular hi 
kategoriyalarining ongga ta’ siri mavjud ekanligi haqidagi 
xulosaga keldilar. Til nisbiyligi faraziga asosan, turli tijlard# 
turlicha kategoriyalarning mavjudligi shundan dalolat beradiki, hit 
tillarning sohiblari o‘zlarini o ‘rab turgan olamni turlidin 
tushunadilar.
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Scpir-Uorf farazi hozirgi tilshunoslikdagi juda ко p oqim- 
iHimng asosini tashkil etli: ta riflarning rang-barangligi uning 
kmlili" va “ bo‘ sh” taxminiy fikrlari haqida gapirish imkonini 

l" nidi. Bundan tashqari, XX asr tilshunoslari tomonidan farazni 
•l*i\ i.i la’ riflashga kirishildi: masalan, G. Brutyanning lingvistik 
i|" ihimchalilik farazi” va A. Vejbitskayaning lingvistik univer- 
fttillik farazi” . Shunga qaramay, bu masalaga qiziqish va uni 
tiiili|iq qilishga turlicha yondashuv madaniyatning о ziga xos 
Uti|.ituvchisi sifatida tilning an analarini о rganishni davom 
(Mill I'.li haqida gapirish imkoniyatini beradi.

XX asrning o ‘rtasida AQSHda insonni tilda tadqiq 
t|lh>'h (antropologik yoki antropotsentrik) yo nalishi paydo bo‘ ldi: 
И Хиут/. lingvistik antropologiyaning nazariy va metodologik 
.. M .l.mni - “tilni va nutqni antropologiya kontekstida o ‘rganish- 
Mi rh I a b chiqdi. Olim shu qoidadan kelib chiqdiki, bunga ko‘ra 
lll,ihunoslikning vazifasi - til nuqtai nazaridan til haqidagi bilim- 

litihi umumlashtirish, antropologiyaning vazifasi esa til haqidagi 
blhnilarni inson nuqtai nazaridan umumlashtirishdir .

I mgvistik antropologiyaning ijtimoiy paradigmadagi o ‘rni 
liiiipdagi masala A.Duranti tomonidan ishlab chiqildi, uning 
ih niyasiga ko‘ra, «lingvistik antropologiya tilshunoslik fanining 
i|i i ||m ii boshqa hamma yo‘nalishlaridan shu bilan farq qiladiki, u 
•«n'liv c ’ tiborni real borliqning individual taqdimotiga qaratadi» 
11111111110,1992).

N'u.S. Stepanovning qayd qilishicha, «oxirgi о n yillikning 
jlliiitia ham tilshunosi, agar u dogmatik strukturalizmning qoida- 
Imiiiii lanqidsiz qabul qilmagan bo'lsada, tilda antropotsentrizm
Mti.iilasini chetlab o‘tmagan».(Stepanov,2001)

‘■ iluinday qilib, lingvomadaniyatshunoslikning paydo bo iishi
ЧЧ-ХХ asrlarning falsafiy va lingvistik nazariyalari taraqqiyo- 

111ИИЦ qonuniy natijasidir. So‘nggi o‘n yil ichida Rossiyada bu 
Ihiii'h bag‘ ishlangan bir necha ishlar nashr qilindi.
V \ Vlaslovaning darsligi (Maslova: Lingvokulturologiya. M.:
M iideiniya 2001) lingvomadaniyatshunoslik sohasida eng omma- 

!*• и< ish hisoblanadi. Unda bu fanning metodologik asosi kelti- 
• • I nil Rossiyadagi linvomadaniy tadqiqotlarning zamonaviy
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yo‘ nalishlari bayon qilinadi. M uallif uni “ lingvistika va madam 
yatshunoslikning tutashgan joyida vujudga kelgan tiishunos 
likning sohasi’’ deya ta’riflab, iingvomadaniyatshunoslikning fan 
lararo xarakterini ta’ kidlaydi. Uning ta’rifiga ko‘ ra, “ lingvoma 
daniyatshunoslik - milliy jonli tilni o‘zida mujassamlantirgan va 
til jarayonlarida namoyon boMadigan moddiy va ma’naviv 
madaniyatni o ‘rganadigan ijtimoiy fan, yoki “ madaniyatshunoslik 
va tilshunoslik, etnolingvistika va antropologiyaga oid tadqiqotlai 
natijasini o ‘z ichiga oladigan bilimlarning integrativ sohasidir' 
(Maslova,2001). Muallif madaniy ma’ lumotning translyaton 
sifatida chiqadigan tilning o ‘zaro aloqasini va madaniyatni - 
xalqning tarixiy xotirasini Iingvomadaniyatshunoslikning obyekti 
(butun borliq sohasi) deb ta’ kidlaydi.

Tadqiqot obyekti esa til birliklaridir, ular madaniyatda tim- 
soliy, etalonli, jonli-metaforik ma’nolarni kasb etdilar, shuning- 
dek ular afsonalarda, rivoyatlarda, taomillarda, marosimlarda, 
folklor va diniy diskurslarda va h.k. o'rnashib qolgan arxetipik va 
prototipik insonning ongi faoliyatining natijalarini umumlash- 
tiradilar. M uallif tadqiqotning rang-barang - “ interpretatsion 
lingvistikadan tortib to psixolingvistikagacha” bo‘ lgan uslub va 
metodlarni qoilash mumkinligini ta’kidlaydi (Maslova, 2001)

Lingvomadaniyatshunoslikning nazariy-metodologik asoslan 
Rossiya tilshunosligida V.V.Vorobyevning «Lingvokulturologiya: 
(teoriya i metodi)» kitobida ancha to‘ liq bayon qilingan. Tadqiqot 
gumboldtchilik an’analari asosida bajarilgan: tilda mujassam- 
langan madaniyatni o‘rganishni Sepir-Uorf farazi asosida olib 
borish taklif etiladi, shuningdek, L.Veysgerber kiritgan termi- 
nologiya ham faol qo‘ llaniladi.

Lingvomadaniyatshunoslik lingvoo‘ lkashunoslikning nazariy 
asosi deb qaraladi; u “ madaniyatning va tilning bir-biriga bog‘ liq- 
ligini va o'zaro munosabatlarini faoliyat ko'rsatib turgan 
sharoitda o ‘ rganuvchi va bu jarayonni birliklarning bo'linmas 
tuzilishini til va tildan tashqari (madaniy) mazmunni zamonaviy 
afzalliklar va madaniy qoidaiarga (normalar tizimi va umumin- 
soniy qadriyatlarga) yo ‘naltirilgan tizimli metodlar yordamida aks 
ettiruvchi kompleks umumlashtiruvchi fan deb ta’riflanadi” .
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Sotsiolingvistikaning lingvodidaktik analogi yoki korrelyati 
I Vereshchagin Ye.M ., Kostomarov V.G.) deb ta’riflangan lingvo- 
n'lkashunoslikni, amaliy aspekt, chet elliklarga tilni o ‘ qitish jara- 
sonida Iingvomadaniyatshunoslikning amaliy jihatdan ro‘yobga 
< hiqishi deb qarash tavsiya qilinadi.

Muallif “madaniyatning va tilning bir-biriga bogiiqligini va 
I>11 o ‘zaro munosabatning interpretatsiyasini yagona tizimli yaxlit- 
likda o ‘rganishni” Iingvomadaniyatshunoslikning asosiy obyekti 
deb ataydi, “til kommunikatsiyasi tizimida aks ettiriluvchi hamda 
lining madaniy qadriyatlariga asoslangan jamiyatning turmushi 
milliy shakllari - “olamning lisoniy manzarasini” tashkil etuvchi 
luircha narsalar* esa mazkur fanning predmetidir” . Lingvoma- 
daniyatshunoslik obyektlarini o ‘rganishni semantika, sintaktika va 
pragmatikani birgalikda o ‘z ichiga oluvchi tizimli metod 
wirdamida o ‘rganish tavsiya qilinadi, bu metod ular haqida “til va 
lildan tashqari xususiy mazmun dialektik bog‘ langan yaxlit 
lasavvur” olish imkonini beradi.

V.V. Krasnix ham shunga o‘xshash fikrni bildiradi. 
•I.tnopsixolingvistika va lingvomadaniyatshunoslik» kitobida u 
Imgvomadaniyatshunoslikni “ bevosita milliy til manzarasi, tilni 
hilish, mental-lingval kompleks xususiyatlarini oYganish bilan 
bog'liq bo‘ lgan madaniyatning tildagi va diskursdagi ko‘ rinishi, 
.iksi va qayd qilinishini o ‘rganuvchi fan” , deya ta’riflaydi. 
(Krasnix: 2002)

Lingvomadaniyatshunoslik o ‘ziga xoslikni aniqlash uchun 
kommunikatsiyaga lingvo-kognitiv yondashuvni qo‘ llash tavsiya 
qilinadi, chunki bu yondashuv uni ham umumlingvistik aspekt, 
ham milliy aniqlangan komponent sifatida tahlil qilish imkonini 
beradi. Ye.A. Luchinina V .V . Krasnixning tadqiqotlarini tahlil 
i|ilib, shunday xulosaga keladiki, “muallif ikkala tadqiq 
i|ilinayotgan fanlar o ‘rtasida aniq chegara qo‘ymaydi: ulardagi 
muammolarning majmui umumiyligi ta’kidlanadi, uning ham, 
hoshqasining ham paydo bo‘ lishiga nazariy asos deb Sepir- 
llorfning farazi hisoblanadi, tadqiqot metodlarida farqlar ochib 
berilmaydi” (Luchinina, 1997).

Lingvomadaniyatshunoslik masalalari shuningdek Volgograd 
maktabi olimlari, xususan. V.I. Karasik va Ye.l. Sheygallar tomo-
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I

nidan ishlab chiqildi. V.I. Karasik lingvomadaniyatshunoslikm 
“ilmiy bilimning til va madaniyatning o'zaro bog'liqligi va o ‘zimi 5 
ta’siri kompleks sohasi” deya qaraydi va uning qiyoslanr.li 1  
xarakteriga asosiy urg'u beradi. Realiyalarni va “tag ma’ nolar nl 
(fonovoye znaniye), ya’ni mazkur xalqning madaniyatini bir xildit | 
tushunish uchun qo’ shimcha ma’ lumot talab qiladigan konkrel mi 1 
abstrakt nomlarning mazmuniy xarakteristikalarini” o'rgam.li 
birliklari sifatida tavsiya qiladi.

Ye.I. Sheygal va V.A. Buryakovskayaning ishlarida lingvtn 1 
madaniyatshunoslik «olam konseptual lisoniy manzarasimii|i I 
alohida obyektlarini va ularning in’ ikos obyekti, shularning bill I 
etnos hisoblanadi, nuqtai nazaridan ijtimoiy ong va til orqnll 
anglash” ni o'rganadigan fan sifatida ta’riflanadi. Muallilfii | 
tomonidan turg‘un birikrrialar tarkibiga kiruvchi etnonimlariini|| I 
lingvomadaniy potensiali, shuningdek etnonimlarning maqulu I  
matnlarida, hikoyalarda va latifalarda namoyon boMishimnu . 
o‘zigaxosligi o ‘rganiladi.

Shunday qilib, lingvomadaniyatshunoslik masalalariga Ini 
g ‘ ishlangan asosiy ishlarni tahlil qilib. shu haqida gapiii-.li 1  
mumkinki. tilning madaniyatga oid tarkibini tadqiq qilish XlSt l  
XX asrlar tilshunosligi taraqqiyotining qonuniy natijasidir. Kn' l  I  
olimlarning lingvomadaniyatshunoslikka qiziqishi uning istiqbnlll 
ekanligidan dalolat berib turibdi. Lingvomadaniyatshunuild 
tadqiqotining hammaga ma’qul bo’ lgan ta’rifi tilni madaiuuil I  
bilan ajralmas bog'lanishda o'rganishdadir.

V.N. Maslova lingvomadaniyatshunoslikning vazifasini ill | 
birligining madaniy ahamiyatini (ya’ni “ madaniy bilimlami I 
frazeologizmlar yoki boshqa til birliklarining prototip vaziyaldngl 1  
bog‘ lanishi asosida, tilshunoslar tomonidan til sohibiga ma Iiiiii 
yoki tavsiya qilinishi mumkin bo‘ lgan madaniyatning о sin I 
“kodlari" bilan belgili o'qishni tushuntirishda deb hisoblaydi” .

Lingvomadaniyatshunoslikning eng potensial vazifalat nl 
biri boMgan bu ta’ rifga qo'shilgan holda, G.G. Slishkin yozadil l 
«lingvomadaniy tahlilni nafaqat “til birligidan madaniyat bnli|i| 
tomon”, balki “madaniyat birligidan til birliklari tomon” o'tkn/i li 
imkoniyati va zarurligiga e'tiborni qaratish darkordek tuyiladi.

78



Ikkinchi paradigma chegarasida bajarilgan lingvomadaniy 
■ ti|i>|otlaming vazifasini G.G. Slishkin «birinchidan, diskursda u 

llil Ini madaniy birlikni ifodalaydigan adekvat til vositalarini va 
kiiwhidan, turli kommunikativ vaziyatlarda mazkur madaniy 
i N ka apellatsiyaning asosiy pragmatik vazifalarini o‘ rnatishda» 
('nidi (Slishkin, 2004).

2.2.Lingvomadaniy birliklar

I il va madaniyat kabi birliklarni ko‘ rib chiqishda, «avloddan 
|f|ml|M (tarixiy aspekt), bir ijtimoiy kollektivdan boshqasiga, 
nil. I Iivdan individga yoki buning teskarisi (ijtimoiy aspekt), 
■ i' и Man individga(individual-psixologk aspekt), bir millatdan 
Sfcin.lusiga (millatlararo aspekt) va boshqalar». lingvomadaniy 

liimotlarni to‘plash va uzatish jarayonida kompleks birliklar 
■ Imm hasi kiritiladi, ular mazmun jihatdan, ham til mazmuniga, 
и madaniy mazmunga o‘zaro bog‘ liq bo‘ ladilar.

(•'/-o'zidan ma’ lumki, keltirilgan terminlar mazmun 
Iiilmi (garchi bir biri bilan kesishsa ham) to‘ la mos 

llitnvdilar, chunki ular tegishli fenomenlarning mental, til, 
JhImmiv yoki tushunchaga oid sohalariga, bu sohalar orasidagi 
Iiiih nbatlarga va tegishli birlashmalarning chegaralariga 
bn I an turli qarashlarni ifoda qiladilar. Eng ahamiyatlisi 
in Ink i bu terminlarning har biri o‘zining ilmiy paradigmasida 
llnnilndi va bu paradigmaga xos boigan ko‘rib chiqilayotgan 
III laming o‘zaro bog‘ liqligiga, bu birliklarning matn bilan 
liiHibatlariga hamda ulaming matndagi va diskursdagi 
il ilariga, muallifning g ‘ayratiga va tegishli birlikning 
• alga la’siriga xos bo‘ lgan qarashlar tizimini aks ettiradi.

I Ingvomadaniy birliklar tadqiqoti tahlilini o ‘tkazish bilan 
Л Naximova: “ lingvomadaniy birliklar tadqiqotida u yoki bu 
Hnli .liga mansubligiga qarab bunday birliklarni tadqiq qilishda 
I» ha yo'nalishlar - grammatik, struktur-semantik, stilistik, 
n l. psixolingvistik, sotsiolingvistik, kognitiv-diskursiv, 
•m i .nk, lingvomadaniy va h.k. yo ‘nalishlardan foydalanish 
nl in», degan fikrni bildiradi (Naximova,2001). Lingvoma-
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daniy birliklar tadqiqotida nafaqat yo ’nalishlarni, balki ulmyil 
yondashuvlarni ham hisobga olish muhimdir.

Tilni va madaniyatni o'rganishda lingvoo‘ lkashunoslik jilutl 
dan yondashuv doirasida kulturema tushunchasi ishlab chi<.|il>*it||4l 
V.G.Gak madaniyatni ma’ lum belgilar, ya ’ni kulturciunlflf I 
majmui deb hisoblaydi «Tilga oid ifodaga ega Ьо'1цм 
kulturemalar ba’zi bir realiyalarni - predmetlarni, vaziyuin! 
vazifani, urf-odatni, fe’ l-atvor faktini va h.k.larni ifodalash vfl 
belgilash uchun borliqning ma’ lum elementi bilan o '/иг® 
munosabatda bodadilar (Gak, 1998)

Etnopsixolingvistika nuqtai nazaridan Yu.A.Soml nt 
kulturema/mentalemalarning aylanishi global kommunikuin 
tarmoq (etnos) ichida sodir bo‘ ladi deb hisoblaydi. Ma i hi 
birliklar “gomogenlik, barqarorlik va teleologik, ya ’ni labi.ihlt 
hamma narsa oldindan belgilangan maqsadga muvofiq qilili 
yaratilgan deb talqin qiluvchi diniy ta’ limot bilan xarakterlamli 
lingvomadaniy umumiylikning (bir xillik) o ’z noyobligi v|l 
yaxlitligini saqlab qolish imkonini beradigan semiotik-madann 
himoya usullari haqida xabar beradi»(Sorokin, 1994).

Logoepistema va lingvokulturema tushunchalari tadqi<H 
obyekti bo‘ lgan ilmiy ishlar keyingi paytda juda muhim »» 
samarali bo‘ lib bormoqda. Logoepistema tushunchasini ilmiy 
muomalaga Ye.M.Vereshagin va V.G.Kostomarovlar o ‘zlarimiiy 
lingvoo'lkashunoslik tadqiqotlarini o ‘tkazish jarayonida kirili.li 
gan. Logoepistema tushunchasini “til birligida saqlangan bilini, 1 
bir so‘z bilan aytganda - o ‘zining ichki yashirin shakliga, iinhw 
dual tarixiga, o‘z munosabatlariga va madaniyatiga ega bilim" 
deb ta’riflaganlar. «Lingvokulturema» termini esa V .V.Vorobuv I 
tomonidan taklif etilgan. Bu terminning mazmuniga olim qmi 
dagi fikrni joy  lagan: «Lingvokulturema bosqichlararo kompli И 
birlik sifatida lingvistik va ekstralingvistik (tushunchaga oid void • 
predmetga oid) mazmunlarning dialektik birligidan ibniiilfl 
(Vorobyev, 1997).

Logoepistemaga va lingvokulturemaga ancha mulas^l I 
xarakteristika berish mantiqqa mos ko‘rinadi.
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2.3.Lingvokulturema va logoepistema

In >hi (aoliyatining o‘ziga xos barcha tomonlarini o ‘z ichiga 
M ill.ми madaniyat fenomenining tilda ifodalanishi lingvoma- 
■ Mhiildninoslik bo‘yicha amalga oshirilgan tadqiqotlarda yetak- 
B  ml o'ynaydi. Hozirgi kunda til va madaniyat uyg'unligini
p i ....  bog'lanishda o ‘rganishga bag‘ ishlangan bu fanning jadal
B id  lliinishi va rivojlanishi kuzatilmoqda. Bir tomondan, lingvo- 
B p l onx ilshunoslik tilda mavjud insonning madaniy omiliga, 
I t  in. In lomondan, insondagi lisoniy omilga yo’naltirilgan.

I imhaqiqat, «har bir shaxsning lisoniy qobiliyati va muloqot 
■ InIiiImim ma’ lum rpadaniyat hududida, madaniy muhitda shakl- 
piimli v .i laollashadi. Shunday ekan, insonning tafakkur va lisoniy 
l u l l  , hii |arayonida yuzaga keladigan birliklarning strukturaviy va 
BMi iiiiiiiiy sathlarida madaniy elementlarning aks topishi 
KtHi.iIhh |Safarov 2006: 65]. Demak, lingvomadaniyatshunoslik 
p in >m Imqidagi fanning bir qismidir, uning o‘ziga jalb qiluvchi 
H^kii/i madaniyat fenomenidir.

Ilu/irgi tilshunoslikda lingvokulturema til sathi birligi deb 
■ Ut il idi va unda lingvistik va ekstralingvistik dialektik yaxlitlik 
B y  11} .hi bo‘ lib, bu yaxlitlik o ‘z ichiga tushunchaga oid va 
Bfli.lmi i|>a oid mazmunni qamrab oladi. Dialektik aloqa obyektni 
||Hyi i h |arayonida bir tomondan lingvokulturemaning tilga oid va 
■ M in Inshqari komponentlarini, ularning notengligini, farqini, 
H t .к. In lomondan ularning mosligini, aynan o ‘xshashligini 
p i» .'»  ctudi.

111 lingvokulturemaning tarkibiy qismi sifatida nafaqat uning 
* и d i , ya’ni tilga oid o ‘z ma’nosi haqida, balki uning “tugal” 

■ m muni (ma’ nosi) madaniyatning asosi (elementi, segmenti) 
Bunlii'i haqida xabar beradi.

ladqiqotchi V.V.Vorobyev, lingvokulturemaning tuzilishi va 
■ »i >111111 o'rganib, o ‘z e ’tiborini til birliklarini “ madaniylash- 
B n h larayonida til o‘ rganuvchilarni ma’nodan, “ aniqlashdan” 
Bilim lomon olib borishga va belgi-predmetni u yoki bu millatga 
b |  Im'lgan madaniy assotsiatsiyalar tarmog'iga kiritishga qara- 
|t*.i< lining fikricha, “tarkibida yashirin mavjud boigan “teran
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mazmun lingvokulturemaning madaniy-tushunchnpn niil lM  
viyjihati ochiladi” (Vorobyev, 1997). Har qanday кож,,,»? 
siyanmg oxirgi natijasi xususan tilni tushunish emas. h,,ik| | 
tashqaridagi ma’ lumotni (shu jumladan, lining doirii',n|rt 
sabat amalga oshiriladigan madaniyatni) o‘zlashtirisluln 

Lingvokulturemalar o ‘z ifodasida rang-barangdii пЬц 
bilan, so‘z birikmasi bilan. matn abzatsi bilan, she’ r biInn 14 
bir necha uzunlikdagi matn bilan berilishi rnumkin.

Bu birlik o ‘z mazmuniga ko‘ra so‘zga qaragtm.l.i « 
terandir . So‘z referent bilan o ‘zaro bogianishda hol.idi К 
havola qilinadi , lingvokulturema uning mazmunini in.ltilf 

(predmetlar sinfi) sifatida ochib beradi. Birinchisi realem.ikii li 
cheklanadi, ikkinchisi - biror belgi bilan o ‘zaro bog l.injf 
bo lgan predmetlar sinfrlchidagi realiyalarning o ‘ziga \n . 
yatini va sistematizatsiyasini (tartibga solinishishni) aks i-lи«i«|| 

«Lingvokulturema ham o ‘z til tasavvurini (“ fikr shnkllfll 
ham u bilan uzviy bogdangan “tildan tashqari, madaniy imiluf 
(vaziyatni, realiyani) hamda chegaralari beqaror va 1ми|4 
assotsiatsiyalar tarmog‘ ini o ‘z ichiga oladi, o‘zida to‘ pla)dl 
tufayli ham so‘z-belgi alohida madaniy kommunikatsiyaniii)i ill' 
biladigan odamda ma’noni nafaqat ishora tarzida ( 3  
Potebnya), balki "‘madaniy oreolning” butun majmuini uyg < >l«u|i 

Til birligining «madaniy oreolini» bilish so'zlovdniil 
hngvomadaniy kompetensiyasini tashkil qiladi, uni bilmasllk , 
tinglovchi (retsipiyent)ni hali madaniy jarayonni to‘ liq о'/|ц|! 
tirmagan shaxs sitatida faqat tilning o ‘zini egallagan L iu  
darajasida qoldiradi. So‘zni tushunish darajasining lingvommlni(3 
kompetensiyaga bog‘ liqligini aniq misollar asosida tushunliilZ 
V.V. Vorobyev ta’kidlavdiki, til birligining madaniy solma 
yo naltirish jarayonida bir qator paradigmalar: gipomnilfc 
munosabatlar, predmet va tushunchaga oid qatorlar, sintagnml»| 
ochiladi. Adabiy manbalarni bilish esa lingvokulturemalami..* 

9̂97^ qo l,anish usullarini aniqlashga ko‘maklashadi (Vorob\.\,

V .V. Vorobyev lingvokulturema tushunchasini tadqiq qilih 
uning lyerarxik tizimi birliklari, ya ’ ni lingvokulturemal.m,,
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In hngvomadaniy maydonni tavsif obyektining asosiy
I ..........  oladi. Bunday maydonlar damning etnik manza-

K ..... , indi, ularni qiyoslash esa tillardagi va madaniyat-
E L  ч -.linshlik va farq qiluvchi jihatlarni aniqlaydi. 

B f I V .  1997 )
K jttilm  qilib, lingvokulturema tarkibida madaniy-tushun- 
i j i i i l  komponent so'zning tildan tashqari mazmuni va 

(iiinhunchaga oid-predmetga oid) ma’ nosi sifatida albatta
■  qmli
|il ........adaniyatni xarakterlovchi belgilarning o ‘xshashhgi

mimosabatini yagona metodologik asosda ko‘rib chiqish

t lilm  blindi Lingvistik adabiyotda til va madaniyatning 
E . , iimumiy belgilarining mavjudligi e'tirof etiladi:

I  1 Imlniiiyat va til - bu insonning va xalqning dunyoqa- 
H |lm  «1 • dtiruvchi ong shakllaridir.

I Id va madaniyat o ‘zaro muloqotda (dialogda) mavjuddir, 
H |ik i milq va uni qabul qiluvchi har doim madaniyat 
^ B lbbdn

" . || I ala fenomen ham individual yoki umumiy mavjudlik
f | l l i .... . Cga, madaniyat va tilning subyekti har doim individ
К  1,.1 nun, shaxs yoki jamiyat hisoblanadi.
H  I III va madaniyat uchun umumiy bo‘ lgan jihat bu norma- 

H||killl
 ̂ I arixiylik esa til va madaniyatning eng mohiyatli 

|p .i i- allaridan biridir.
I  1. Madaniyat xalqning o ‘ziga xos tarixiy xotirasidir, chunki 

И и lining kumulyativ (to'plovchi) vazifasiga ko‘ ra kollektiv 
Pliitni saqlaydi va boyitadi [Teliya 1996: 217].

I il va madaniyat o‘rtasida umumiylik, o ‘xshashlik qanchalik 
jL „|lll|.i bo'lmasin, ularni farqlovchi xususiyatlar ham mavjud. 
in >.i madaniyatning o ‘ziga xos xususiyati o ‘rtasida muhim 
pt|Ui mavjudligi quyidagicha izohlanadi:

I kommunikatsiya vositasi boTgan tilda ommaviy adresatga 
I lo'riqlar ustun turadi, madaniyatda esa saralanganlik 

Hlhliliinadi.
Madaniyat belgi tizimi bo‘ lgani holda, u tildan farqli 

1,0 1 I к la o'zicha tashkil topa olmaydi.
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3. Til va madaniyat turlicha semiotik tizimlardir. Minn 
qiyoslash tadkiqotchilarni madaniyat tilga izomorl i ih 
gomomorfdir, ya’ ni tarkiban cTxshashdir, degan fikrga yn i 
tiradi [Maslova 1997:39].

Madaniy bilimlar esa shu tilda so‘zlovchining mail.mi 
lisoniy kompetensiyasining (bilimdonligining) bir qisnml 
Madaniy kompetensiya til kompetensiyasi bilan har doim Ь 
mos kelavermaydi, ammo til komnetensiyasining mail,hi 
kompetensiyaga o ‘zgarishi madaniy kod kategoriyalarid.i i 
belgilari talqiniga asoslangan. Aynan mana shu talqin madam* 
lisoniy kompetensiyadir.

Olamniig ikkita modeli - konseptual va til modellainni 
uzaro bog‘ Iiqligini kayd kilib, Yu.S.Stepanov ularni o '/»*»! 
almashtirib kuymaslikni ta’kidlaydi: «Til modelini madani\,H 
predmeti soxasiga va. aksincha, madaniyat modelini til predim II 
sohasiga ko'chirib bo'lmaydi» [Stepanov 1977:15-38].

Yu.S,Stepanov ham lingvistik nazariyaga, ham madam\iil 
nazariyasiga doyr alohida, ancha umumiy tushunchalar apparallul 
ishlab chikishga da’vat qildi. Bu esa lingvomadaniMil ■ 
shunoslikning terminologik tushunchalari asosini tashkil etadi

Lingvomadaniyatshunoslik X X  asrning oxirgi choragidu 
tilshunoslikdagi antropologik paradigma mahsuli sifatida puyiln 
boTdi. Unga birinchi boTib V. fon Gumboldt asos solib, nl 
xarakteri va xalq xarakterini bir-biriga bog‘ liqligini ifodiiliili 
bergan. Uning fikricha, “Turli tillar uz moxiyatiga, ong va se/j|| 
ta’sirixa kura xakikatai ham dunyoni turlicha his etishdir” \,t 
“tilning o‘ziga xosligi millatning moxiyatiga ta’sir etadi. shuniny 
uchun ham tilni sinchiklab urganish uchun tarix va falsnlii 
insonning ichki dunyosi bilan boglaydigan hamma narsani u/ 
ichiga olishk kerak” , degan fikrni bildiradi [Gumboldt 1985:37(l|

Bunday yondashuvning yangiligi shundan iborat ediki, tinh 
til shakllari ortida olim borlikni tafakkur kilish va anglash uslub 
laridagi farktarni ko‘ rdi va tilda madaniyatning o ‘ziga xos xusn 
siyatlari mujassamlanadi, degan xulosa chiqardi. V.Gumboldtmiii' 
til faoliyat sifatida” xususidagi g ‘oyasini A.A. Potebnya yanml.i 
chukurlashtirib, tushuntirib berdi [Potebnya 1913. 38].
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Ч • v I<ipalik. neogumboldtchilik vakillari - L Vaysgerber, X.
I vh X Xoltslar tafakkurning tarkibini va fikrning tuzilishini 
H|| o'/iga xos tuzilishlariga bog‘ liqligi haqidagi masalani 
ii| qildilar. Ular tilning “mazmuniy”  tomoniga asosiy e ’ tiborni 
lynn liolda, turli tillarning semantik jihatlarini taxdil qilib.

и iinsidagi o'xshashlik va fark qiluvchi tomonlarini 
IniIiIhi I,. Vaysgerber «borlikni verbalizatsiyalash» tushun- 
•Ini kmlib, uni ‘ borlikni gil orkali ishgol kilish jarayoni va uni 

|«li uhyekta” deb ta’rifladi va, shuningdek. u tilning semantik 
tin пи "ta’ sir etuvchi kuch” sifatida tasavvur qilishi kerak 
lynn "yangi gratnmatika” tuzilishi zarurligi haqidagi ftkrni 
и nidi |Guxman 1961:129].

\i.)Slkla V. fon Gumboldt ta’ limotini U D. Uitni, D U. 
util I Boas, shuningdek, E Sepir va B.L. Uorflar rivoj- 
tt 11 t'nii lar.

I Sepir va B.L. Uorf Shimoliy Amerikalik xindularning
I lit i ini ladqiq kilish natijasida olgan material- lari asosida til
||i....iyalarining ongga ta’ siri haqida fikr yuritdilar. Ular tilning

Hlnln', lifi laraziga asoslanib, turli tillarda turlicha kategoriya- 
Uinmr mavjudligi shundan dalolat beradiki, bu tillarning 
Mllililnri o'zlarini urab turgan olamni turlicha tushunadilar, degan 
|lt|ir„i)'.a keldilar.

XX asrning urtasida AQSHda “ insonni tilda” tadqiq kilish
...... Iishi paydo buldi, bu y o ‘ nalish vakillaridan biri D.Xayms
iii| v islik ashropolo- giyaning nazariy va metodologik asoslarini - 

ullliii va nutqni antropologiya kontekstida o'rganishii”  ishlab 
* 11111111 Olimning fikricha, “tilshunoslikning vazifasi - til nuqtai 
hi ii nlan til haqidagi bilimlarni umumlashtirish, antropolo- 
dlvniiing vazifasi esa til haqidagi bilimlarni inson nuqtai 
Hii/niidan umumlashtirishdir” [Hymes 1963: 277].

1 mgvistik antropologiyaning ijtim oiy paradigmadagi o ‘rni 
Iiin|idagi masala bu yo‘ nalishiing yana bir vakili A.Duranti 
liiiiuuiidan tadqiq qilindi, uning nazariyasiga ko‘ ra, «lingvistik 
Hiiimpologiya qolgan boshqa fanlardan shu bilan farq qiladiki. u 
и... . e ’tiborni real borliqning individual taqdimotiga qaratadi

II >i i i :inti 1992: 3].
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Tilshunoslar til va madaniyatning o ‘zaro aloqalari niii .ulM 
lariga ko ‘ plab murojaat qilishmoqda. Jumladan, Yu.S. StepimnH 
ning qayd qilishicha, «oxirgi o'n yilliklarda birorta ham tilslniiiia 
agar u dogmatik stru kturalizmning qoidalarini tanqidsi/ 
qilmagan bo‘ lsa, tilda antropotsentrizm masalasini di.iUlt 
oLtmagan» (Stepanov 2007:141).

Shunday qilib, lingvomadaniyatshunoslikning paydo bn !i«M 
XX-XXI asrlarning falsafiy va lingvistik nazariuiUm 
taraqqiyotining qonuniy natijasidir. So‘ngti yigirma-o‘tti/ \ i l«  
bu fanga bag‘ ishlangan bir necha ishlar (V.A. Maslova, A 1*1 
Xrolenko, V  V. Vorobyev. N. F Aliferenko) nashr qilindi.

V .A . Maslovaning darsligi bu fan bo‘yicha eng о т п м 1м||
nashr hisoblanadi. Unda lingvomadaniyatshunoslik fan.... .
metodologik asosi keltiriladi va Rossiyadagi lingvomadaniy lailql 
qotlaming zamonaviy y o ‘ nalishlari bayon qilinadi. Munllil 
“ lingvistika va madaniyatshunoslikning tutashgan joyida 
kelgan tilshunoslikning sohasi degan fikrni bildirib, lingvoinmlrt 
niyatshunoslikning fanlararo xarakterini ta’kidlaydi. I liuiil 
ta’ rifiga ko‘ ra «lingvomadaniyatshunoslik - milliy jonli Iilitli 
o‘zida mujassamlantirgan va til jarayonlarida namoyon boMadirm 
moddiy va ma’ naviy madaniyatni o ‘rganadigan ijtimoiy fan, \n|J 
madaniyatshunoslik va tilshunoslik, etnolingvistika vfll 
antropologiyaga oid tadqiqotlar natijasini o‘z ichiga oladiyui 
bilimlarning integrativ sohasidir’ (Maslova 2011:9).

M ualiif madaniy ma’ lumotning uzatuvchisi (translyanait 
sifatida tilning o ‘zaro aloqasini va madaniyatini, ya ’ ni xalqnmi 
tarixiy xotirasini lingvomadaniyatshunoslikning obyekti, ип1мц 
tadqiqot obyekti esa til birliklaridir, ular madaniyatda timsolly, 
etalonli, jonli-metaforik ma’nolarni kasb etadilar va uliii 
afsonalarda, rivoyatlarda, taomillarda, marosimlarda, folklni \.i 
diniy diskurslarda o ‘ rnashib qolgan arxetipik va protollpll 
insonning ongi faoliyatining natijalarini umumlashtiradilar, ск ц »  
fikrga keladi.

Lingvomadaniyatshunoslikning nazariy-metodologik aso .l.ni 
tilshunos- likda V.V.Vorobyevning «Lingvomadaniyatshunu til 
nazariya va metodlar» kitobida ancha to‘ lik bayon qilingan Ibi
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И**•"I ' lingvomadaniyatshunoslik lingvomamlakatshunoslikning 
•«*• .isosi deb qaraladi; u “ madaniyatning va tilning bir-biriga 

1<ц lit 11rmi va o‘ zaro munosabatlarini ishlab turgan sharoitda 
i IjfiiiHvi hi va bu jarayonni birliklarning bo‘ linmas tuzilishini til 
• llldiin tashqari (madaniy) mazmunni zamonaviy afzalliklar va 
l|tlHiii\ qoidalarga (normalar tizim i va umuminsoniy qadriyat- 
■ ■ il yo'naltirilgan tizimli metodlar yordamida aks ettiruvchi 
Ki i i |i Ii 1 ■> umumlashtiruvchi fan deb ta’riflanadi” (Vorobyev, 
P / )  ____ _

I  Vi M Vereshagin va V.G.Kostom arovlar sotsiolingvistika- 
14 Imgvodidaktik analogi yoki korrelyati deb ta'riflagan 
ivnmumlakatsho ,wnoslikni(Vereshagin, Kostomarov, 1999), 
V Vmobyev amaliy aspekt, chet elliklarga tilni o'qitish 
*s 1 m ula lingvomdaniyatshunoslikning amaliy jihatdan 
ynl'l'a cliiqishi deb qarashni tavsiya qiladi.

V V Krasnix o ‘zining «Etnopsixolingvistika va lingvoma- 
iii al .liunoslik» kitobida lingvomadaniyatshunoslikni “ bevosita 
Illi\ til manzarasi, tilni bilish mental-lingval kompleks 
lihivatlarini o'rganish bilan bog 'liq  bodgan madaniyatning 
iIhi'i va diskursdagi ko ‘ rinishi, aksi va qayd qilinishini 
Ignmivehi fan» deya ta’ riflaydi [Krasnix 2002: 12]. Demak, 
Hivnmadaniyatshunoslik o 'z ig a  xoslikni aniqlash uchun 
(tiinimikatsiyaga lingvokognitiv yondashuvni qo'llash tavsiya 

i|i111 ы 111 cbunki bu yondashuv uni ham umumlingvistik aspekt. 
ip......... Iliy aniqlangan komponent sifatida tahlil qilish imkonini

ptMill
I mgvomadaniyatshunoslik masalalari, shuningdek, 

Villi'irrad maktabi olimlari, xususan, V.l. Karasik va Ye. 
Kj*«lu ч r.nllar tomonidan ham tadqiq qilindi. V  I Karasik 
Й*м Miinudaniyatshunoslikni «ilm iy bilimning til va madaniyatiing 
Ю т "  bog‘ liqligi va o'zaro ta’ siri kompleks sohasi” deb qaraydi 
V» lining qiyoslanish xarakteriga asosiy urg‘u beradi. U 

PNlivnlarni va «qo‘ shimcha m a’ lum otlaf’ni (fonoviye znaniya) 
M"din xalqning madaniyatini bir xilda tushunish uchun 
1|н ilnmeha ma’ lumot talab qiladigan konkret va abstrakt 
IMHiiliirning mazmuniy jihatlarini”  o ‘rganish birliklari sifatida

■ VHN 1 qiladi [Karasik 2002:108].



Ye.I.Sheygal va V .A  Buryakovskayalarning ishlandii ll 
madaniyatshunoslik «olamning konseptual lisoniy until 
nuqtai nazaridan ijtimoiy ong va til orqali anglashni оЧршЩ 
fan sifatida ta'riflanadi. Mualliflar tomonidan turg'im hull) 
tarkibiga kiruvchi etnonimlarning lingvomadaniy p>>i> и 
shuningdek, etnonimlarning maqola matnlarida, hikos nloitM 
latifalarda qoMlanishining o ‘ziga xosligi o‘ rganiladi |Чщ 
Buryakovskaya 2002: 9].

Shunday qilib. lingvomadaniyatshunoslik masnlul 
bag‘ ishlangan asosiy ishlarni tahlil qilib, shu haqda >*н|| 
mumkinki, tilning madaniyatga oid tarkibini tadqiq qili-.li Ц 
XXI asr tplshunosligi taraqqiyotining qonuniy natijasidn К 
olimlarning lingvomadaniyatshunoslikka qiziqishi uning i-.iiqt'
ekanligidan dalolat berib turibdi. Lingvomadaniyalslm....
tadqiqotining hammaga ma'qul bo'igan ta’rifi tilni mudniil 
bilan ajralmas bog‘ lanishda o ‘rganishdir. Zero, til va madanii 
milliy til va milliy madaniyat bir-biri bilan chamh.iH I 
bog‘ !iqdir.

Til va madaniyat tushunchalariga oid birliklarni kn i 
chiqishda, «avloddan avlodga (tarixiy aspekt), bir ijlimit 
kollektivdan boshqasiga, kollektivdan individga yoki buning alt 
(ijtimoiy aspekt), individdan individga (individual psixolngik 
aspekt), bir millatdan ikkinchisiga (millatlararo aspekl) ч  
boshqalar» [Vorobyev 2007:45] lingvomadaniy ma’ lumoilautl 
to'plash va uzatish jarayonida kompleks birliklar tushunch.iig* 
kiritiladi, ular mazmun jihatidan ham lisoniy mazmunga, hunt 
madaniy mazmunga o‘zaro bog‘ lik boMadilar.

Bu hodisani belgilash uchun turlicha terminlar tavslvl 
qilinganligini ta’ kidlaymiz: konsept (Yu. Stepanov, V. Teliya I) 
Lixachev, V. Neroznak, N.Arutyunova); lingvokulturema l\ 
Vorobyev), milliy sotsiomadaniy stereotip (Yu. Proxorm I 
kulturoznak (madaniy belgi) (A.Onkovich), mifologem* 
(V.Bazilev), logoepistema (B.Vereshagin - V.Kostomaiu\ 
V.Kostomarov va N.Burvikova), noema - yangi so‘z, yangi ibom 
yoki yangi birlik - E. Gusserl) va boshqalar, Terminlarnmi' 
ko‘pligi, ular o ‘rtasidagi o ‘ziga xos «musobaqadoshlik"
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нс | Imgvomadaniyatshunoslikning shakllanish davrini 
и I ' i hirayotganining belgisidir.

/iilun ma’ lumki, keltirilgan terminlar mazmun 
mi ii'.m hi kesishsa ham) to‘ la mos kelmaydilar, chunki ular 
li I. noincnlaming mentallikka, lisoniy-madaniy tushun- 

nil sohalariga, bu sohalar orasidagi munosabatlarga 
jh  lurli qarashlarni ifoda qiladilar. Eng ahamiyatlisi
i .i , bn Icrminlarning har biri o ‘zining iliniy paradigmasida 

Ц111111111 va bu paradigmaga xos bo‘ lgan birliklarning o ‘zaro 
'llqliiuga, bu birliklarning matn bilan munosabatlariga hamda 

ini' malndagi va diskursdagi vazifalariga, tegishli birlikning 
M l in ni iga xos bo‘ lgan qarashlar tizimini aks ettiradi.
Ill va madaniyatning lisoniy xususiyatlarini lingvomam-

i ........ yondashuv doirasida o ‘ rganish jarayonida kultu-
in lumchasi tavsiya qilingan. Jumladan. V G Gak madani- 

|ll mu lum belgilar-kulturemalar majmui deb hisoblaydi va u 
Hilm la'kidlaydi: «Tilga oid ifodaga ega bo‘ lgan kulturemalar 
■ I Ini aaliyalarni-predmetlarni, vaziyatni, vazifani, urf-odatni, 

I ai\in laktini va hokazolarni ifodalash va belgilash uchun 
JUllijiiing ma’ lum elementi bilan o ‘zaro munosabatda bo‘ ladilar»
i,.i |WK:49].

I lnopsixolingvistika nuqtai nazaridan Yu.A. Sorokin
i i Iimh ma / mentalemalarning aylanishi global kommunikativ 
щип>i| (ctnos) ichida sodir bo‘ ladi deb hisoblaydi. Mazkur 

In. и Ini “gomogenlik, barqarorlik va teologik (teologiya -
Ini.....la liamma narsa oldindan belgilangan maqsadga muvofiq
i|iM. varutilgan deb talqin qiluvchi diniy ta’ limot) jihatlar bilan 
««и i! in lanib, lingvomadaniy umumiylikning (bir xillik) o‘z 
in .ililigi va yaxlitligini saqlab kolish imkonini beradigan 
Iftilotik- madaniy himoya usullari haqida xabar beradi», degan 
Ilkini bildiradi Sorokin, 1994].

I ogoepistema tushunchasini Ye.M.Vereshagin va 
V 11 Koslomarovlar kiritgan va uni til birligida saqlangan bilim, 
И'/ming ichki yashirin shakliga, individual tarixiga, o‘z 
iniiiiiisabatlariga va madaniyatiga ega bilim” , deb ta’riflaganlar 
i \ i n shagin, Kostomarov : 1999:7).
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Lingvokulturema termini oldin qayd qilganimizdek, V. V 
Vorobyev tomonidan taklif etilgan. Bu terminning тагтиш цй 
olim quyidagi fikrni joylagan: «Lingvokulturema bosqichlaraiu 
kompleks birlik sifatida lingvistik va ekstralingvistik tushunchioi 
oid yoki predmetga oid) mazmunlarning dialektik birligidnn 
iborat» [Vorobyev 1997:35].

Bizning nazarimizda, logoepistema va lingvokulturema 
tushunchalariga ancha mufassal xarakteristika berish mantiqqn 
mos ko‘ rinadi.

Hozirgi tilshunoslikda lingvokulturema til sathi birligi del* 
qaralib. unda lingvistik va ekstralingvistik dialektik yaxlitlik at 
etgan boTib, bu yaxlitlik o‘z ichiga tushunchaga oid va predmeljai 
oid mazmunni oladi. Dialektik aloqa obyektni anglash jarayonnln 
bir tomondan lingvokulturemaning tilga oid va tildan tashq.m 
komponentlarini, ularning notengligi. farqini, ikkinchi tomondan 
ularning mosligini, aynan o ‘xshashligini taqozo etadi.

Til lingvokulturemaning tarkibiy qismi sifatida iafaqat unmu 
“yuzaki” , ya’ ni tilga oid ma’ nosi haqida. balki uning “tugal 
mazmuni (ma’ nosi) madaniyatning asosi (elementi, segmentn 
ekanligi haqida xabar beradi.

Lingvomadaniyatshunoslikning asosiy tushunchasi lingvoknl 
turema ekanligini e ’ tirof etgan holda,0‘ .Q. Yusupov «lingvoknl 
turema o‘z semantikasida (ma’nosida) madaniyatning hit 
bo‘ lagini aks ettiruvchi til yoki nutq birligidir», degan liki 
bildiradi. Lingvokulturemalar o ‘z ifodasida rang-barangdir - и Ini 
so‘z, so‘z  birikmasi, matn abzatsi bilan, she’r bilan va hatto knit i 
hajmdagi matn bilan berilishi mumkin. [Yusupov 2011:91

V.V.Vorobyev lingvokulturema birliklarining manbai quyidii 
gicha bo'lishi mumkinligini ta’ kidlaydi:

1) xalq milliy madaniyatining eng ahamiyatli qismi boMgmi, 
sivilizatsiyani va madaniyatni bilishning muhim manbai, mill,н 
ijtimoiy ongining in’ ikosi bo‘ lgan xalq poetik ijodi,

2) tarix va ijtimoiy fikr yodgorliklari, shuningdek, тахмм 
tarixiy, falsafiy, adabiyotshunoslik. lingvistik, estetik va bosln|« 
tadqiqotlar;
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3) millat va shaxsning eng m uhim  baholari saqlanib qolgan 
Hlnqli kishilar: fan, madaniyat va adabiyot namoyandalarining 
lik i lari;

■ I) badiiy asarlar va publitsistika;
) atokli shaxslar milliy shaxsning modeli sifatida;

6) barcha narsalarning o ‘ziga xos xususiyatini yaqqol ajratib 
I" isatuvchi bir millat va uning madaniyatining qiyosiy foni 
il.ilida chet elliklarning fikrlari va mulohazalari”  [Vorobyev 

|v>7: 38].
V.V. Vorobyev lingvokulturema tushunchasini tadqiq qilib, 

lining iyerarxik tizirpi, birliklari - lingvokulturemalarni tashkil 
ilnvihi lingvomadaniy maydonni tavsif obyektining asosiy birligi 
llnlida oladi. Fikrimizcha. bunday maydonlar damning etnik 

uum/arasini barpo etadi, ularni qiyoslash esa tillardagi va 
mmlimiyatlardagi o‘xshashlik va farq qiluvchi jixhtlarni aniqlaydi.

lingvomadaniy maydon lingvokulturemalarning tuzilishi 
■ llnlida belgilarning, ma’nolarning va madaniyat predmetlari 
lnn|idagi tushunchalarning o ‘zaro munasabatda bo‘ lgan birligi 
l>il.m shakllanadi. Invariant ma’noga ega bo‘ lgan liigvokul- 
llirunutlarning iyerarxik tuzilishi ma’ lum madaniy sohani 
Im.liqalardan ajratib beruvchi tegishli madaniy tushunchalami 
IkmLi etadi. V.V.Vorobyevning fikricha maydon: o ‘zak (invariant 
liMi'vomadaniy mazmunni uzatuvchi), markaz (asosiy tushun- 
ilinlar, realemalar) va periferiya (ikkinchi semantik funksiyadagi 
to / lushunchalar, bir-biriga bog'liq maydonlar) ajralib turadigan 
мм him mazmun tarkibini beradi [Vorobyev 1997: 44-45].

Shunday qilib, lingvokulturema tarkibida madaniy-tushun- 
• luii’.i oid komponent so‘zning tildan tashqari mazmuni va 
li \ mgi (tushunchaga oid- predmetga oid) m a’nosi sifatida albatta 
i ilitirok etadi.

I ogoepistema termini grekcha «logos» (til, nutq, ta’ limot. 
мы no) va «epistema» (birikma, bilimga, tushunishga olib 
11 luvchi g ‘oyalar tizimi) leksemalaridan tuzilgan.

I .ogoepistema deganda turli darajadagi linvomamlakat- 
ilinnoslikka doir birliklar tushunilib, ularning mazmuni so ‘zda, 
и / birikmasida, frazeologizmda yoki qanotli iboralarda ifoda
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etilishi mumkin Ular matnda :’o‘ tmishning sadosi” sifatida talqm 
kilinadi.

V.G.Kostomarov va N.D. Burvikova tomonidan ajratilgan 
logoepistemalar belgilari biz uchun muhim hisoblanadi. Мм 
belgilar logoepistemani birinchi navbatda lingvistik birlik sifatida 
ta’riflayli:

1) so‘z ifodasiga ega, buning ustiga, faqat so'zda ifodalanib 
qolmay, ham so‘z birikmasida. ham gapda, ham gapdan ortiq 
birliqda ifodalangan bo‘ lishi mumkin;

2) aniq tilga aloqadorligi bilan ajralib turadi;
3) uni keltirib chiqargan matnga yoki vaziyatga ko‘ rsatma 

bo‘ lishi mumkin;
4) kommunikatsiya jarayonida yangidan yaratilmaydi, amum 

yangidan boshlanadi;
5) kommunikatsiya^jarayonida anglab olish saqlash doirasuln 

shaklan o ‘zgarishi mumkin; bu holda u matnni tashkii dish 
kuchiga ega boMadi.

Logoepistemani madaniyatshunoslik nuqtai nazaridan ajralib 
turuvchi belgilar ham ancha muhimdir:

1) u madaniy xarakterga ega bodgan ba’zi bir bilim 
mazmundorligi bilan ajralib turadi;

2) u semiotik va timsoliy xususiyatga ega, chunki u jamiyal 
tomonidan ishlatiladigan belgilar va timsollar element l;m 
tizimidir;

3) uning germenevtik xususiyati mavjud, chunki uni 
tushunish uchun boshqa matnlar bilan madaniyatning artefaktlail 
o ‘zaro bog‘ lanish talab etadi;

4) uning didaktik ahamiyati shundaki, uni “madaniyatnim 
ichiga kirib ketish” ma’nosidagi ta’ lim olish jarayonida egalla b 
mumkin». [Kostomarov., Burvikova 2001:39].

Yukorida tahlil qilingan juda ko‘ p fikrlardan kelib chiqqmi 
holda biz lingvokulturema va logoepistema tushunchalanm 
quyidagicha ta’riflaymiz:

Lingvokulturema -  bu muayyan bir xalqning, millatnmg 
moddiy va ma’naviy madaniyatini, butun borligini til va mili| 
birliklarida ifodalaydigan kompleks lisoniy-ma'daniy birlikdir.
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logoepistem a -  bu miiliy-madaniy tarix hamda milliy 
ftuiiluniyat bilan uzviy aloqador bolgan muayyan bilim, 
In Imnehaga ishora qiluvchi g ‘ oyalar tizimini ifodalaydigan til 
•'ii liiulir. Har bir logoepistemada yuqorida qayd qilingan 
lini'\ islik madaniyatga oid belgilarning birikuvi kuzatiladi.

Dcmak, til madaniyat ko‘zgusi sifatida xalqlarning o ‘zligini, 
ж. nl.ililetini, milliy xarakterini, urf- odatlarini qadriyatlarini 
litiilnlovchi vosita hisoblanib, barcha milliy qadriyatlarni lingvo- 
luillurcma va logoepistema tushunchalari orqali yuzaga chiqaradi 
in bu liar ikkala tushuncha-termin ham o‘ziga tegishli ilmiy 
Jtiiiuiligmada qo‘ llanadi.

I ogoepistema “ o'tmish sadosini” aks ettiruvchi tushunchadir. 
Illimoiy madaniy xotira til sohiblari ongida aks etgan borliqning 
lliMisiyatlarini,4' ular tomonidan madaniyatning ma’ naviy 
>1 "Iii \ atlarini anglash natijalarini so‘zda mustahkamlaydi. Tilni 
mi madaniyatni o‘ rganishga lingvoo‘ lkashunoslik jihatdan 
M'ih I.is Iiu v  doirasida shunday til birliklari ajratib olinadiki, bu 
lililiklar ijtimoiy- madaniy xotira tomonidan mustahkamlangan 
mi ii iiyatni ifoda etadilar va o ‘z madaniyati hamda xalqaro
.... I.miyatning ma’ naviy qadriyatlarini anglash natijasidagi
l'"ili(|ni til sohiblari ongida aks ettiradilar. Bu birliklar 
ln|iiu pistemalar deb nomlanadi (V.G.Kostomarov va N.D. 
Mm vikova termini). Bu termin grekcha «logos» (ilohiy-falsafiy 
uni noda - til, nutq, ta’ limot, ma’no) va «epistema» (birikma, 
lilllmga, tushunishga olib keluvchi g ‘oyalar tizimi) lekse- 
Itmliiiidan tuzilgan. Gap o‘zining ochiq “ ichki shakli” , individual 
liiiiiliiniy tarixi hamda milliy madaniyat bilan shaxsiy aloqalari 
•"' Ipan qandaydir bir til birligi olib keladigan bilim haqida 
Itnimoqda.

Shuni alohida qayd qilish lozimki, o ‘zbek tilshunosligida 
hmiti/gacha “ logoepistema” terminiga yoki tushunchasiga atrof- 
•l< Ini munosabat bildirilgani yo ‘q. Afsuski, juda ko‘ p tilshunos- 
ImiHii/ hali bu tushunchaning lug‘aviy ma’nosi (definitsiyasi)ni 
li nn lurlicha talqin qiladilar, shuningdek bu muammo yuzasidan 

lil' borilayotgan tadqiqotlar ham barmoq bilan sanarli darajada.
I ogoepistema deganda turli darajadagi linvooMkashunoslikka 

"ill zarur birliklar tushunilib, ularning mazmuni so‘zda, so‘z
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birikmasida, frazeologizmda yoki qanotli iboralarda ifoda t h l i «  
mumkin. Ular matnda “ o'tmishning sadosi” sifatida lauliyfl 
ko‘rsatadilar. «Logoepistemalarning turli darajadaligi til slinkI iff 
logoepistemalar yordamida jamlangan bilimni gavdalantirish null 
sifatida aloqador bo‘ ladi. Bilimning o ‘zi esa madaniyal <l.thM 
sifatida ma’nolar va mazmunlar sohasiga mansubdir».

«Logoepistemalar bevosita moddiy birliklar bo‘ lib, iilttf 
tushunchaga oid boMmagan, harakatlarning timsollari, odatlaminj 
va diniy marosimlarning yorliqlari sifatida xizmat qiladi 
milliy ma’naviyatning moddiylashuvini, tarixiy xotirani, clulltfl 
madaniy mentallikning o‘zagini tashkil etadi. Ularning mulmil 
xususiyati bo lib  nafaqat ratsional, balki madaniy-ma’ nav iy,| 
alohida kishining subyektiv va butun bir xalqning o ‘z tarixidii|i| 
o‘z “ milliy g ‘oyasidagi” hayotini tashkil qiluvchi irratsmmil 
xususiyat yaqqol ko‘ rinadi» (Yereshagin Ye.M..Kostomarov V ' i 
1999).

Barcha tillarda ko‘p sonli logoepistemalar namoyon bo'lil* 
ular milliy-madaniy o‘ziga xos xususiyatni ifoda etadilar v| 
mazkur tilning qonuniyatlariga muvofiq ravishda maxsus vositnlm 
bilan ifoda qilinadilar. Ham jonli, badiiy tayyorlangan nulqilrt 
“tayyor intellektual-emotsional bloklar», ya’ni logoepistemnlai 
mulohazani mazmunlar va obrazlilik bilan boyitadilai 
tushunishni ta’minlaydilar.

Logoepistema til va madaniyat o ‘rtasidagi chegaradosh ikkl 
tomonlama belgi boMib, unda “ ongda aks etgan va til bilan 
mustahkamlangan obyektiv madaniy borliq elementlari ajralib 
koYsatilganlar hisoblansa, til qobig‘ i esa ajratib ko'rsatim In 
hisoblanadi” (Kostomarov V.G.. Burvikova N.D.)

Bu aspektda V.G.Kostomarov va N.D. Burvikova tomonidan 
ajratilgan logoepistemalar belgilari biz uchun muhimdir. Bu 
belgilar logoepistemani birinchi navbatda lingvistik birlik sifatid.i 
ta’riflaydi:

1) «so'z ifodasiga ega, buning ustiga, faqat so‘zda ifodalanib 
qolmay, ham so‘z birikmasida, ham gapda, ham gapdan ortiq 
birlikda ifodalangan bo‘ lishi mumkin;

2) aniq tilga aloqadorligi bilan ajralib turadi;
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Ч нш keltirib chiqargan matnga yoki vaziyatga k o ‘rsatma 
'll'ilii mumkin;

l| kommunikatsiya jarayonida yangidan yaratilmaydi, ammo 
ii|Milnn boshlanadi;

‘ I kommunikatsiya jarayonida anglab olishni saqlash 
Kin .ida shaklan o‘zgarishi mumkin; bu holda u matnni tashkil 
i li kuchiga ega bo‘ ladi.

I ngoepistemani madaniyatshunoslik nuqtai nazaridan ajratib 
mi i hi belgilar ham ancha muhimdir:

I) madaniy xarakterga ega bo‘ lgan ba'zi bir bilim 
(llrt/iiiiindorligi bilan ajralib turadi;

.') semiotik va timsoliy, chunki jamiyat tomonidan 
i liluliladigan belgilar ygtimsollar elementlari tizimidir;

l) germenevtik, chunki uni tushunish uchun boshqa matnlar 
* 'I madaniyatning artefaktlari bilan o ‘zaro bogManish talab etiladi;

I) didaktik, chunki uni “madaniyatning ichiga kirib ketish” 
inn nosida ta’ lim olish jarayonida egallash mumkin». 
ll uslomarov V.G., Burvikova N.D.)

liar bir logoepistemada yuqorida qayd qilingan lingvistik 
mmlaniyatga oid belgilarning birikuvi kuzatiladi.

2.4. Lingvokulturema va konsept tushunchalari

llozirgi zamon tilshunosligining dolzarb muammolaridan biri 
Hi va madaniyat bog‘ liqligini tadqiq etishga qaratilganligi sababli 
i’ nggi yillarda lingvokulturologiya fani sohasidagi tadqiqotlar 
.uni ko‘ paymoqda (S.A.Askoldov-Alekseyev, N. D.Arutyunova, 
N N. Boldirev, S.G.Vorkachev, A.A.Vorobyev, A.Vejbitskaya, 

г S.Kubryakova, D.S.Lixachev, V.A.Maslova, Z.D.Popova, 
Yu S.Stepanov, I.A.Sternin va boshqalar.).

Yurtimiz tilshunos olimlarining (D.Ashurova, Sh.Safarov, 
<) Yusupov, M.D.Djusupov, A.Abduazizov, J.YOqubov, 
< I Maxkamova va boshqalar.) lingvokulturologiyaning tayanch 
lushunchalaridan biri bo‘ lgan konsept muammolariga qaratilgan 
i.ulqiqotlari bilan lingvomadaniyatshunoslik sohasiga salmoqli 
liissa qo‘ shib kelmoqda.
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Lingvokulturologiyaning asosiy tushunchalari - bu “konst |H 
va “ lingvokulturema” terminlari bo‘ lib, ulardan dastlabkisi niig 
birligi, ikkinchisi til birligi hisoblanadi. Bu tushunchalar o'/li|J 
madaniyatning bir bo‘ lagini aks ettirishi tufayli ayniH 
tilshunoslarning ishlarida sinonim tushunchalar sifatida kariilndl 
“ Lingvokulturema” esa termin sifatida V.V.Vorobyev tomoniiliiH 
ilk bor ilmiy muomalaga olib kirildi.

Ushbu tushunchalarning o ‘zaro farqli jihatlannl 
CL.Q.Yusupov quyidagicha izohlaydi: “Lingvokulturema - u | 
semantikasida (ma’nosida) madaniyatning biror bo‘ lagini .iU 
ettiruvchi so‘zlar, ffazeologik birliklar, so‘z birikmalari, gaplni 
paremiyalar, nutq klishelari, murakkab sintaktik butunlik Lit 
matnlar va hokazolar kiradi. Lingvokulturema mazmun va ilod*
planiga ega, ifoda plani yuqorida ko‘rsatilgan birliklar, т а / ......
planini esa o ‘ sha birliklarning semantikasi tashkil qiladi. Denial* 
lingvokulturema konseptdan o ‘zining mazmun va ifoda plamra 
ega bo‘ lishi bilan farq qiladi” [Yusupov, 2011:15]. Binobunn 
konseptlar tilda lingvokulturema ko‘rinishida namoyon bo'hh 
muayyan xalq madaniyatining bir qismini aks ettirib keladi.

Konsept bo‘yicha muammolar madaniyatshunoslik, tilslm 
noslik, sotsiolingvistika, etnopsixolingvistika kabi fan y o ‘ nalisli 
larida ham o ‘rganilmokda. Ushbu yo ‘nalishlarda konsept ill 
qonuniyatlarini ochib beruvchi omil bo‘ lib xizmat qiladi, shiinpti 
ko‘ra, konseptga nisbatan olimlarning turli xil qarashlari VH 
ta’riflari mavjud.

“ Konsept” termini tilshunoslikda eski va shu bilan birgit, 
yangi termin bo‘ lib, 1928-yilda S.A.Askoldov-Alekseyevnmi' 
‘'Konsept i slovo” nomli maqolasida konseptning ko'proq soVpn 
bog‘ liqligi e ’tirof etilgan bo‘ lsa-da [Askoldov, 1997], X X  asinine 
o'rtalariga kelib, “konsept” - tilshunoslikda termin sifatxLi 
qoMlanila boshladi.

Hozirgi kunda tilshunoslikda konsept terminiga kogmln 
tilshunoslik va lingvokulturologik jihatdan yondashiladi. Olim 
laming (A.P.Babushkin, N. N. Boldirev, V.N. Teliui
Ye.S.Kubryakova, I.A.Sternin va b.) kognitiv tilshunoslik nuqlnl 
nazaridan olib borgan tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, konsept - hu
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К birligi bo‘ lib, qabul qilingan bilim, erishilgan tajriba, inson 
olidugi faoliyat natijalari, muayyan madaniyatga taalluqli 
n \ nr va bilimlar majmuasidir.
Yc.C. Kubryakova rahbarligi ostida bir guruh mualliflarning 

ugnitiv atamalarning qisqacha lug‘ ati»da konseptga shunday 
nl bcrilgan: “Konsept - bizning ongimiz mental va psixik 
■ in .lari birliklarini ifodalashga xizmat qiluvchi hamda inson 
iiluisi va bilimlarini aks ettiruvchi informatsion tuzilma 
nbiyakova i dr. 1996,90-93), ya ’ni, inson psixikasida namoyon 
Invclii xotiraning, mental leksikonning, miyaning konseptual 

jl/lini, dunyoning barcha manzaralarining operativ mazmuniy 
Iniligidir. jy,[ *

I ilshunos Sh.Safarov o ‘zining “ Kognitiv tilshunoslik”  kito- 
lnil.i “ konsept asosida tushuncha, obraz va lisoniy m a’ no 
liiiiuinlashmasi yotadi, konseptlar inson ongida shakllanadigan 
linli kategoriyalarning asosini tashkil qiladi hamda ular uchun 
|nyunch nuqta bo‘ lib xizmat qiladi”, deb yozadi [Safarov, 
•006:17].

Yc.S.Kubryakovaning fikricha: “ Konsept - mental tuzilma - 
Ini'Hb, u turli tarkibdagi va koYinishdagi bilimlar kvanti yoki 
iimiimlashmasidir” [Kubryakova, 2003:9].

Shuningdek, ongdagi konseptual tizimning o'zgaruvchan- 
11,11111 c ’tirof etgan holda B.A.Serebrennikov shunday yozadi: 
Inson ongidagi konseptual tizim dinamik xossaga ega bo'lib, u 

lilt vaqtning o ‘zida olam hakidagi axborotni qayta ishlaydi hamda 
и /ida mujassamlashtiradi” [Serebrennikov, 1988:142].

D.lJ.Ashurovaning konseptga bo'lgan nuqtai nazari quyi- 
ilui'.icha: ”  konsept - bu uyg‘un birlik hosil qiluvchi mental 
in/j|ma bo'lib, u olam tasvirining yadroviy komponenti sifatida 
lliigvomadaniy ahamiyatga ega bo‘ lgan alohida shaxsga va butun 
i iiniyatga tegishli boMadi” (Ashurova: 2011,32).

O-.Q.Yusupov konseptni shunday ta'riflaydsh “Konsept - bu 
ungimizda mavjud tashqi yoki ichki dunyodagi biror narsa yoki 
Inulisa haqidagi bilimlar majmuasi, u haqidagi obrazlar va unga 
l.o lgan ijobiy, salbiy yoki neytral munosabatdir” [Yusupov, 
.Mil 1:10]
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Tilshunos olimlar konseptni yadro va periferiya qisnilinlg| 
ajratadilar. I.A.Sternin o‘zining psixolingvistik tahlillari nuti|n пй| 
ushbu xulosaga keladi: “konsept yadrosi uning tayanch с|аМ.нимЛ 
tashkil etish bilan bir qatorda kognitiv qatlamlar majmuri t 
kognitiv belgilarda namoyon bo‘ luvchi kognitiv segmentlami n'j 
ichiga oladi” [Sternin, 2001: 61].

Lingvomadaniyatshunoslikda esa, konsept ko‘ proq ill, 
tafakkur, madaniyat” singari tushunchalar bilan uyg4 liihlnw l 
o ‘ rganiladi. “ Konsept” termini lingvokulturologiyada hali in Iq 
o 'z  yechimini topmagan bo4sa-da, unga nisbatan bir qiiliffl 
tilshunos olimlar o ‘z qarashlarini ifoda etadilar.

Lingvokulturologiya bo'yicha tadqiqot olib Ьогауо!цкЯ 
olimlar (N. D. Arutyunova, A. Vejbitskaya, S. G. Vorkaehev 4,1 
I. Karasik, S. X. Lyapin^D. S..Lixachev, Yu. S. Stepanov v|B  
boshqalar.) esa, konseptni etnosemantik xususiyatlarga «ЩЯ 
bo‘ lgan mental tushuncha deb qaraydilar. Konseptga bn'lgij] 
lingvokulturologik yondashuv konseptni madaniyatning layum li 
birligi sifatida qabul qilishni taqozo etadi va ma’ luni lilt 1  
madaniyat uchun muhim bo‘ lgan tushunchalarni o ‘zida .0 | l  
ettiradi.

Yu.S.Stepanovning fikricha, konsept tilshunoslikda ikki sll 1 
ma’ noda tushuniladi: 1) ma’ naviy madaniyatning kalit so‘ /i I  
so‘z paydo boMishiga turtki boMuvchi birlamchi tasavvur. Mil tl И 
fikr bir-birini, to ‘ ldirib, bir butunlikni hosil qiladi [Stepanov, i 
1997:254].

Ye.S.Kubryakova Z.Djekendoffning fikriga tayangan IioMh 
konsept - bu inson tafakkuridagi olam tasvirining tilda aks clr.lil, ] 
degan goyani ilgari suradi [Kubryakova, 2003:10].

N.D.Arutyunovaning ta’ limotiga ko‘ra konseptlar inson I 
olam o ‘ rtasida vositachi bo'lib xizmat qiluvchi ma’ lum bn 
madaniy qatlamni hosil qiladi [Arutyunova, 1999: 3].

A. Vejbitskaya qarashlarida konsept - bu etnosemiiniik 
xususiyatlarga ega boMgan, turli xalqlar madaniyatining o ‘xslm li 
va noo’xshash jihatlarini til orqali qiyoslash uchun qo‘ llaniladig*| ] 
vosita [Vejbitskaya, 1996:48].

M.V.Pimenovaning fikriga ko‘ ra esa, konsept mazmuni so'/ 
ma’nosidan kengroq, chunki konsept o ‘z strukturasini saqlnh
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Hill va'ni strukturaga mansub belgilami xalqning asriy tarixi
....... yo ‘qotmaydi. Konsept strukturasi qo‘shimcha
Igllniiiing yaratilishi natijasida boyitilib boraveradi va xalqning 
и moddiy, ham ma’ naviy madaniyatining rivojlanishiga 

Ili| ho'ladi [Pimenova, 2004:129].
Konsept strukturasiga kelsak, konsept murakkab stukturaga 
Ini'lib, bir tomondan, tushunchaning barcha qirraiarini 

in,il> olsa, boshqa tarafdan uni madaniyatning bir ko‘rinishi
1111.i ifoda etuvchi dastlabki omillar, ya ’ni u yoki bu 

jIhiiu-hailing etimologiyasi, tarixi, hozirgi kundagi
•nlnulivligi, qadr-qimmatliligi, konnotatsiyalarini qamrab oladi.

l Jliinlar konsept strukturasini qatlamlarga bo‘ lib o ‘rganadilar. 
n il.in, Yu.S.Stepanov ta’ limotida uchta qatlam mavjud: asl 

it,i no. (ichki shakl), passiv (tarixiy qism), yangicha ko'rinish 
|il"l ,ul> va faol qism) [Stepanov 1997:82].

V I Karasik konseptlarni ko'p komponentli strukturaga, ya’ni 
n i/lilik, tushunchaga oid, qadriyatlilik kabi tarkibiy qismlarga 
у к ilib la'riflaydi.

Obrazlilik jihatdan ko‘rish, eshitish, ta’m bilishga oid, 
|M*i!iuctlilikni his qilish, voqyea-hodisalarning ongimizda aks 

ii .him ushbu komponentga taalluqli deb biladi.
Inshunchaga oid jihatiga konseptning tilda ifodalanishi. 

in i/nnm-mohiyati, ta’riflanishi, stuktura belgilari, definitsiyasi, 
m i linn bir konseptning mazkur yoki boshqa tur konseptlarga 
Mhl i.ilan qiyoslanishi kabilarni kiritadi. Shuningdek, tilshunos 

Inn konsept strukturasida o‘zgacha nuqtai nazar mavjudligini 
uni e’tirof etadi.

Konseptning markazida unga nisbatan qadriyatlilik turadi. 
Mililiy qilib aytganda. agar biror-bir xalq ma’ lum bir fenomenga 
in I i.ilan “ bu yaxshi” (yomon. qiziqarli, qiyin) deb ta ’ rif bersa, bu 
inmsept bo‘ la oladi. Y a ’ni, konseptga nisbatan xalqning o‘z 
i|iti iithlari va uning qadr-qimmatini belgilab beruvchi 
, "inlashuvlari mavjud. Shunday ekan, madaniyat asosida aynan 
l|in!nyat tamoyillari yotadi [Karasik, 2004:139].

Konsept - umumbashariy tushuncha bo'lishi bilan bir qatorda 
imnl.iniyat, bilim, ong birligi hisoblanadi (A. Vejbitskaya, S. G.
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Vorkachev, V. I. Karasik. S. X. Lyapin, D. S. Lixachev. Y|| 
Stepanov, V.A. Maslova va b.). Unda etnomadaniy xiisu и 
mujassamlanib, tilda aks etadi. Shunday ekan. konscpl < 11<In 
bir xalq, millatning madaniyati, tarixi, dunyoqarashidan к 
chiqqan holda namoyon bo‘ iadi.

Har qanday konsept turli xalqlarda turlicha ko‘rinishp,it | 
Chunki konsept bir xalqning hayot tarzi. milliy-mnil 
xususiyatlari, turmush tajribalari orqali yuzaga k< 
S.A.Askoldov konsept so‘zning leksik ma'nosiga qai.i|>n 
ancha keng ma’ noga ega ekanligi haqidagi fikrni ilgari ми 
D.SLixachevning nuqtai nazaricha esa, konsept so‘ /n| 
ma’ nolaridan faqatgina birigagina tegishli bo‘ lishi mumkrnl 
e ’tirof etiladi. Ammo, olimiarning fikricha, “ma’no” , “tuslimti I 
va “ konsept” bu har xil terminlardir. Shunday bo'Isa 
O'.Yusupov “tushuncha” va “ konsept ” ning, bir-biri biIan da 
uzviy bog'liq terminlar ekanini e ’tirof etadi: “Tushuncha on 
paydo bo'lganda u bilan ‘'konsept” o ‘ rtasida farq boMmaydi >li 
sababdan bunday paytlardi “tushuncha” atamasini benuilil 
qo‘ llash mumkin. “ Tushuncha” aks ettirgan predmcl w4| 
hodisaning yangi belgi-xususiyatlari ochilishi bilan yoki и tlti 
predmet-hodisaga nisbatan munosabat (baholash) yoki obra/ Iniill 
bo‘ lishi bilan “konsept” paydo bo‘ ladi. Bunda, konsept u '.||$1 
tushuncha asosida paydo bo'ladi va uni o‘z ichiga ulmll 
[Yusupov, 2011:51].

“ Konsept” atamasining “tushuncha” atamasidan asosiy Ihh|| 
shundaki, “tushuncha” - bu biror obyekt haqida bilim v|l 
ma’ lumotlar y ig ‘ indisining ongda aks etishi bo‘ lsa, “ konsept" сцц, 1 
mental tuzilma bo‘ lishi bilan birga, mana shu obyektga nishiiUM 
barcha bilimlar yigindisining milliy-madaniy xususiyatlarim il 
ettirgan holda til birliklari (leksik, frazeologik, paremiologik \ц 
b.) orqali ifodalanishidir [Maslova, 2008:56].

Shuningdek, tilshunos olimlar “ konsept” va “tushunelm 
atamalarini ikki xil fanga tegishliligini e ’tirof etadilar: ulanlnit 
ikkinchisi, avvalo, mantiq ilmi va falsafada qo‘ llanilsa, birinchhl 
“ konsept” - mantiq ilmining bir sohasi (matematik maul up 
hisoblanib, oxirgi paytlarda madaniyat haqidagi fanlardil
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keng tadbiq etilmokda [Stepanov,Hvitlshunoslikda
-tn|

|Ий<>п1ап. agar «Sovet ensiklopedik lug'ati» konseptni 
in,iila ochiladigan tushunchaning mazmuni» deb (SES 
(■ .’•I), «Katta ensiklopedik lug‘at» esa «otning m a'noviy 

in,n ya’ ni tushunchaning mazmuni, uning hajmi shu otning 
„II» (BES 1998: 568) deb ta’riflasa, «Lingvistik
|,,|udik lug'at» ularning ma'noviy bog'lanishini va 

liiiilof ik turli darajaliligini ko‘rsatadi: «Tushuncha (konsept) 
/„mg mazmuniga o ’xshagan hodisadir, ammo u birmuncha 
,|n, („I aloqalar tizimida: mazmun - til tizimida, tushuncha - 
|ll•,lumoslikda, '̂'ham mantiqda tadqiq qilinadigan mantiqiy 

lunihallar va shakllar tizimida qarab chiqiladi» (L E S 1990: 
i I alsafiy lug‘atda» “ konsept” terminini ham, “ tushuncha” 

„ mi ham ifodalab beruvchi bandi mavjud: «konsept (lat. 
, plus - tushuncha) - aniq ifoda qilish, aqliy tim sol, umumiy 
lushuncha» (FS 1987: 167). Modomiki, «Falsafiy lug‘atda» 

|И|и ha va konsept terminlar sifatida qaralar ekan, 
iiuuhaning alomatlari «konsept» terminiga ham k o ‘ chirilishi 

iiiitkin.
Shunday qilib, lug'atlarda konsept real/irreal borliqni undagi 

,, niiihim narsani ajratish yo‘ li bilan qandaydir predmet yoki 
' a haqidagi tasavvurni umumlashtiruvchi, rivojlana oladigan 

|h aqliy timsol, umumiy fikr tarzida mavjud bilimlarning 
uydir tizimi sifatida namoyon bo‘ ladi. Bu tizim til belgilarida 

pi >nbga chiqadi.
Konsept haqida turlicha mulohazalar mavjud: konsept - bu 

iwur (umumiy tasavvur) (S.A.Askoldov), konsept - bu 
lit ilashning sinkretik birligi, ya ’ni haqiqatni boMinmas va butun 
•ко cttiruvchi fikrlash birligi (P.V.Chesnokov), konsept - bu
...... . ma’ noning algebraik ifodasi (D.S.Lixachev), konsept - bu
niilliy bo'yoqlar mak’nosi (V.V.Kolesov), konsept - bu leksema 
ini, nosining invarianti (Ye.V.Raxilina), konsept - bu mazmun, 
hi in lushuncha tarkibi, “konsept” termini “mazmun, tushuncha” 
It'iininiga sinonim hisoblanadi (Yu.S.Stepanov), konsept - bu
I,, / ya'ni kalit so‘z (A.Vejbitskaya), konsept - bu ma’ nolar
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• ko"zga ko‘ringan fan, san’at, adabiyot arboblarining \.i 
nufuzli milliy shaxslarning eng qimmatli fikrlari;

• qiyoslash uchun etalon sifatida chet elliklarning u yoki bn 
millat madaniyati haqidagi fikrlari va mulohazalari.

2.5. Tag yoki qo‘shimcha (fon) bilimlar

Logoepistemalar kishilarning normal munosabatlarida. 
ayniqsa publitsistikada va badiiy adabiyotlarda yangi matnlarni 
yaratishda muhim rol o‘ynaydilar, chunki ular to‘g ‘ ridan-to‘ g‘ ri 
emas, balki ushbu xalqning umumiy madaniy bilimiga murojaal 
qilishni tavsiya qilib mazmunni, fikrni lo‘ nda. obrazli qilib va 
yorqin ifodalash qobiliyatiga egadirlar. Logoepistemaga oid so"/ 
qandaydir o‘xshash fikrning elementi sifatida butun matnni esga 
solishga majbur etadigan o‘zida tag, qo‘ shimcha bilim, belgiga 
ega bo‘ ladi.

0 ‘xshashlik, N.D. Burvikova va V.G. Kostomarovlarninj'. 
fikriga ko‘ ra tag bilimlarning eng muhim xarakteristikasidii 
(Kostomarov V.G., Burvikova N.D) Tag (qo‘ shimcha) yoki 
umumiy bilimlar deganda olam haqidagi maTum lingvo-ijtimoiy- 
madaniy hamjamiyatga aloqadorlik bilan bog‘ liq maTumotlarm 
bilish, shuningdek bilim hamda makro va mikropresuppozitsiyani 
angiash tushuniladi.

Tag bilimlarning verbal komponenti mazkur etnosotsiumning 
madaniy sohasiga tegishli bo‘ lgan ismlar, dalillar, mulohazalai 
o ‘xshash matnlarni bilishni nazarda tutadi.

«Lingvistik terminlar lug‘ati»da tag bilimlar “ so‘zlovchi va 
tinglovchi tomonidan til munosabatining asosi boTgan realiya- 
larni har ikki tomonga tegishli” (Axmanova O.S) deb ta’ riflanadi 
Tag bilimlar tasnifini Ye.M. Vereshagin i V.G. Kostomarov 
yaratdilar, ular tag bilimlarni umuminsoniy, regional, oTkashu- 
noslik guruhlariga ajratdilar (Vereshagin E.M., Kostomarov V.G) 
Ular tag bilimlarning eng muhim belgilarini quyidagicha 
aniqladilar:

1) umuminsoniy tag bilimlar - istisnosiz barcha odamlar 
uchun ma'lum, masalan quyosh, shamol, vaqt, valan va h.k..



2) regional tag bilimlar - bu ma'lum regionda, hududda 
\.ishovchilarigagina ma’ lum bo‘ lgan ma’ lumotlar, masalan, tropik 
и Ikada yashovchilarning barcha aholisi ham qor, chana, qirov, 
muz tushunchalarini bilganlari bilan muz ustida balet nimaligini 
liilmaydilar.

3) oMkashunoslikka oid bilimlar - bu ma’ lum etnik va til 
liimoasining barchasi ega bo‘ lgan ma’lumotlar. Bu, masalan, 
bnrcha ruslar uchun yaxshi ma’ lum bo‘ lgan rus qishining 
n.imligi, масленица (qishni kuzatish bayrami), самовар, 
матрешка, блины va hokazolar haqidagi bilimlardir (Vereshagin 
I M.. Kostomarov V.G.)

Albatta, tag bilimlarning bunday tasnifi maqbul (qabul qilsa 
Im'ladigan), chunki u madaniyat va tilning o ‘zaro bog‘ liqligini 
ko'rsatadi, ba’zan turmush tarzining milliy o ‘ziga xosligidan 
dnlolat beruvchi ayrim real hodisalar maxsus til birliklarida o‘z 
ilodasini topadilar.

Milliy o ‘ziga xoslikni aks ettirish, eng avvalo, leksika bilan 
bog4 liq. Bunday leksika lingvoo‘ lkashunoslikda tadqiqot
obyektiga aylanadi, axir uning semantizatsiyasi madaniy-tarixiy 
kontekstga kirishini. muhit (tabiiy va moddiy) bilan tanishishning 
albatta bajarilishi kerakligini nazarda tutadi. Muqobilsiz 
(ekvivalentsiz) leksikani konsept darajasida boshqa til bilan mos 
keladigan, ammo prototiplar darajasida ajralib turuvchi leksikadan 
larqlash lozim. Prototip deganda eng ko‘ p ma’ lum invariant 
lizimli obyektning reprezentativ (diniy, muqaddas, etalonga oid) 
varianti tushuniladi, u eng ko'p o ‘ziga xoslik (mazkur obyektning 
o'ziga xos belgilarining aralashib ketishi), yasama variantlarga 
la'sir ko‘ rsatish qobiliyati va zohir bo‘ lib turishining yuqori 
darajadagi doimiyligi bilan xarakterlanadi (Problemi funksional- 
noy grammatiki. - M., 2003. - S. 19.). Umuminsoniy tag bilim- 
larga tegishli bo‘ lgan konseptual universaliyalar turli prototiplarga 
ega bo'lishlari mumkin, ya ’ni har bir tilda (kollektiv lisoniy 
ongida ham) universal konseptga mos ravishda bu konseptning 
o‘z shaxsiy, milliy-o'ziga xos obrazi keltiriladi, boshqa til 
sohiblari bu haqida hatto hayoliga keltirmasliklari ham mumkin. 
Inson, ma’ lum bir moddiy muhitda yashab, ko‘pincha unutib
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qo‘yadi yoki bilmaydi: “ manzara hamma joyda har xil коми 
Hamma joyda ham odamlar dengiz yoki qor bilan tanisli сши* 
tuproq hamma joyda ham jigarrang emas (ko‘p joylarda u ко pi 
qizil, sariq yoki qora bo‘ lishi mumkin) va hattoki o ‘t ham im‘ 
tarkibida namning miqdori va quyoshda joylashganligiga Imp' 
(masalan, Avstraliyada o ‘t bilan qoplangan jo y  yashildan ко1 
ko'proq sarg‘ ish yoki jigarrangdir)» (Вежбитская А. Я t 
култура, познание. - M.: Русские словари, 1996. - С .233-.’ 1 1 

Ko'pchlik lisoniy konseptlar uchun umumiy bo‘ lgan mill 
spetsifik (o‘ziga xos xususiyat) prototiplarini bilish - bu bitla n 
anglash bilan birlashtirilgan har qanday sotsiumning kopmi 
bazasining tarkibiy qismidir. Rus tilining ba’zi bir soV.lail 
boshqa tillarda adekvat mos so‘zlarni topish mumkin пи 
Masalan, Воля, удаль, простор, ширь, раздолье, тоски 
boshqa so‘z-logoepistemalarga ikki tilli lug‘atlar taxminan to p 
keladigan ma’ lum so‘zlarni beradilar, haqiqatda esa ular I,и 
qilingan, o ‘ylab topilgan so‘zlar bo'lib chiqadi.

N.G. Komlevning fikriga ko‘ra. til munosabatida aylilp 
so‘zlarning o ‘zinigina tushunish yetarli bo'lmaydi, nima na/an 
tutilayotganini ham tushunish zarur (Komlev N.G) Кеушц| 
yillarda lingvoo‘ lkashunoslik e ’tiborni kommunikatsiya matnnlati 
milliy-madaniy ma’ lumotni oddiygina ajratib olishga emas, ball i 
kommunikatsiyaning ko‘plab parametrlarini belgilaydigan s Iiiim  
mentalitetining o'ziga xos xususiyatlariga (“shaxsning lingviml 
biografiyasi” gacha - A.Ye. Suprun termini) qarata boshladi.

Mentallik (yoki mentalitet), A.B. Sergeyevaning izohlaslil 
bo'yicha, - bu konkret madaniyatda yashovchi kishilarning olanml 
o‘ziga xos usul, fikr timsoli, hayotiy qadriyatlar iyerarxiyn(fl 
maishiy va ijtimoiy axloqning shakllari bilan idrok qilishnmp 
integral tavsifidir (Sergeyeva A.B)

Yu.Ye. Proxorov va I.A. Sternin mentalitet deganda muzkui 
lingvomadaniy umumiylikning vakillariga xos bo'lgan borliipii 
anglash va tushunishning kognitiv stereotiplarini tushunadilm 
(Yu.Ye. Proxorov, I.A. Sternin)

Yu.Ye. Proxorov va I.A. Sternin rus kishisining menial 
xususiyatlari deb quyidagi kommunikativ-relevant ma’ nolai
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mm Ilk, hayotiy ta ’sirchanlik, " o ‘rtachalikni” xush ko rmas- 
wminlarni memimaslikm tushunadilar.
G M Vcreshagin va V.G. Kostomarov rus tilini chet 

ItM hi'.i o'qitishning o ‘ lkashunoslik aspektini ishlab chiqib 
#1tilling, frazeologizmlaming va maqollar, matallar, qanotli 
M in i  kiradigan tilga oid aforizmlarning (nutqiy individual 

|NI mliirdan farqli ravishda) til birliklari materiallari deb 
)lit<Iими qatorlarda ayniqsa yaqqol namoyon bo‘ ladigan,

ii.i lildan tashqari faoliyatni ifoda etadigan, tilning m illiy- 
1'ituy semantikasini o ‘rganishning muhimligini alohida 

i'll iilluJilar.
Itii'/i bir mualliflar hisoblaydilarki, logoepistemalar o ‘z 

Шпиц bo'yicha so‘z, so‘z birikmalari, frazeologizm, qanotli 
INhiiIiii ham o ‘zgartirilgan, ham aynan aks ettirilgan pretsedent 
liniln/li) matnlarning til birliklarining umumiy nomidir. Moddiy 
jlliniiliiii logoepistema matn sarlavhasining takrori, uning birinchi 
»"i i oxirgi jumlasi, matndagi qandaydir kalit so‘z boiish i 
Miiinikin, muhimi logoepistema unga ishora qilishi, unga y o ‘ llashi, 
и ImInn birlashib ketishidir.

Hiroq Ye.M.Vereshagin va V.G. Kostomarovlar ta’kidlay- 
| (liliul i logoepistemalar lingvistik kategoriyalarga olib kelmaydi: 

lui ,o'z yoki so‘z birikmasi, frazeologizm yoki klishe, metafora 
[Ji'ki allegoriya va h.k. emas, - bu bilim, «so‘zning- o ‘z ichki 

I f.liu in shakli, o‘z individual tarixi, madaniyat bilan o‘z 
llnqnlariga ega bo‘ lgan o ‘z ma’ nosidagi bilimdir» (Vereshagin 
Vii,M„ Kostomarov V.G.) Ta’ kidlash lozimki, hamma
lin/cologizmlarni, qanotli so‘z va iboralarni, sitatalarni 
l"i'"i pistemalarga kiritib bo‘ lmaydi.

Ma ‘ lum davradagi birliklarning - logoepistemalarning milliy- 
mmlaniy til komponentlari semantikasini aniqlash va tasvirlash 
in linn bu birliklar mavjud bo‘ lgan so‘z-tushunchalar guruhlari 
muilanadi.

I .ogoepistemalarga shaxsiy bilimlar emas, balki jamiyat 
n /olarining ana shu jamiyat haqidagi tasavvurlari kiradi, bu 
inavvurlar ularning nutqida muntazam faollashib boradi. 
l ogoepistemalar, bir tomondan, har bir til jamiyati uchun o ‘ziga
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xos bo‘ lgan idrok etish modeli faoliyatining natijasi bo‘ lsa 
ikkinchi tomondan, ularni avloddan avlodga uzatish imkoniyatim 
yaratib, bu modellarni saqlab qoladi va belgilab beradi. Bu, »*/ 
navbatida, ushbu guruh a’zolarining til va madaniyat birligini 
shart qilib qo‘yadi. Logoepistemalar, shunday qilib, Iingvoo‘ 1 
kashunoslikning muhim birliklari bo‘ lib, chet tilini o ‘qitishd.i 
nazariy va amaliy ahamiyatga egadir.

Dernak, bizni qiziqtiruvchi til belgilarining eng umunm 
xususiyati deb bu belgilardan bevosita kelib chiqmaydigan 
semantik-pragmatik bogianishga ega bo‘ lgan narsani hisoblasli 
mumkin.

2.6. Ta’lim tizimida til va madaniyat

Madaniyat til egallashni osonlashtiradi. Dastlabki til 
konstruksiyalari o'zlashtirilishi bilanoq tilni o ‘rganish jamiyalm 
o‘ rganish bilan birga qo‘ shilib ketadi. Leksika madaniy kontek .i 
bilan o ‘zaro munosabatda bo‘ ladi, kontekstni hisobga olgan hold.i 
bu leksikaning o‘zlashtirilishini, mustahkamlanishini, takroi 
lanishini yengillashtiradi, u oson qo‘ llanadi, chunki leksika bu 
butun til konstruksiyasining qismi hisoblanadi. Bu nafaqat judu 
oddiy tarkibga ega bo‘ lgan leksikaga tegishli bo‘ libgina qolmay 
balki umumqoMlaniladigan, turli tillarda turli ma’noga egu 
bo‘ lgan, eng muhimi, lug'atlarda berilmaydigan, kontekstni 
kerakli darajada e ’tiborga olmay, bir so‘z boshqa so‘z bilan 
ifodalanadigan konnotatsiyalarga ham tegishlidir.

Konstruksiyalar, agar ular ma’ lurn vaziyatlarda qo'llanils.i 
yaxshi o ‘zlashtiriladi. Buni yaxshi bilgan dialoglarning muallillan 
ularni boshqa tilning kontekstiga joylashtiradilar, ular bunda 
madaniy muhitni hosil qiluvchi fon sifatida yuzaga chiqadi.

Shunday qilib, matnning tarjimasi bir vaqtning o ‘zida 
so‘zning asl ma’nosi jihatidan to‘g ‘ ri. ammo madaniy fonni 
uzatish nuqtai nazaridan noaniq bo'lishi mumkin, shuning uchun 
ham matnni haqiqiy to‘g ‘ ri tushunish uchun aynan madani\ 
mazmun muhimdir. Ba’zan aynan bir xil gaplar, so'zlai 
vaziyatlar turlicha aks-sado uyg‘otadi; shubhasiz, boshqa tilda



I'.ipiruvchi matnni o ‘z ona tilida o ‘qiganida nimani anglayot- 
! .mining barchasini aniq tarjimada qayta shallantirishning 
imkoniyati yo ‘q.. Tarjima masalasining murakkabligi ham aynan 
типа shundadir.

Madaniyat asoslaydi. 0 ‘qitish jarayonining samaradorligi 
uchun talabalarga til materiallarini dalillar asosida tushuntirish 
Ini inchi darajali ahamiyatga egadir, madaniyat bo‘ lsa bu yerda 
boshqa predmetga nisbatan qiziqish uyg‘otadigan kuchli 
u g ’batlantiruvchi omil bo‘ lib xizmat qilishi mumkin, chunki, 
kunki u bilan shug‘ullanayotgan bo'lsa, uni hech qanday 
i|iy inchiliklarsiz q^zining ichki dunyosidan tashqariga olib 
<liiqadi. Masalan, xususan, talabalarga yanada ko‘ proq daliliy 
l.iktlar bilan isbotlash maqsadida ularga ikkala madaniyatning 
*t1 \shash tomonlari bilan tanishtirishni, keyinchalik esa farqlarini 
ko'rsatishni tavsiya qilish mumkin. Bunda katta qiziqish uyg‘otish 
uchun folklar materiallarini keng qo‘ llash mumkin. Qiziqtirish 
bilan bir vaqtda biz boshqa madaniyatga va uni aks ettiradigan 
boshqa tilga qiziqish uyg‘ otamiz.

Talabalarda qiziqishni shuningdek jamoaning, oila va 
maktabning hayoti, kun tartibi va uning oilaviy, maktab hamda 
knsbiy hayot haqidagi ma’ lumotlarga tayanib uyg‘otish mumkin. 
( )dob qoidasi (AQSHda o‘zining boadabligini ko'rsatish uchun 
ovqatlanish paytida bo‘ sh qo‘ lni stolning ostida tutish qabul 
qilingan; Italiyada notanish kishiga 3-shaxsda murojaat qilish 
qabul qilingan); kundalik turmush xususiyatlari (Angliyadahar gal 
uchrashganda kishining qo‘ lini qisib qo‘yishmaydi) bularning 
bammasini qiyoslash va tahlil qilish jarayonida qo‘ llash mumkin.

Madaniyat talabalarning saviyasini kengaytirishga 
ko'maklashadi. Xorijiy tilni o‘ rganayotgan talabalar yoki o'quv- 
chilarning o ‘qitish tizimini tahlil qilish ko‘rsatadiki, u ham boshqa 
lanlar, masalan, tarix yoki adabiyot fanlari darajasida analitik va 
sintetik qobiliyatlarni rivojlantiradi. Aytilgan narsa birinchi 
navbatda mulohaza qilish shaklidagi o ‘qituvchi tomonidan undal- 
gan yoki o‘quvchilarning o‘zlari tomonidan amalga oshirilgan 
suhbatga taalluqlidir. Juda achinarlisi shuki. ta’ limning o ‘rta 
bosqichi o ‘ qitishning bu turidan voz kechyapti. Idrok qilish
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qobiliyatlarini shakllantirish va o ‘qitish bilan faqatgina asoms 
fanlargina shug'ullanib qolmaydi; chet tili o‘qituvchisi talab;i \ .t 
o‘quvchilarning idrok qilish qobiliyatini shakllantirish bilun 
shug‘ ullanadi. U faqat tilga o bqitmaydi, balki bu so‘zning tom 
ma’nosida o ‘qituvchi tarbiyachi hamdir. Yana shuni ta’kidla*.li 
lozimki, talaba yoki o ‘ quvchilar faqatgina u yoki bu xorijiy tiInt 
o ‘ rganishmaydi, balki ayni paytda tili o ‘rganilayotgan xalqinm* 
madaniyatini va turmush tarzini ham ckrganishadi.

Ta’ limning har qanday'Bosqichida talaba va o ‘quvchi him 
anglashga erishish uchun bor kuchini sarflashi lozim, tilni angla .li 
ta’ limda qoTga kiritiladigan muvaffaqiyatning yagona garovidn 
Biz muntazam ravishda o‘quvchilami madaniyatning o‘ziga m i *. 
xususiyatlarini tahlil qilishga undashimiz zarur. Madaniyai 
bo‘yicha materiallarga— asoslangan o ‘qitish adabiy matnlami 
o'rganishga asoslangan o ‘qitishni takrorlamaydi. Aksincha, bin 
ikkinchisidan ajralmaydi, ularning maqsadlari ham bir \il 
fikrlashni o ‘ rgatish, o‘quvchilarga mulohaza qilishni o'zlaii 
davom ettirishlariga imkon beradigan ish uslublarini singdirishdii

Talaba va o ‘quvchilar o ‘z madaniyati va tili bilan oV.gn 
xalqlar madaniyati va tili o ‘ rtasidagi o ‘xshashlik va farqlarm 
ajratishlari uchun kundalik hayotning ba’zibir tajribasina cjm 
bo‘ lishlari lozim. Shubhasiz, o'quvchilar bu madaniyatlar haqida 
o ‘zlarining mulohazalarini bildirishni xohlaydilar; ularning 
fikrlarini tushunarli ifoda etishni o‘ rgatish zarur harnd.i 
munozaralarni tashkil etib, bunga yordam bermoq lozim. Hu 
munozaralar til materiallarining soddagina tahliliga asoslangan 
bo‘ lishlari kerak.

Madaniyat bilan bog‘ liq masalalar chuqur mulohaza bilan 
qilingan tanqidga olib keladi; bundan tashqari, biz o ‘quvchilarga 
nimani namoyish etsak, u shuningdek ularning muntazam 
rivojlantirilishi kerak bo‘ lgan tasavvurini faollashtirishi kerak.

Madaniyat bilimga intilishni kuchaytiradi. Yangi muam 
molar yangi tadqiqotlarga undaydi. 0 ‘ spirin yoshlar shovinizm, 
millatchilik kabi muammolarga alohida qiziqish bilan qaraydilai 
Masalan, jahonda sodir bo’ layotgan turli tuman salbiy voqyealai 
diniy ekstremizm terrorizm va shunga o ‘xshash hodisalar bilan
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I..M- lu| muammolar qaysi mamlakatda sodir boMayotgan bo‘ lsa, 
и ц1ш mamlakatning ijtimoiy-madaniy ahvolini, sharoitini 
HHMiman fonini bilishni nazarda tutadi. Bu masalalarning mazmu-
.....  yaxshiroq anglash uchun o’ quvchilar buning sabablarini

isatishni so‘raydilar, o‘qituvchi esa ana shu savollarga javob 
In nsliga doim tayyor turishi lozim.

Hilimga qiziqishni uvg‘otishi mumkin bo‘ lgan juda sodda, 
,чIdiy mavzular ham borki, ularni ta’ lim maqsadlarida qo‘ llash 
mumkin. Masalan, turli mamlakatlarda mavjud ta'lim tizimi,
1111\iy-madaniy boyliklari va diniy e ’tiqodlari kabi talabalarni 
i|i/iqtiradigan masalalar borki, ularni dastlab umumiy tarzda, 
U vinchalik esa ^ancha chuqurlashtirib ma’lumotlar berilishi 
mumkin.

Ommabop musiqaga yoki xalq qo‘ shiqlariga boMgan qizi- 
,|i.hlar ham yoshlarning ancha e ’tiborini tortadi, agar o‘qituv- 
, hilar bu kabi madaniy birliklarning mavjudligi mazmunini, 
lllimoiy rolini tushuntirib bera olsalar, bular juda qiziqarli 
nnlagogik vosita hisoblangan bo'lar edi. Bunda o'qituvchilar 
usosiy e ’tiborni musiqa va xalq qo'shiqlarining ham ohangiga, 
hum bu asarlarining ijro etilishiga, ularning tahliliy sharhlariga, 
hum jamiyatning bu madaniy birliklarga bolgan munosabatiga 
usosiy e'tibor qaratilishini unutmasligimiz kerak. Shuningdek 
kundalik gazet va jurnallarda berilgan materiallar ham o'quvchi 
mi talaba yoshlarning qiziqishini uyg‘ otadi, shu sbabli ustozlar 
ulurdan ustalik bilan foydalansalar, ularga o ‘quvchilarni olamni 
•mglashga tayyorlash imkonini beradi.

Paydo boMayotgan muammolar - ularning sabablarini o‘rga- 
nish ham ta’ limning ishidir. Bu muammolarning yechimini tahlil 
qilish, ular orasidagi aloqalami topish, ularni u yoki bu tamoyillar 
usosida guruhlarga ajratishga urinib ko‘rish mumkin. Masalan, tili 
o'rganilayotgan mamlakatdagi saylov mexanizmini, saylov 
li/imining murakkabligi, uning o‘ziga xos an’analari haqida ham 
yetarli darajada ma’ lumotlar berib, tushuntirish ishlari olib borishi 
mumkin. Yana bir qiziqarli narsa yoshlarni qiziqtiradi, bu esa 
ilavlat bilan diniy tashkilotlar o ‘ rtasidagi munosabat albatta 
c ’tiborni o‘ziga tortadi va bunday munosabatlarning mavjudligini
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ba’zi o ‘quvchilar xayoliga ham keltirmagan bo‘ lishi mumkm 
ammo millionlab kishilar uchun muhim hisoblangan buiulav 
muammolar ustida fikr yuritishga undaydi.

Madaniyat, shunday qilib, nafaqat bilimni uzatadi, ball > 
bilimga qiziqishni ham o ‘ stiradi, bu o ‘z navbatida borliqnl 
anglashga ko‘maklashadi.

Madaniyat bilim beradi. Lingvomadaniyatshunoslik faqai 
gina fan bo‘ lib qolmay, balki u o ‘qitish uslubi hamdir, uninr 
predmeti muntazam ravishda qayta ko‘rib turilish va yanpi 
kashfiyotlar bilan tuzatilib turilishi lozim.

Lingvomadaniyatshunoslik ta’ lim uchun o ‘qitish metodl 
muhimdir. Shundan kelib chiqib, ularning ongiga madaim 
boyliklar va madaniy meroslar haqida ko‘ proq ma’ lumotlar bensli 
lozim. Bilim vaqt o'tishi bilan to'planadi, ammo ularni qol llasli 
usullariga. to‘ plash bilan shug‘ ullanish xohishiga ta'limninr 
boshlang‘ ich darajasidayoq asos solinishi lozim.

Talabalaming doimiy izlanishlariga va berilgan materiallaini 
tahlil qilishlariga o ‘qituvchi asosiy e'tiborni qaratishlari lozim, Im 
esa ta'limga lingvomadaniy yondashuvning eng muhim aspckl 
laridan biri hisoblanadi. Bunday e ’tibor talaba va o ‘quvchilarm 
hamma narsaga yengiltaklik bilan qarashga, masalaning a I 
mohiyatini to'liq tushunib yetmaslikka-olib kelishi mumkm 
Natijada talaba va o ‘quvchi!arni noprofessionallarga aylantii il* 
qo‘yishi mumkin. Demak, o ‘qituvchilarning eng asosiy vazila a 
talabalarni yuzakilikka intilishdan xalos qilishlari kerak.

Madaniyatni o ‘ rganish madaniyatlararo munosabatlarnmi’ 
rivojlanishiga ham yordam beradi. Turli mamlakatlar bilan o ‘quv 
chilar va talabalar almashishi bir vaqtning o ‘zida til o ‘qituvchilan 
uchun ham vosita, ham muvaffaqiyat hisoblanadi, chunki 
to‘g ‘ ridan-to‘g ‘ri aloqalar, bir tomondan tilni takomillashtii isli 
uchun, ikkinchi tomondan esa xalqaro aloqalarni rivojlantirisli 
uchun foydalidir.

Madaniy savodxonlik masalasi. “Inson - til - madaniyat 
masalasiga murojaat qilinganda madaniy savodxonlik tushun 
chasiga ta’rif berish talab etiladi. Yuqorida ta’kidlanganidck 
madaniyat kishi faoliyatining barcha sohalari ichiga kiiih
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I • i.idigan tushunchalar qatoriga kiradi va unda har kim o‘zinikini 
i|uliradigan murakkab hodisadir, ya ’ni madaniyat - bu taxminan 
nmiyatning hamma a'zolari unda o ‘zlarini tutishiari zarur bo‘ Ian 
l.imiyat tomonidan shakllantirilgan xulq-atvor usullaridir; bu 
ii'.ullar oliy maqsadni va qadriyatlarni, ham o ‘z guruhi ichidagi, 
li.nn undan tashqaridagi til va kommunikatsiya tarzini o ‘z ichiga 
oludi.

liar qanday madaniyatning muhim komponenti - bn norma- 
hin/ir (ya’ni, ma’ lum vaziyatlarda muomalani belgilaydigan 
i.miiyatda shakllantirilgan qoidalar), qadriyatlav (jamiyatning 
kn'pchilik a’zola^i^o‘zlari uchun to‘g ‘ ri, yaxshi, ma’qul deb 
lusoblagan umumiy tasavvurlar) va ulardan eng muhimi lisoniy 
Hmsollardir.

Madaniyatlarning tafovutlari va rang-barangligiga qaramay 
nmummadaniy universaliyalar ham mavjud. Ammo har bir 
mudaniyatdagi bu umumiy kategoriyalar mazkur jamiyatning 
normalari va qadriyatlariga mos ravishda konkret mazmun va 
konkret o ‘ziga xosliklar bilan ajralib turadi.

Madaniyatning til bilan chambarchas bog‘ langan quyidagi 
(imillari mavjud:

a) ijtimoiy guruhning og‘zaki va yozma nutqda ishlatish 
umumiy maqsadlari va vazifalariga, idrok etishning umumiy 
•■ landartlariga, fikr va fe’ l-atvorga aloqadorlik;

b) shu guruhga aloqadorlik;
v) standartlarning shu tizimiga aloqadorligi.
♦  Hozirgi lingvomadaniyatshunoslik tadqiqotlari turli tillarni 

va madaniyatlarni qiyoslashning barcha qiyinchiliklarini hisobga 
olgan holda o ‘zaro munosabatlarning quyidagi metodlarini taklif 
etadilar: o‘zga madaniyat mavjudligini anglash; begona yomon 
degani emas; bu madaniyat bu kishi, shaxs men uchun qiziq, 
i hunki ular menikiga va menga o'xshamagan;

♦  turli estetik konsepsiyalar komponentlarining almashishga 
kirishishi (G ‘arb va Sharq o'rtasida);

♦  bir madaniyatdan boshqa madaniyatga turli estetik va 
madaniy komponentlarni ko‘chirish;

♦  turli madaniyatlarga xos bo‘ lgan umumiy komponentni 
qidirib topish va ajratib ko‘rsatish.



Oxirgi band hozirgi jamiyatda odamlarning samarali ul<><|(| 
qilishlari uchun zarur bo'lgan bilimni aniqlashni nazarda tutadi

Kommunikatsiya nazariyasi nuqtai nazari bo'yii lift 
odamlarning munosabatlari quyidagicha qaraladi. Bir tomoml.m 
kommunikativ harakat ishtirokchilari biror ma’ lumotni egaNa.Ii 
aspektida har doim ham teng bo‘ lmaydilar. Bu tengsi/hk 
kishilarni aloqaga kirishishga undaydi; aks holda bu aloqaninu 
hech qanday ahaniiyati boim ay qoladi.

Boshqa tomondan, kommunikativ harakat aspekti qandaydii 
ma’ lumotga egalik jihatidan suhbatdoshlarning tenglip 
Birinchidan, ular munosabat vositalari jihatidan teng boMishlan 
ya’ni bir xil tilda gaplashishlari zarur. Ikkinchidnn 
kommunikantlar har ikkalasi uchun qandaydir umumiy biliin 
hajmiga ega bo'lishlari kerak, bu yangi xabar uchun boshlang'u h 
nuqtani hosil qiladi. Aks holda uni uzatish va qabul qilish naliiqal 
qiyin, balki chindan ham mumkin bo‘ lmay qoladi.

Madaniy va ijtimoiy sharoitlarning bir-biri bilan bog‘ liqligim 
tan olish natijasida lingvomadaniy planda o ‘ta muhim va 
munosabatlar ko‘nikmalarini shakllantirish imkonini beradigtin 
quyidagi qoidalar kelib chiqadi:

♦  har qanday xalq vakillari o ‘zlarini o 'z  madaniy normalarign 
mos holda tutadilar;

♦  yosh, jins, ijtimoiy kelib chiqish, yashash joyi kahl 
o‘zgaruvchan omillar kishilarning nutq muomalasiga ta’sn 
ko‘ rsatadi;;

♦  aynan bir xil vaziyatning o ‘zi turli madaniyatlarda turliclm 
ifodalangan;

♦  juda ko‘p so‘zlar va iboralar madaniy konnotativdir: (ajralih 
ko‘ rsatilgan so‘zlarning birortasi ham boshqa madanivai 
sohiblariga lingvomadaniy izohlarsiz tushunarli emas);

♦  denotativ jihatdan bir-biriga yaqin bo‘ Igan turli tillardafti 
so‘zlar ma'naviy jihatdan prinsipial bir-biri bilan teng emas;

♦  til orqali madaniyat haqida muhim ma’ lumotiar olish, ularni 
baholash mumkin.

Madaniyatlararo munosabatlar va aloqalar ternn 
akkulturatsiya - ikkinchi til shaxsini shakllantirish sharoitidagiiu
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innmkindir, u begona milliy psxologiyaga xos bo‘ lgan ma’naviy 
i|inlriyatlarni kiritishni nazarda tutadi.

2.7. l.isoniy interferensiya va lingvomadaniy interferensiya

l.ingvistikada va tillarni o'qitish metodikasida “ interferen- 
\.i termini faol qo'llaniladi. Lingvomadaniyatshunoslikda esa 

Imgvokulturologik aloqalar natijasida interferensiya bir millat 
madaniyat tizimi elementlarining ikkinchi xalq madaniyatiga 
ii iililayotgan elementlarining o ‘ziniki yoki begonaniki boii- 
dndan qat’ iy nazar infiltratsiya (tozalash) y o ‘ li bilan inter- 
leicnsiya hodisasinj bartaraf qilish amalga oshiriladi. Shu tarzda, 
Interferensiya c^zida qo‘ IlaniIayotgan madaniyat tizimiga, 
Inydalanuvchi tomonidan o‘zlashtirilgan, avvalgi madaniyat 
ilniralarida olingan bilim va tajribalarning ongli va ongsiz olib 
• i tilishini ifodalaydi.

Interferensiya o'zini ikki, ya'ni funksional va strukturaviy 
bosqichda namoyon qiladi. Funksional bosqichda individ tomo- 
ttidan begona madaniyat, begona til, nutq muloqotining begona 
li/imidan foydalanishda individning noadekvat munosabati o‘ rin 
cgallaydi.

Strukturaviy bosqichda interferensiyalanuvchi elementlarning 
iloimiy ishlab chiqarilishi asosida va ularning ommaviy 
imaliyotda mustahkamlanishi natijasida. shu elementlarning 
Imgvokulturologik tizimga madaniyat, til va nutqiy o ‘ zlash- 
lirilmalar shaklidagi infiltratsiyasi sodir boiadi. Til amaliyoti va 
ill strukturasining o‘zida ijtimoiy nuqtai nazardan ajratiladigan va 
inustahkamlanadigan elementlar nafaqat individual-psixologik 
ilarajada. balki ijtimoiy darajada ham maxsus kuzatishlar predmeti 
bniishi mumkin. Natijada. individual interferensiya ijtimoiy 
interferensiya darajasiga yetib borishiga sabab bo‘ ladi.

Inleferensiya bu elementlari milliy til bo'lgan turli milliy 
madaniyatlar shaklida faqat semiotik tizimlarni spetsifik 
lushunishning namoyon bo‘ lishidir. Shuning uchun interferen- 
siyani madaniy kontekstdan tashqarida o ‘rganish maqsadga 
inuvofiq emas. Boshqa tomondan, madaniyatlararo interferen-
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siyani til kontekstidan tashqarida o ‘rganish ham haqqonly 
hisoblanmaydi, chunki milliy nutq madaniy ma’ lumot uzatishnintf 
muhim vositasidar. Bu bilan interferensiyaning uch ko‘ rinisln 
madaniyat, til va lingvokulturologiyani nafaqat farqlash, hall i 
ularning o ‘zaro aloqasini o ‘ rganish ham taklif qilinadi.

Madaniy interferensiyada mazkur madaniyat foydalanuveliM 
nutqiga, undan keyin shu madaniyat boshqa madaniyatga Inn 
bo'lgan ayrim g ‘oya, fikr, xulqlarning stereotiplari va normalai! 
e ’ tiqod va boshqa ideologik tasavvurlarning kirib kelislii 
kuzatiladi. Bu yerga boshqa milliy til bilan bogMiq til bilimlari ы 
nutq malakalari ham kiradi. Boshqacha aytganda. madaim 
interferensiyaga individual va ijtimoiy bosqichdagi til va nni<| 
elementlarini o‘z ichiga olgan holda bir madaniyat istalgnn 
elementlarining boshqasiga-kirib kelishi bilan bog‘ liq jarayonlni 
kiradi.

Lisoniy interferensiyasi faqat til elementlarining ko‘chishign 
olib keladi. Aynan shu yerda bir tildan boshqasiga leksd 
grammatik va stilistik mazmunlarning ko‘chishi kuzatiladi.

Lingvokulturologik interferensiya bir tomondan madaim 
interferensiyaga butunning qismi, ikkinchi tomondan, til inlet 
ferensiyasiga qismning butuni sifatida qarama-qarshi qo‘yila<li 
Lingvokulturologik interferensiya bu lingvistik va paralingvislik 
elementlarning, madaniyatning tildan tashqari elementlari bilan 
ma’ lurn tarzda bogliq bo‘ lgan qismining ko'chishidir. Ihi 
damning umumiy konseptual va lisoniy manzarasini ifodalovelu 
belgilar, mazmunlar, baholar va boshqa elementlariga xos hodi 
sadir. Bunga og‘zaki ifodalanadigan xulq-atvor malakalari ham 
kiradi. Ekstralingvistik elementlarning xarakteriga ko‘ra lingvo 
kulturologik interferensiyaning assotsiatav, baholi, emotiv vu 
xulq-atvor turlari o ‘zaro farqlanadi.

Konseptual interferensiya lingvomadaniy muloqot doirasida 
gapiruvchilarda yig ‘ ilgan mantiqiy-tushunchali tasavvurlar spti 
sifik so‘z va mazmunlarning nutqda paydo boMishiga bog'liq.

Assotsiativ interferensiya til tizimining moddiy va ma’ navo 
dunyo obyektlari hamda turli hil goyalar orasida belgilanuvchi 
o‘ ziga xos va mos madaniyat uchun an’anaviy assotsiatsiyalai



ImIhii bog'liq qatlamlarga tegishli. U, aloqadagi madaniyatlarning 
ttl'in/li simvolikasini amalga oshirishda attraksiyalar va 
ki• i hishlarda namoyon bo'ladi. Bu shuningdek, mazkur til uchun
.... i.mdart metaforalar, qiyoslashlar va shunga o‘xshash hodisa-
litining manbaidir.

Xulq-atvorli interferensiya nutq muloqoti sohasidagi 
*li icotiplarga tegishli. Xulq- atvor interferensiyasining muhim 
• H nii bo'lib, begona til muloqotiga ona tilidagi jestikulyatsiya, 
in ni bis-tuyg‘u va istaklarning tashqi ifodalanish qoidalari bilan 
bug'liq ko‘ nikmalar va nutq etiketi, ya ’ni suhbatdoshlar orasida 
m Irk vat muloqotni o'rnatish uchun jamiyat tomonidan belgilan- 
i'iiii lormulalarga tegishli bilim va ko'nikmalarning ko'chishi 
In .ublanadi.

I ingvokulturologik interferensiya begona tildan muloqotning 
iniislahkam vositasi sifatida foydalanadigan. bu esa shu til bilan 
li"l’ langan madaniyatning o'zlashtirilishi jarayonida kuzati- 
Imligan ijtimoiy-madaniy muhitda namoyon bo‘ ladi. Shu til va u 
l'il.m bog'liq madaniyat yangi sharoitlarda intensiv shakllanadi. 
Iltinda lingvokulturologik tushunishning quyidagi modeli paydo 
bo'ladi:

1) 0 ‘zga tildan foydalanish shu til bilan bog‘ liq olam 
iimumiy manzarasining ma’ lum qismi va shunga mos belgili 
li/imini ijodiy izlab topishga olib keladi. Bu boshqa xalq madaniy 
■ Icmentlarini paradigmatik tushunishdir.

2) O 'zga tildan foydalanish azaldan til sohiblari uchun hos 
I»' Igan fan va ideologik qarashlar, kundalik va shunga o'xshash 
liisavvurlar, bilim va ko‘ nikmalarning ijodiy o ‘zlashtirilishi bilan 
kuzatiladi. Bunda begona madaniyatni sintagmatik tushunish 
luinoyon bo‘ ladi.

3) 0 ‘zga tildan foydalanish yangi nutq xulq-atvor 
imimalarining ijodiy o ‘zlashtirilishi bilan kuzatiladi. Bu yangi 
madaniyatni xulqiy tushunishdir.
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I ll BOB. LEKSIK VA FRAZEOLOGIKBIRLIkl V M  
MILLIY-MADAN!Y ASPEKTDA

3.1. So‘zning semantik tarkibi

So'z — tilning asosiy birligi bo‘ lib, predmetlarning iumiiIi 
va ularning xususiyatlarini, hodisalarni, borliqqa munosab.iil 
bildirishga xizmat qiladi. So‘z shaklga (fonetik va grauuii 
belgilarga) va har bir til uchun xos bo‘ lgan (leksik va gramnmi 
ma’ noga ega.

Leksik m a’no -  bu so‘zning mazmuni, so‘z ifoda tic 
atayotgan narsaning inson ongidagi in’ ikosi; bu prcduuil 
harakatar, belgilar haqidagi tushunchadir; so‘zning asosiy Ick4 
ma’ nosi uning o ‘zagida - barcha o ‘xshash so‘zlarning umnuilj 
qismida mavjud boMadi. Old qo‘ shimchalar va suffikslar so ц| 
nozik qo‘ shimcha ma’nolar olib kiradi. Masalan, makiiiN 
so‘zining asosiy ma’nosi - o ‘quv-tarbiyaviy muassasa; shumUl 
muassasa binosi. Maktabga oid, o ‘quvchiga oid, o ‘quvchi, niak lull 

bola so‘zlari maktab so‘zidan qo‘ shimcha ma’ nolar lulnii 
yasalgan.

So'zning grammatik m a’nosi -  bu so‘zning qandaydir su'l 
turkumiga tegishliligi haqidagi, so‘zning grammatik belgilari (mil 
son, kelishik va hokazo) haqidagi ma’ lumot. Grammatik т а  tin 

asosan so‘zning qo‘ shimchalari, shuningdek, old qo‘ shimchiilnn 
va suffikslari orqali ifodalanadi.

So‘zni to‘ g ‘ri ishlatish uchun uning ma’nosini va grammalit 
shakllarini bilish kifoya qilmaydi. Shuningdek u qaysi so‘/lai 
bilan muvofiq kelishini, moslashishini ham bilish zarur. (Алл/ 
maktab? Umumta’lim maktabi, ixtisoslashgan maktab, maxsn\ 
maktab, matematik maktab, mnsiqa maktabi, badiiy maktab, о n 
bir yillik maktab, boshlang'ich maktab, asosiy maktab, yuqon 
sinflar o ’qitiladigan maktab, qishloq maktabi, shahar maktabi, 
xususiy maktab, kechki maktab, yakshanba maktablari; maktab 
internat. Qandaydir tilni chuqurlashtirib о ‘qitishga ixtisos 
lashgan, qandaydir у о ‘nalishdagi maktab, kuni uzaytirilgan 
maktab. Kimning yoki nimaning nomidagi maktab.



Shikhib bilan qanday harakatlar bog'langan? Maktabni 
hh ochish, tashrif buyurish, tugatish mumkin. Maktabga 
ih Innish, kechikish mumkin. Maktabda o'qish, ishlash 
nl in llu iboralarda maktab haqida ma’ lum ma’ lumotlar 
i (inI Xalqda maktab haqidagi tasavvurlar bilan bog'Iiq barcha 
ни и lialar bu so'zning leksikfonini tashkil qiladi.
Sliimday qilib, so‘zni to 'g 'ri ishlatish uchun predmetning o'zi 

nl i bu so 'z bilan ifodalangan tushuncha haqida tasavvurga 
Ini lish kerak. Boshqa mamlakatda, boshqa madaniyatda 

m Mirlar nimasi bilandir farqlanishi mumkin. Masalan. 
yli/t ha school (maktab) so‘ zi boshqa so‘zlar bilan birikmada 

с  и I,if11 ma’nolarni anglatadi: School o f  Foreign Languages - 
tin i llllar fakulteti; school broke up - darslar tugadi, ta ’tillar 
Ь<ч! ih modi; school is over - o'quv у Hi nihoyasiga yetdi; to go to 
•t In 11 >/ faqat maktabda emas, balki turli kurslarda, universitetda, 
li'lli /da o'qish. So‘zning birga qo‘ shila olish imkoniyatlari uning
1.1 ,ik loniga kirib, so‘z ma’nosining madaniyatshunoslikka oid 
им no nozikliklarini kuchaytirib, ajratib ko‘rsatadi.

Olimlar so‘zda ma’noning alohida, madaniy komponenti 
in.n judligiga ancha ilgariyoq e ’ tiborni qaratganlar. Bu ma’ noni 
in 11Hash tilni egallashda muhimdir, negaki notanish tilni 
n iganishdagi asosiy xatar aynan bu til leksikasi mazmunining 
Mimlaniy komponentini bilmaslikdadir. Turli tillardan olingan 
lk  ̂a la so'zning ma’nosi hech qachon to'liq mos kelmaydi; faqat 
li uninlar bundan mustasnodir. Shuning uchun har bir so 'z to'g'ri 
i hlalilishi uchun tili o'rganilayotgan mamlakatning ijtimoiy- 
madaniy sharoiti bilan o'zaro munosabatda bo'lishi lozim.

«Tilning so'zlari ijtimoiy voqyelik kabi jamiyat hayoti, uning 
moddiy va ma’ naviy madaniyatining xususiyatlarini olib 
viiradilar. Bu madaniy ma’ no tilning bo'lagidir», - deb yozgan edi 
lilshunosN.G. Komlev (Komlev 1966: 46).

Ye.M. Vereshchagin va V.G. Kostomarovlarning «Язык и 
культура» va «Лингвострановедческая теория слова» nomli 
ishlarida leksik fon  termini birinchi bor uning milliy o'ziga xosligi 
ancha keng namoyon bo'ladigan so'z semantikasi komponenti 
sifatida ta’ riflangan edi.

119



Leksik fon o‘z xususiyatlarini birinchidan, so‘zlarnili)i 
tematik bog'lanishida (masalan choy so‘zi bilan samoxw 
chashka, sut va hokazo so‘z!ar tematik jihatdan bog‘ langan| 
ikkinchidan, sintaktik bog'lanishlarda (choy tayyorlamoq, dun 
quymoq, choy ichmoq va hokazo), ruscha chay va bu ichimlikninp 
vengercha nomi tushuncha munosabatiga ko‘ra bir xil, ammo ul.ii 
o‘zlarining leksik foni bilan farqlanadilar. Vengriyada choynt 
pishirishadi, Rossiyada esa damlashadi (shu sababli choym 
pishirmoq iborasi rus kishisi uchun g ‘ayri tabiiy, g'alali 
eshitiladi). O ’zbeklar, tojiklar, ruslar va yana bir qator mill.и 
vakillari uchun mehmonga bormoq va uyiga mehmonlarni taklij 
qilmoq odatiy hoi; fransuzlar esa, odatda uydan tashqaridu 
uchrashadilar va shunga ko‘j;a ular ajratib ko‘ rsatilgan o ‘zbeklui 
tojiklar va ruslar qoMlaydigan iboralar mazmuniga muqobil 
keladigan iboralarni ishlatmaydilar.

Finlyandiyada tuxumlar bizda qabul qilinganidek, o‘ ntalal> 
emas, og ’ irligi bo‘yicha sotiladi; shu sababdan finlarning nutqiil.i 
«Marhamat qilib menga bir kilogramm tuxum tortib bering» 
degan gaplar boiishi mumkin, bular esa boshqa millat vakillari)'.i 
g ‘alati tuyuladi (garchi ular til munosabati bo‘yicha mutlaqo 
to‘g ‘ ri bo'lsa-da).

Rus bo'lmagan o ‘quvchilarning: « Меня взяли в школу 
(iприняли o ‘rniga)»; « Я  пришёл в город» (приехал o ‘rniga) - rus 
va она tillarida so‘z ma’ nolarining ko'lamini bilmaslik bilan 
izohlanadi. Turkiy tillarda, jumladan o ‘zbek tilida приняли va 
взяли, пришёл va приехал tushunchalari bitta so‘z bilan ifoila 
qilinadi. Shuning uchun ham o‘ rganilayotgan til va ona till 
so‘zlari ma’nolarining o‘zaro munosabatlarini va ularniii)' 
mazmunini tushuntirish usullarini bilish rus bo‘ lmagan o ‘quv 
chilar tomonidan rus tilini egailashda muhimdir.

So’zning ma’nosini tushuntirish usullarini tanlashda, bu 
tomondan, uning muayyan til leksik tizimidagi lingvistik tabiali 
(ma’no xarakteri - erkin yoki bog‘ langan, to‘g ‘ri yoki ko‘chma 
qaysi so‘z turkumiga tegishli, aniq yoki mavhum, yasama yoki 
yasalmagan, bir ma’noli yoki ko‘ p ma’noli, so’zning semanlik 
(ma’noviy) guruhlari. ya’ni tematik, leksik-semantik, sinonimik
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untonimik guruhlarga kirishi, grammatik shakllarni hosil qilishda 
o'/.iga xos xususiyatlarga egaligi) hisobga olinadi. Boshqa 
lomondan, ruscha so‘zning ona tilidagi uning ekvivalenti bilan 
niunosabati (ma’ nolarning to‘ g ‘ri kelishi - to‘g'ri kelmasligi, 
Irksik birika olishning mosligi - mos emasligi) hisobga olinadi. 
So'zlarni semantizatsiyalashning (ma’nosini tushuntirishning) 
i|uyidagi usullari ma’ lum:

K o ‘rgazmali usul -  so‘zlarning ma’nolarini ular ifodalayot- 
ran predmetlarni va harakatlarni yoki tasvirlarini (rasmlarni, 
chizmalami, kartinalarni) ko‘rsatish yo ‘ li bilan tushuntirish. Bu 
usulning afzalligi shundaki, u talabalarning ongida so‘z haqida 
vorqin tasavvur, #-uyg‘otadi, bu uning eslab qolinishiga 
ko'maklashadi; bundan tashqari, o ‘ rganilayotgan til so‘zi bilan va 
lining tushunchasi o ‘rtasida ona tilining ishtirokisiz bevosita aloqa 
"'rnatiladi. Biroq, bu usul faqat uncha ko‘ p boTmagan (chek- 
l.mgan) so'zlar doirasigagina - ko‘ rish orqali idrok qilish mumkin 
1'o‘ lgan konkret leksikaga nisbatan qo’ llanilishi mumkin.

Tarjima — bu so‘zlarning ma’nosini ona tili vositalari 
vordamida tushuntirish. U vaqt jihatidan tejamli, chet tillaridagi 
■ o'zlami ona tili yoki rus tilidagi so‘zlarga mosligini belgilab, 
i.ilabalarga ilgaridan ma’ lum bo‘ lgan so‘zlarga tayanadi. Chet tili 
voki ruscha so‘z ona tilidagi so‘zga ma’no jihatdan aynan bir xil 
bo'lsagina tarjima so'zning ma’ nosi haqida aniq tasawur bera 
oladi. Biroq tarjima mos kelmaydigan ma’ nolar ko'lami bilan 
laijima so‘zlarni to‘g ‘ ri tushunishni ta’minlay ololmaydi. Shuning 
uchun uni semantizatsiyalashning boshqa usullari bilan birga 
qo'shib olib borish maqsadga muvofiqdir.

Tarjimasiz semantizatsiya - so‘zlarning ma’nosini ona tili 
vositalari bilan tushuntirish. Tarjimasiz semantizatsiyaning 
ipiyidagi usullari ajralib turadi:

S o 'zlarni izohlash, yoki semantik ta ’rif berish va ifodalash. 
Hu ma’noni ochib berishning izohli lug'atlarda qabul qilingan 
usosiy usuli. Tilda so‘zni semantik ta’riflashning bir necha 
konkret usullari ishlatiladi:

• So‘zga taalluqli boTgan ancha keng tushunchalarni va 
lining boshqa so‘zlardan ajralib turadigan belgilarini ko‘rsatish
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orqali ta’ riflash (ifodalash). Masalan: alleya - ikki lniitHf 
daraxtlar o ‘tqazilgan yo 7; bulvar - shahar ko ‘chasidagi nil; 
uning o ‘ rtasidagi keng alleya.

• Tasviriy usul: so‘zning ma’ nosini o ‘ sha so‘z qammh n| 
barcha tushunchalar bilan tushuntirish. Masalan: naluiaim 
tabiatni o ‘rganish bilan shug‘ ullanuvchi kishi, tabiat hodiiH« 
tekshiruvchi, tadqiq qiluvchi olim; tabiat fanlari тШпми* 
tabiatshunos.

• Sinonimlar yordamida ifodalash (aniqlash). Мй«Л 
рубеж  (chegara, hudud). Sinonimlar bir-biridan ma’ no Dili 
liklari bilan ajralib turganliklari sababli, so‘zni ifodalash m 
ko‘pincha bir necha sinonimlar qo'llanilib, ular bir-birini .miq 
va to‘ ldirib, uning toMiq, mukammal izohini beradi. Nhrmi 
отвага - jasorat, jur’at, jasurlik, botirlik, mardlik, dovyuniH e 
творить - ( 1) yaratmoq, ijod qilmoq. bunyod etmoq,; (2 ) qilmiB 
amalga oshirmoq. ishlamoq, yasamoq, ko'rsatmoq.

Sinonimlar eskirgan, shuningdek o'zlashtirilgan м >/!*(■  
tushuntirish uchun juda keng kodamda ishlatiladi. QiyosUHfj 
чело —  лоб - peshana, manglay; чародей - волшебник - м 1п|«н 
jodugar, afsungar; sehrchi, afsunchi; ko'chma ma’noda: dili 
dilbar; fusunkor, maftunkor; аргумент — доказательство il.tlil 
asos; аллегория —  иносказание - kinoya, qochirim, majoz.

Ko'pincha sinonimik usul tasviriy usul bilan qo‘ shilih b  i ..*• 
bu so‘z ta’ rifini yanada aniq va mazmunli qiladi. Mir.nl.1# 
родник - vodniy istochnik, tekushiy iz-pod zemli; ключ - bnl.nj 
chashma, yer ostidan chiquvchi suv manbai; мчаться - очи»| 
быстро ехать, нестись - yelmoq, yeldek uchmoq, yeldck ti. Ink 
(tez) bormoq.

• Antonimlar yordamida ifodalash (aniqlash).: и ск у си m>d 
ный —  не природный, сделанный наподобие подлипши и 
sun’ iy, tabiiy emas, haqiqiyga o‘xshab qilingan. Bu yerda ni'f 
ta’rifida не inkor yuklamali antonim ishtirok etayapti.

• Sanab o ‘tish usuli. So'zning ma’ nosi u ifodalayibi >»»• 
tushunchalarni sanab o'tish yo'li bilan ochib beriladi. Masiilmi 
родители - ota-ona. Lug'atlarda bu usul odatda tasviriy usul IhIhh
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lit 1111 > kcladi. Masalan: morfema - so‘zning ma’noli qismi - 
#.ii piefiks, suffiks).

> . mnntik ifodalash usuli so‘zning ma’ nosi haqida aniq 
nil beradi. U fikrning faol ishi - so‘zlarni umumiy ma’ no 
i mm lash, ularning farq qiluvchi belgilarini ajratib ko ‘rsatish, 

%|ii .o’ /lar bilan ma’noviy aloqalarini aniqlash bilan bog'liq.
..... uchun semantik ta’ riflash usulining roli talabalarning

likrlashlarini va nutq qobiliyatlarini rivojlantirishdagi 
I iiinhimdir.

|u  /laming ma’nolarini rus tili vositalari yordamida 
til i lining ikkinchi usuli - bu s o ‘zyasovchilik aloqalari orqali 

munii iil.siyalashdjrrBu usul hosila so‘zlarning: sifatlardan va 
Ни.I,m yasalgan (boHr - botirlik, tadqiq qilmoq - tadqiqot ) 

liming, ot va fe ’ llardan hosil qilingan, shaxs ma’ nosini 
и In In vc hi (g ‘isht - g'isht teruvchi, qurmoq - quruvchi) 

ml lining, otlardan hosil qilingan nisbiy sifatlar (metall - 
I,ill,Ian qilingan) ning m a’nolarini tushuntirish uchun keng 
Ihiiiiladi. Mazkur so‘zlarning ma’ nolari ularning yasaluvchi 

ml kin va so‘zasovchi affikslarning m a’ nolari orqali ochiladi.
Пи usulga shuningdek o ‘ zakdosh so‘zlar bilan izohlash 

JlM»ii//f,iM - ko‘zga ko‘rinadigan, ko ‘rib bo'ladigan, ko‘rinarli), 
mlngi morfemalar tahlili (со-бесед-ник - hamsuhbat, 

mhhaidu ishtirok etuvchi kishi), elementlarni etimologik tahlilga 
Hi bill (nutobiografiya - auto - o ‘zim, bio - hayot, grafo - 

ipman; hayot tasviri, kimningdir hayoti yoki o ‘zimning 
\ mi mi haqidagi hikoya).

I к liinchi usul so'zlarning ma’nosini rus tili vositalari orqali 
In litinlirish - kontekstual uslub. Bu uslub ko‘ p ma’noli so‘zlarni 
III Imntirishda ancha qo‘ l keladi, chunki ularning harxil ma’ nolari 
'■ ill kontekstdagina ro‘yobga chiqadi. Kontekst minimal - so‘z 
(•иikniusi shaklida bo‘ lishi mumkin. Masalan: Запись - yozuv,
11 I \otira (I) Тетрадь с записями - xotira daftari, вести запись 

I \ti/inoq. (2) Магнитофонная запись - magnitofon yozuvi;
• и inn,, прослушать запись - yozib olmoq, lentaga yozilganni 
Uni Inmoq. (3) Запись на приём к врачу - vrach qabuliga 
kru/ilish.
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Завернуть, заворачивать — o ‘ramoq, o ‘rab qo‘ ymnt| 
buramoq, shimarmoq: (1) Завернуть книги - kitobni o ‘ rab qo'yg 
moq, завернуть в бумагу - qog‘ ozga o ‘ ramoq. (2) Завернмщ 
кран - kranni buramoq. (3) Завернуть рукава - yeng shimamioq

Bu usu! til fahmini (idrokini) rivojlantiradi, so’/niiti 
ma’nosini o ‘zlashtirishni va ulami nutqda ishlatish ko‘ nikmi\.iiii 
maksimal darajada yaqinlashtiradi, biroq ma’noni .mit) 
tushunishni kafolatlamaydi. Semantizatsiyaning boshqa usullm 
bilan o ‘zaro aloqa zaruriyati ana shundan kelib chiqadi. Konli I i 
bo'yicha ko‘ p ma’noli so‘zlarning ma’nosi haqidagi taxmin Inn 
bir ma’ noni ona tiliga tarjima qilish, sinonimlarni, antonimlai m \ .i 
mazmun jihatdan yaqin bo‘ lgan boshqa so‘z hamda mi t 
birikmalarini tanlash orqali tekshirilishi mumkin (завернуть 
книги —  развернуть; завернуть к товарищу —  зайти 
ненадолго; завернуть кран —  повернуть; завернуть рукава 
засучить).

Keltirilgan so‘zlar semantizatsiyasi usullaridan birortasi lum 
hammabop usul sifatida tanlanishi mumkin emas. 0 ‘z  ustunlikl.m 
va kamchiliklariga ega bo‘ lgan bu usullar asosan turli soV.laipi 
nisbatan qo‘ llaniladi, ammo tilga o ‘ rgatish jarayonida ular odalila 
bir-birini to‘ ldirib va bir-birini aniqlab, kompleks hold i 
qo‘ llaniladi.

Semantizatsiyaning eng yaxshi usuli kam kuch sarfla|’ini 
holda so‘z ma’ nosini aniq va ravshan tushunishga ko'mal 
lashadigan va ona tili interferensiyasini chetlab o ‘tislipn 
ko‘maklashadigan usuldir. Semantizatsiyaning turli usullanm 
qo‘ llash, shuningdek rus va ona tillari leksikasini qiyoslii b 
asosida ham ko‘rib chiqiladi.

Shu nuqtai nazardan o ‘ rganilayotgan tilda odatda so‘zlarnmr 
quyidagi turlari ajratiladi:

M a ’no jihatidan mos keluvchi va shakl jihatidan o ‘xsha.\h 
so'zlar (rus tilidan yoki rus tili orqali o ‘zlashtirilgan leksika). I in 
so‘zlar (avtomat, albom, balkon, vokzal, gorizont)ning ma’nosi 
tushunarli, ammo har doim ham emas. Masalan, antraki 
korrespondensiya, galereya, monument, obelisk, egoist, emblema 
kabi o ‘zlashtirilgan so‘zlarning ma’nolari izoh talab qilisln 
mumkin.



Ми по ко ‘lami jihatidan mos kelmaydigan so ‘zlar; bu yerda 
Ikki xil munosabatni ajratib ko ‘rsatish mumkin.

Hirinchi turga ruscha so‘zning ma’no ko‘ lami ona tildagi 
lil'ishli so‘zning ma’no ko‘ lamidan kengroq bo‘ lgan so‘zlar 
kmidi. Bu holat sezilarli darajada oson o ‘zlashtiriladi, chunki bu 
V» idn ona tilning ta’siri mavjud emas. Masalan, rus tilidagi окно - 
Jfiuza so‘zi o'zining asosiy ma’ nosidan tashqari, shuningdek 
«biror narsadagi teshikni, yoriqni» (окно в болоте - botqoqdagi 
\niih ketadigan jo y ) va «band bo‘ lmagan vaqt oraiig‘ ini» (окно в 
l>i if писании - dars jadvalidagi bo'shliqni) bildiradi, bular o ‘zbek 
lilulagi deraza so‘zj uchun xos emas.

Ikkinchi turdagi so‘zlarda ruscha so‘zning ko‘ !ami ona 
lilulagi so‘zning ko‘ lamidan tordir. Bu eng qiyin hoi, chunki 
mscha bir necha so‘zlarga ona tilidagi bitta so‘z to‘g ‘ri keladi. 
Masalan, rus tilidagi брать, взять, получить, принять 
мГ/lariga o ‘zbek tilida birgina olmoq so‘zi mos keladi. Mana 
■ luindan qabul qilishdi deyish o ‘rniga “Meni O'zbekiston Milliy 
imiversitetiga olishdF  xatosi kelib chiqadi.

Keltirilgan niisollar har bir til borliqni o ‘zicha bo‘ laklarga 
ajratib tashlaydi va har bir tilga o ‘z ma’nolar tizimi xos, degan 
liummaga ma’ lum bo'lgan holatni tasdiqlaydi.

Ikkinchi tur (ma’ nosi ko‘ lami jihatidan mos kelmaydigan) 
so'zlarni semantizatsiyalashning eng zo ‘r usuli - bu ularning 
ma’ nosini ko'p ma’ noli so‘zning har bir ma’nosini tipik 
Inilikiarida keltirish orqali rus tili vositalarida semantik 
lasvirlashdir. Masalan: Меткий - (1) mo‘ ljalga bexato otadigan 
(uradigan, tushiradigan, tekkizadigan); poylog‘ ich, mergan. 
Mcrgan otuvchi, mergan. Bexato zarba; (2) aniq, o ‘rinli, juda bop. 
.luda bop so ‘z. О ‘rinli muqoyasa.

So‘zlaming ma’nosini o‘zlashtirish jarayonida izohli va ikki 
lilli lug‘atlardan foydalanish mumkin.

3.2. Nominatsiya usullari va so‘zning ichki shakli

Olamning lisoniy manzarasi - bu har bir kishining olamiga til 
prizmasi orqali yo‘naltirilgan nigohidir. Bu odatda “til shuuri”
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tushunchasini anglatadi.“Til shuuri” tushunchasi “ ma'lum I . 
jamoasining psixik o ‘ziga xosligini belgilovchi va ma/kni III 
o ‘ziga xos jihatlarida aks etuvchi madaniy va ijtimniv ItrtV 
deb ta’riflaydi O.S.Axmanova.

0 ‘ rganilayotgan tilni egallash olamning lisoniy шам/иц 
o‘zlashtirishni, bu til sohiblarining til shuurini o ‘zlas!HI|| 
nazarda tutadi. Modomiki, so‘z tildan tashqari realty.1 liti 
obrazi va belgisi sifatida chiqar ekan, til lisoniy man/.и,1,1 
milliy o ‘ziga xosligi mazkur tilning nominatsiya usullmlil) 
namoyon bo‘ ladi: u yoki bu xalq atalgan predmctd.i inmtflj 
ko‘rdi, qaysi alomatlariga ko‘ra uni nomladi, leksikaninp 4 hh| |  
obrazli-simvolik imkoniyatini qo‘ lladi.

Masalan, rus tilidagi erta bahorda unib chiqadigan t- 
faslining darakchisi bo‘ lgan gulning nomi подснежники пи|И 
tilidagi snejniy kolokolchik, fransuz tilidagi snejnayn 1. м 
boshqird va tatar tillaridagi umirzaya, o‘zbek tilidagi how lie> 
bilan qiyoslang.

Ruslar gulni qor tagidan erta chiqishiga e ’tiborni qaiai aUt, 
nemislar va fransuzlar esa qor bilan aloqani saqlab qolib, c'litniiffl 
gulning shakliga va tez o‘ sishiga qaratganlar. Tatar va bo-.ln|ii| 
tillaridagi umirzaya so‘zining etimologiyasi noaniq, ammo mn|| 
bu gulning qisqa taqdiriga (umri zoye ketganligiga) ishora sc/l HI. 
turadi.

Uni nomiashda predmetga nazar so‘zning ichki shaklidn и » 
ifodasini topadi. Masalan, rus tilidagi шиповник, подсолнечник Щ 
o ‘ simliklarining nomlari ravshan. 0 ‘zbek tilida mos ravr.h.lit 
namatak (gul-meva), kungaboqar (kunga - nurga q.inill 
turadigan).

Ba’zan so‘zning ichki shakli uni etimologik lalilll 
qilgandagina tushuniladi. Masalan: берёза -bher («yorug\ linii| 1 
so‘zidan, oq kabi bitta o ‘zakdan, suffiks yordamida yasalumr 
Beryoza so‘zma-so‘z - «oq po‘ stloqli daraxt». Дорога —  дчр 
«tozalangan joy», дърати —  «драть - shilmoq, tozalainoi) 
дергать - sug‘urib tashlamoq, yulmoq, торить - yoT solnioi|M 
kabi o ‘zakdan suffiks yordamida yasalgan umumslavyan hosilit 
so‘z. (qarang: Shanskiy, Bobrova 1997).
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IIhi i|anday tilning leksikasida ushbu til sohiblari olamining 
|nl\ siyosiy va milliy-madaniy umumbashariy (universal) va 
|\ и ziga xos komponentni ajratish mumkin 
llmlii/ni konseptualizatsiyalash usullari o‘ rab turgan borliq 
Itm llarni turlicha nominatsiyalash (nomlash) usullariga olib 
ill Masalan, turkiy tillarida ona va ota tushunchasi uchun 

III l и у so'z yo'q (qiyoslang: ruscha родители), rus tilida брат 
. три degan umumiy tushuncha mavjud. Turkiy tillarida, 

ilniliin o‘zbek tilida, bu so‘zlarning ma’nosiga «младший» - 
|й|||иий», «младшая» —  «старшая» degan tushunchalar 
JhI.uli: aka - uka; opa-singil kabilar. Rus tilida bu so‘zlar so‘z 

ll m.ilari orqali ifoda qilinadi: младший - старший брат,
i.i иная - старщдя'сестра.

( damning konseptual manzarasida yetishmaydigan “ bo'sh” 
i\l и lukunalar (lotincha - o ‘pirilgan joy, chuqurcha, kamgak; 
liilugik ma’nosi - bo‘sh qolgan joy, oraliq, tushib qolgan joy, 

in iinJagi yetishmaydigan joy) ham mavjud. Lakunalar muloqotda 
tii mainland bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda 
•|Й ни Iiiliklarni keltirib chiqaradi.

' к So‘z badiiy obrazlar va timsollarning milliy o‘ziga xos 
asosi sifatida

Olamning lisoniy manzarasida kalit so‘zlar, yoki, boshqacha 
i|llil> aytganda, milliy madaniyatning muhim elementlarini 
llmlalovchi so‘zlar-konseptlar alohida o ‘rin egallaydi. Kalit so‘z 
Imiliiy obrazning o ‘zagi bo'lib, matnda belgining, madaniyat 
Imiiseptining vazifasini bajaradi.

Xalqning urf-odatlari, xarakteri, turmush tarzi, mamlakatning 
(ii’ugrafiyasi, iqlimi, boshqacha aytganda, keng ma’nodagi 
miidaniyat so'ziga, ona tilining kalit so'zlariga tayanib, shoirlar va 
\ i*/uvchilar metaforlarni, yorqin badiiy obrazlarni yaratadilar, 
ill,iming ko'pchiligi universal hisoblanadi. Bu obrazlar xalqqa 
i|iiytadi, uning til shuurini boyitadi, uning ma’naviyatini 
hoyitishga ichki turtki beradi.

Metaforalarni tasniflash juda qadimdan filologlarni, tarix- 
i hilarni, madaniyatshunoslarni o'ziga jalb qilgan, chunki tilda
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uzual (umum qabul qilingan) bo'lib qolgan metaforalar .. ........ ...
yoki bu davrda xalqda qanday qiziqishlar ustunlik q | | f l  
madaniyat asosiga uning u yoki bu taraqqiyoti bosqichida <|.шИ 
ideallar qo‘yilgan, til sohiblarining asosiy e ’tiborining pi.iltW  
nima bo'lganligini ochib berishga ko'maklashadi.

Nominatsiyaning kulturologik aspektlarini o 'iy.мм luM
obrazli semantikali so'zlar, xususan emotiv-baholaash .......I«||
boy va qiziqarli material beradi. Misol uchun, em otiv-bahdiylj 
so‘zlari tizimida ma'rifat va jaholat obrazlari birinclu и u n i 
egallaydi. Ma’rifatni jahoiatga qarama-qarshi qo'yish u im ifJ  
xarakterga ega va umumiy ko‘rinishda bir-biri bilan uzviy 1>м,г|И 
bir qator oppozitsiyalarni mujassamlantiradi: yaxshilik 
yomonlik, ilohiy (yaratuvchilik) va ins-jins (yemiruvchi) I и. Ц 
aql va aqlsizlik, jasorat-va ju r’atsizlik (ong va ongsi/likt M  
koinotni o ‘zining barcha boshlanishlarini o‘zaro birgaligi l >iin 
ko‘rish imkonini beradi. M a’ rifat va jaholat obrazlariga has • •• yf 
o ‘ lim obrazlari mantiqan bo'ysundirilgan bo'lib, ularni bii 1>н 
qarama-qarshi qo'yish turli xalqlar madaniyatlarida eng inultlfl 
hisoblanadi.

T.D. Gachevning fikricha, damning milliy olmifl 
quyidagilarni o 'z  ichiga oladi: milliy makon, turmush, til; milliy 
xarakter, milliy qalb; tafakkurning milliy xususiyati, olamni nlmt 
qilish usuli, turmushga nazar, qadriyatlar ketma-ketligi. I lai h|| 
davr esa o 'z  obrazlarini keltirib chiqaradi.

Badiiy obraz eng muhim estetik kategoriya sifatida boiliqitl 
idrok qilishning alohida uslubi, uni alohida his etishnli|| 
natijasidir va shuning uchun ham ma lum madaniyatning eletm nil 
sifatida qaralishi mumkin.

Badiiy obrazni yaratar ekan, muallif ijtimoiy va shas n 
tajribaga, poetik an’anaga, til vositalarining ekspressiv-ilodnh 
imkoniyatlariga va eng avvalo, so'zning potensial imkoniyallai i>•.« 
tayanadi. Poetik so 'z o'zi bilan xalqning ijtimoiy tajribasl|M 
bog'liq bo'lgan ruhiy va emotsional assotsiatsiyalarni faolludi 
tiradi. Ifodalayotgan tushunchasining hajmini kengaytirib, su*l 
yoki so 'z birikmasi poetik nutqda ko'pincha timsollik mazmunmi 
qo'lga kiritadi.
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I tinc.oliy ibtido (boshlanish) so‘zning tab»io+; • i 
И "d«‘da mavhum (vaqt, hayot, ^  . jq y ё
Hu luilarni ifodalash uchun xizmat q ilisb ir . ,

inedmetli ma noli so z asosida quril»»„ лл .
4.......- so'zlari rus millati vakillari u c h u n v  , a" ' “ “ T

■ ’ .............soli hisoblanadi. "  V a a ™ '"S  ™Scha
No /laming timsoiiy-emotsional doirasi ■ . ,

, , , , .. Jnavjud: dar - ко z
In i. t/ora - qayg n, g  am, olov -ehtiros, />,,w • ,

u i u -  v  xt v  O axtiyor - quvonchli, ill,niiaii - balom chaqirmoq. Yu.N  Kat-n, .u  • ■ .

....." ! ; г ',uda teran- kens ko‘ lamli- as' ida chekla™ma|an ta ^a

;::;::::;X(r™rT987eg203b,°lgan
, laming timsoliy ma'nosi turli 9, adani ya„ arda mos

mumkm Masalan, черный -  ?
•liiMisatlarda motam yoki qandaydir o g  m

.nM .i.ml. (qora kunlar, g am-g ussali o ‘y/ar) Afrjka хяЫ  ■
il'inis jiilarida bu so‘zning konnotatsiyasi bijti.m < ,  ̂ ,.
........ .„„m an!”  degan gapni Otello albat.1 “1 °

bnlki faxr bilan talafTUz qiladi. "  ^  ota"Sda
. ...... . talq^ning qo-shiqlari timsoli Kan. turlicha. masa|

P i ilia qo shiqlarda barvasta yigitning timsolj .  |ochjn kabutar
.........  qulmoq; qizning timsoli -  oqqush. kabutar nAH’k • ’
k.im.i malina. SoMigan gullar o‘tib ketgan sev jnj x j ] V  ’
IMuk scviklining xiyonatini, yonib tuga vrY ’ ^

. , . . .  ,• b^yotgan payraxa -
navolgan umidni timsollaydi v J
OVbekcha q o ‘ shiqlarda yigit timsoli .  . . . . .

«imsoli -  gul; oqayotgan daryo, shamo] yoki bovcherhak I
" lib kctayotgan umr timsoli; kakku - yo lg ‘ izlju t- J .

f. . , . . .  . . . .  ' K timsoli; tuman ■ "i|'iini'.Ii - sog mish, qayg u timsolidir.

la.

va

3.4. Milliy o‘ziga xos leksik guruh|ar

SoVlarda milliy-madaniy komponent «.„-г u ■ 
щ i . u ч turlicha berilgan.
'i" l.," ,y  boy rnazmunga ega bo Iganhgi darajasi
i|liyidugi so z guruhlan farqlanadi: b

• Healiyalar - real borliq darajasi. Tili
nwiduniyatida u yoki bu realiyaning, o‘z j„  * 3^° ^ЗП Xa  ̂

J & ^'ga xos so'zning,
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predmetning mavjud emasligi shunga olib keladiki n 
barcha semantik tuzilishi, uning asosiy mazmuni va Ick-.ik м 
qo‘shib hisoblaganda madaniy o‘ziga xos bo‘ lib qoladi Мм 
chastushki, kvas, okroshka kabi ruscha, do'ppi, be!bag к 
paranji kabi o ‘zbekcha so'z va tushunchalarni qiyoslab к• • 11

• So'zning semantik mazmuni. Bu yerda borliqniii)i mv 
bitta hodisasini ifodalovchi ma’no va so‘zlarning mos ki I him* 
kuzatiladi. Misol uchun, ingliz tilida «sutka», «qaynatilgnn it 
suv», fransuz tilida - «tengdosh, tengqur» degan lushmit It 
mavjud emas.

K o’ rsatilgan bu guruhga yana mazkur xalqning nlanml 
etishning o ‘ziga xos lisoniy manzarasini aks ettiruvclii sn'/lnf 
tushunchalar ham kiradi. Misol uchun shimolda y.r.lt.ni 
xalqlarda qor juda ko‘p_nomlarga ega bo‘ lib, bu mazkur чмш 
hayotining tabiat sharoitlari bilan uzviy bogMiqligi ImImii 
izohlanadi. Barcha tillarda mavjud bolgan uy, shahar, qnhlm  
so‘zlari har bir mamlakatda o ‘ziga xos mazmun kashl . t t.it 
Masalan, uy obrazi ruslarda yoki o‘zbeklarda fransuz., i .|imii 
nemis, amerikalik yoki afrikaliklarning tasavvuridan jiddi\ Imii| 
qiladi.

• Tag asosli (fon) leksika - bu leksik ma’nosiga кн щ 
o ‘xshash, ammo leksik foni jihatidan farq qiluvchi, ya'ni but lit) 
haqida qo‘ shimcha bilimlar mazmuniga, asosiy тампни 
qo‘ shilgan, shu tilda gapiruvchilarga ma’ lum bo‘ lgan stilislik v« 
semantik ma’noli so‘zlardir.

• Madaniy-konnotativ leksika - bu guruhga kino tin 
so‘zlarda milliy bo'yoq, nozik ma’no ular semantik т а ’ похттц 
predmetli-mantiqiy qismida emas, aksincha, qo‘shimcha, odnltki 
emotsional-ekspressiv ma’ lumotda namoyon boMadi. Misol uchuii 
rus madaniyatida Vatanni - qayin, yapon madaniyatida - sakunt 
boshqa madaniyatlarda: kedr, kiparis (sarv), palma so’zlari ori|.th 
timsollaydi, simvol sifatida ta’riflashadi.

B o‘rttirilgan madaniy bo‘yoqli, nozik ma’noli so'/lm 
qatoriga adolat va haqiqat, burch va majburiyat, ozodlik \ .1 
erkinlik, ezgulik vayaxshilik kabi falsafiy tushunchalar kiradi. I in
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шн Iwilarning hamma uchun um um iyligiga qaramasdan har bir 
I iihuga o 'z  nuqtai nazaridan yondashadi. 
i H.mining ruscha lisoniy manzarasida душа - qalb, inson

1,1,.lining eng muhim qismi bilan b o g ‘ liq (на душе спокойно, 
i,пи,mih с душой, души не чаять в ком-нибудь) so‘z va 

mhIui . тоска - sog'inish va udal - botirlik kabi “ rus qalbining 
linn va kechinmalarini aks ettiruvchr’ hamda boshqa tillarga 
мм larjima qilinuvchi noyob ruscha konseptlar muhim rol
Muiydi.

Madaniy-konnotativ leksik guruhiga, shuningdek milliy 
| ih ,1 u rni ifodalaydigan “ mayda so ‘ zlar” ham kirishi mumkin: 
■ uni. (voqyeaga umid), заодно (biror narsani yo‘ l-yo‘ lakay 
■ nHinoq). Bu guruhga nutq odobi normalariga kiruvchi so'ziar: 
miliniiil, kechirasiz, salom, marhamat kabi aniq ichki shaklga ega 
Ini |)ian so‘zlar: xudo saqlasin, xudoning o ‘zi asrasin, sog ‘ 

Img, marhamat qiling singarilar ham kiradi.
loponimlar - geografik nomlar yorqin madaniy ma'noga 

. (imlirlar. Masalan, Moskva - faqatgina poytaxtning nomi emas, u 
|iihin Rossiyaning alohida tarixi va madaniyati obrazi-timsoli 
In>,• lanadi. Quyidagi misralarni eslaymiz: «Moskva! Bu sadoda 
ни qalbi uchun qanchalik ko‘ p narsa qo‘ shilib ketgan, unda 
i|iiiichalik ko‘ p tuyg'ular uyg‘otilgan!» Biz bunga qo'shimcha 
i|ilishimiz mumkin: faqat rus qalbi uchun emas, balki butun 
mssiyaliklar qalbi uchun.

Volga amerikalik uchun rus kishisiga bo'lgani kabi ruscha 
qo'shiqlarda madh etilgan va Stepan Razinning hur jamoasi bilan 
Img'langan daryo - Volga emas. Ayni paytda Missisipi amerikalik 
in hun ko'p sonli assotsiatsiyalar bilan bog‘ liq, negrlarning blyuz 
incgrlarga xos 6raqs va uning musiqasi)larida madh etilgan 
.o'/lardir; rus kishisi uchun Missisipining nomi timsoliy ma'noni 
.mglatmaydi, uning qalbiga hech qanday qo'shimcha ta’ sir 
qilmaydi.

Rossiyaliklar uchun geografik nomlar: Sibir, Saxalin, 
Kamchatka, Ural, Kavkaz tog'lari, Qora dengiz, Baykal, Yenisey 
va boshqalar alohida ahamiyatga ega bo'lsa, o ‘zbeklar uchun 
I arg'ona vodiysi, Amudaryo, Zarafshon daryosi, Oral dengizi,
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Mirzacho‘ 1, Oyqor tog‘ lari juda katta madaniy aliantll 
etadi.

Endi biz milliy-madaniy komponetli ma'nngn • yy 
asosiy so‘z guruhlarini tasvirlaymiz.

Muqobilsiz leksika. Har bir tilda boshqa tillardn anlq | 
bo‘ lmagan yetarli darajadagi so‘zlar miqdori mavjiul 11ц 
madaniyatni bir-biriga solishtirish paytida .iiiiqUr 
ekvivalentsiz (muqobilsiz) deb ataluvchi leksikudii II 
mazkur milliy madaniyatning o ‘ziga xos hodisalarini 11. ■■ I »l «

0 ‘zlashtirish chog‘ ida ekvivalentsiz so‘zlarni ek.on 
atashadi; ular nafaqat begona madaniyatni ifodalnb иЦ; 
komponentlarini tashkil qiladi va izohlab beradi ImIM 
timsollashtiradi. Miscrl uchun, spiker, shilling so‘ /laii \a 
madaniyati bilan, yaylov, qishloq, ariq - O ’ tla I 
mamlakatlarida istiqomat qiluvchi xalqlar madams all |i 
mustahkam bogdanib ketadi; sakura, ikebana v" 
madaniyatining belgilari; baz, kuren, maydan - Don I a 
turmushi so‘zlaridir va hokazo.

Ilgari aytilganidek, odatda ekvivalentsiz leksika <l< >« 
qiyoslanayotgan tillarning bittasida ularning sohiblan i|lIn 
amaliyotida tegishli realiyalaming (predmclbmi 
hodisalarning) yo ‘qligi sababli, yoki tegishli tushuneb.il.i 
ifodalovchi leksik birliklaming mavjud emasligi sababli lup as 
ekvivalenti bodmagan leksik birliklar tushuniladi.

Odatda ekvivalentsiz leksikaning quyidagi guiulilttl)
farqlanadi:

• Rus madaniyati realiyalarini bildiruvchi so‘zlar: soveli/ml|f
(raysovet, kolxoz, sovxoz, pycitiletka, udarnik, agitpunkt va li l l 
yangi turmush so‘zlari (художественная самодеятельно, ни, 
профилакторий, клуб, субботник, пионер, комсомолец).

• A n’anaviy turmush hodisalari va predmetlari (рассольник 
окрошка, бублик, баранка; сорочка, передник, валетаi 
варежки; городки, жмурки, хоровод, частушка; балалайка 
Гармонь; подвода, попона).

• Istorizmlar (аршин, верста, пуд, фунт; кафтан, армяк 
волость, уезд).



hii/rnlogik birliklar komponentlarini tashkil qiluvchi 
\llu 4,7/ не видно. Попасть впросак. Узнать всю 

| tNIHVH)).
|t >1к lor so‘zlari {суженый, Снегурочка, Баба-Яга, 

он iriuuii va h.k.).
I Mumlukatimiz xalqlari tillaridan o‘zlashtirilgan so‘zlar

\nn iiKii, халат, папаха, кубанка, пиала, саксаул, парубок, 
hi чабра, калым va h.k.).

Ни 111 ini o'rganuvchi chet elliklar uchun yuqorida keltirilgan 
Ini ( '.a go'yo ikki karra ekvivalentsiz hisoblanadi (qarang:
• In Imgin, Kostomarov 1990: 46-50).
I U ivalentsizlik lakunalar deb ataluvchi, ya ’ni u yoki bu 

|li|i lisoniy manzarasida y o ‘q bo‘ lgan, tushirib qoldirilgan
.....luilar bilan tasavvurona bog'langan. Turli ekstralingvistik
11 Ini bilan boglangan lakunalarning quyidagi turlari ajratiladi::
• siibyektiv, yoki milliy-psixologik lakunalar (muloqot 

iiimUhilarining milliy-psixologik xususiyatlari);
• liioliyat-kommunikativ lakunalar (qiyoslanayotgan ikkita 

mliiiiiyatga xos bo‘ lgan faoliyatning xilma-xil turlarining o ‘ziga
InnliHi);

• «madaniy makon lakunalari (kommunikantlar mavjud 
|in Iran «madaniy makonlarning» mos kelmasligi);

• «matn lakunalari» (madaniyatlararo munosabat instru- 
iiH nii vazifasini bajaruvchi matnning til (nutq) xususiyatlari) 
i \ntipov, Donskix 1983: 184).

Ilgari aytib o‘tilganidek, boshqa madaniyatda tegishli pred- 
iniiuing, hodisaning mavjud emasligi bilan bog‘ iiq ekvivalentsiz 
wi’/.lar realiya deyiladi. Барыня, камаринская, гусли, 
на I а чайка, рожок, частушка, скоморох, Петрушка; пирог, 
hiп. калач, каравай, хлеб, мед, квас; рубль, копейка, гривенник, 
чатшнник kabi rus realiyalari yorqin milliy koloritga ega.

Kishi faoliyati turlarini ifodalovchi realiyalarda boy tarixiy 
kolorit {пахарь, пряха, городовой, атаман, бурлак, 
коробейник, купец)-, administrativ-territorial birliklar {губерния, 
имение, волость, уезд); qurol- yarog‘ va aslahalar {шлем, 
кольчуга, копьё, меч, щит); ijtimoiy guruhlar {царь, боярин,
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барин, челядь, дворня)', og'irlik va uzunlik o ‘ lchovlari (аршин 
верста, сажень, золотник, пуд, фунт) aks etgan va h.k.

Tagasos, q o ‘shimcha (fonovaya) leksika.JJ yoki bu so'/nl 
o ‘zlashtirar ekanmiz, ayni paytda biz olam haqidafi 
bilimlarimizni kengaytiramiz. Bu bilimlarning saqlovchisi b o 'III* 
eng avvalo, so'zning leksik ma’ nosi, shuningdek uning lek.uk 
tagasosi - mazkur so‘z bilan anglatilgan predmet bilan bog'liq 
bogliq  bo'lgan barcha ma’ lumotlar majmui kelib chiqadi.

Misol uchun, «kitob» so‘zini talaffiiz qilib biz uninp 
ma’ nosini aniq tasavvur qilamiz: «muqovalangan qog‘ oz varaqlai 
ko‘rinishidagi bosma matn». Nemischa Buch, inglizcha book slui 
ma’ noda qo‘ llaniladi. Assotsiatsiya bo‘yicha biz kitob billm 
bog'liq so'zlarni eslashimiz mumkin: kitob nashriyoti, obuiht 
kitob do'koni, kitobsevar, bukinist va h.k. Maqol va aforizmlaim 
eslashimiz mumkin: Ему и книги в руки - и bu ishning ustasi 
Любите книгу —  источник знаний - Bilimlar manbai kitobnl 
seving.

V.G. Kostomarovning fikricha, aynan “ kitob” so‘ziniii}'. 
leksik tagasosi bilan yozuvchi, kitobxon, noshir, kutubxona va 
boshqa so‘zlar tematik jihatdan bog‘ langan. Shu tagasosning o ‘/i 
so‘zlarning bog'lanishini ifodalaydi: kitob yozmoq, o'qimoq, 
taqriz (retsenziya) yozmoq, muhokama qilmoq, varaqlamoq, 
ko 'rmoq.

Turli tillarda bu so‘zning leksik (foni) tagasosi mos keladimi? 
0 ‘z asosida ha. Barcha mamlakatlarda kitobni yozishadi. 
o‘qishadi, muhokama qilishadi va h.k. Kitoblar ilmiy, badiiy, 
romanlar, hikoyalar bo‘ ladi.

Ammo «cho‘ntak kitobi» tushunchasi faqat Angliyada 
ma’ lum. Bizda ular mavjud emas. Garchi kichik o'lchamli 
kitoblar bizda ham nashr qilinsada, ular boshqacha ataladi. 
Kitoblar bizda nisbatan arzon, ko ‘ p (ayniqsa darsliklar) tirajda 
bosilib chiqadi. Buning hammasi kitob obrazining bizda va 
boshqa madaniyatlarda o ‘ziga xos xususiyatlarini paydo qiladi.

Leksik ma’nosi jihatidan mos keladigan va shu tufayli boshqa 
tillarga oson tarjima qilinadigan maktab, kitob, uy kabi so'zlar 
o‘zlarining leksik tagasosi bilan farqlanadi. Bunday so‘zlar tilda



Bit pehilikni tashkil qiladi. Ilgari ta’kidlanganidek, faqat 
Inminlargina ma’ no jihatidan to'liq mos keladi.

Konnotativ leksika - bu qo‘ shimcha, odatda emotsional- 
i li spressiv yoki timsoliy (lot. con - со, notatio - belgi, alomat, 
hlioru), ya’ni qo‘ shimcha ma’noga ega bo‘ lgan so‘zlardir. 
'.и /laming bu guruhi yorqin milliy-madaniy o ‘ziga xoslik bilan 
iqiiilib turadi, chunki aynan bitta so‘zning o ‘zi turli tillarda 
lurlicha konnotativ va timsoliy ma’ nolarga ega bo‘ lishi mumkin. 
V Л. Maslovaning «Lingvokulturologiya» o ‘quv qo‘ llanmasidan 
misol keltiramiz:

«Ikkinchi aominatsiyada dastlabki ma’nolarni qayta 
nnglashning har bir xalq uchun o'ziga xos obrazli-assotsiativ 
mcxanizmlari mavjud. Masalan, ruslarda собака salbiy 
ko’ rinishlar bilan bir qatorda vafodorlik, sodiqlik, qanoatlilik 
iknmsuqumlik) assotsiatsiya orqali fikran bog‘ lanadi va 6y 
собачья верность, собачья преданность, собачья жизнь va 
boshqa frazeologizmlarda o ‘z  ifodasini topgan; qirg‘ izlarda it - 
haqoratli so‘z, ma'nosi jihatidan rus tilidagi cho'chqaga yaqin 
keladi. Rus tilidagi cho'chqa so‘zi a) razillik, b) ko‘ rnamaklik, v) 
larbiyasizlik ramzi hisoblanadi; inglizlar uchun ch o ‘chqa (pig) 
ochofatni bildiradi; qirg‘ izlar, qozoqlar, o ‘zbeklar va boshqa 
muslmon xalqlar uchun unga diniy mazmun beriladi va buning 
natijasida cho'chqa qo‘ pol haqorat so‘ziga aylanadi; vyetnam 
olam manzarasida esa cho'chqa  so‘zi - ahmoqlik ramzidir. 
Shunday qilib, it, cho'chqa  so‘zlari turli xalqlarda turlicha 
alomatlarni ifoda qiladi, bu narsa bu xalqlar olam manzarasining 
shakllanishiga ta’sir ko‘ rsatuvchi tafakkur tarzining o ‘ziga 
xosligidan, individualligidan daloloat beradi» (Maslova 2001: 54).

Berilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, har bir til va 
madaniyat uchun o ‘z;iga xos qo‘ shimcha ma’ nolarning - 
konnotatsiyalarning vujudga kelishi xarakterlidir, garchi ko'plab 
konnotativ qo‘ shimcha ma'nolarning mos kelishi kuzatiladi: 
quyon - qo ‘rqoq, tulki - ayyor, xo ‘roz - urushqoq, eshak - qaysar 
va hokazo.

Madaniy konnotatsiyaning mazmuni shuningdek ko‘ p 
hollarda timsoliy o ‘qi$h iboralari komponentlarini shart qilib
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qo‘yadi. Masalan, frazeologik birliklimlii .|n||' 
qudratning timsoli sifatida keladi: пить г/ччп. t^jnf 
qonini so'rmoq, qiynamoq, ezmoq, azoh brnnoq tit 
капли крови - bir tomchi qoni qolguncha. м nmjl щ 
qon - qarindoshlik timsoli sifatida: родник кро 
qon-qarindosh, jigar, кровь от крови', qon qni ЫЛ 
sifatida: пролить чью-то кровь - birovni o'hluniud 
qonini to'kmoq, yarador qilmoq; qon salomatlik liinttlll 
кровь с молоком - (ikki yuzi) qip-qizil olmudrk if tjj 
kuchli his-hayajon timsoli sifatida: кровь бросньы  
qoni qaynab ketdi, joni hiqildog‘iga keldi, кровь . ыычЩ 
yurak chiqib ketay (yorilay) dedi, odamning quli н> Itodl

Konnotativ ma’nolar assotsiativ lug‘atlardu >. itt 
topadi.

Assotsiativ tajriba: Assotsiativ eksperimcnl 
So‘zni ataymiz. Siz uni eshitganingizda esingizga bmiu hi 
qaysi so'z keldi? Mana ba’zibir undovchi, ya'ni tin Ik i Iи  
sabablar va javoblar: oq - qor; sigir - sut; maktab - о tpmnd,
- maymoq va hokazo.

Siz ongingizda aytilgan so‘z bilan bog‘ lanadigan billn in ' 
emas, barcha so'zlarni keltirishingiz mumkin: sigir \ni ./i*1 
ona, smetana, pichan,somon, buzoq, sog'moq, \li<<\ll 
boshqalar.

Barcha aytilgan so‘zlar mazkur so‘z-qo‘zg ‘atuvcbi('.linn| 
turtki beruvchi motivlovchi so‘zlarning assotsiativ там1и 
tashkil qiladi. Assotsiativ eksperimentlar, so‘zlar In ищу 
ongimizda bog‘ lanmagan holda emas, balki shakli, mn 
ishlab turishi va hokazolar bilan yaqin holda ynsli.t- Imil 
ko‘rsatayapti.

Tavsiya qilinayotgan: suv, yer, quyosh; chuqmoу
momoqaldiroq, yomg‘ir, qor; o ‘t, gullar, o ‘rmon, daraxl; /’.mi 
sevgi, taqdir; quyon, ayiq, tulki va boshqa so‘zlarning birorlmj 
bilan o‘zingiz shunga o'xshash tajriba o ‘ tkazib ko'ring.

Turli tillardagi assotsiativ eksperimentlarning natijalail 
olamning lisoniy manzaralarida assotsiatsiyalarning farqlan 
haqida dalolat beradi.
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м  v .knyaning turli til sohiblarining assotsiativ reaksi- 
•IIn 1111 aniqlagan eksperimental tadqiqotlari natijalari 
и I nhlil uchun ruscha to‘rtta rang bildiruvchi - белый - 
)i,in sariq, красный - qizil va синий - ko ‘k so‘zlarining 

lv miivdoni va ularning belorus, ukrain, Slovak, ingliz, 
b"ii in/ qozoq, qirg‘ iz va o ‘zbek tillaridagi mosligi olindi.

in i Inmotlarning tahlili dastlabki (asos qilib olingan) 
m imalayotgan turli guruhlarning assotsiativ reaksiyasi 
• I iinligini koTsatdi.

0 Ini qivoslanayotgan guruhlar faqat bitta narsada bir-biriga 
и .lush bo‘ ldilar - ko‘ k rang osmon bilan o'zaro munosa-

<li Insoblandi. Sariq rang esa, masalan, ruslarda, belorus-
1 i ukrainlarda kuzgi barg obrazini yuzaga keltiradi, 

ni|iiwiu)q (qoqi o ‘t) bilan assotsiatsiyalashadi, nemislarda - 
i obra/.i sariq kasali bilan assotsiatsiyalashadi, u

i.l uliklarda, qozoqlarda va qirg‘ izlarda - yog‘ bilan, o ‘zbek- 
н . a - tariq bilan assotsiatsiyalashadi. 0 ‘ zbek!arda oq 

luiiiii' ctaloni paxta, ruslarga o‘xshab qor, qozoq va 
i i/larga o ‘xshab sut emas. Tadqiqotchi qiziqarli qonuniyatni 
I iillaydi: paxta yetishtirilayotgan regionlarda yashaydigan va 
Iprrimcntga jalb qilinayotgan ruslar ham uni oq rang bilan 
mi liiydilar. Assotsiatsiyalar bir necha yo ‘ nalishlar bo‘yicha 
lilil qilindi. Turli tillarda ko‘ pma’noli so‘zlarning bitta ma’ nosi 

I nlsiyatsiyasini aniqlash natijalari qiziqarlidir. Masalan, 
tlii-.llahki (asos qilib olingan) inglizcha sariq - qo‘rqoq so‘zi o‘z 
Hinlnsini amerikaliklar guruhida coward (trus) assotsiatida topdi. 
I in к iy tillarida sariq rangni ifoda qiluvchi so‘z qozoq, qirg'iz va 

и /bcklarda kishi, bosh ma'nosida qo‘ llaniladigan malla 
ni.i nosiga ega (sari-adam, sari-kishi, sarik-bash).

Nemislarda blau (ko'k) rang assotsiativ reaksiyani keltirib 
i hiqardi: alkogol, pivo, bu nemischa so^zda og‘zaki so‘zlashuv 
iiutqiga xos ma’nodagi mast, kayf so‘zining mavjudligi bilan 
i/ohlanadi.

Verbal (so‘z orqali itodalangan) assotsiatsiyalarning milliy- 
madaniy o ‘ziga xosligi turli til sohiblari tomonidan atalgan 
belgilarni bir-biriga qiyoslashda kuzatiladi. Masalan, fransuzlar,
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nemislar, polyaklar nordon so‘zining ma’nosim In 
assotsiatsiyalashtiradilar, ruslar, beloruslar va iiki.imlni m
o‘ rinda borsh ko‘ proq muhimroq, o‘zbcklai. .......
qirg‘ izlar uchun esa - ayron va qimiz. (Yazik i kullnnt I'l 
131).

3.5. Frazeologiya milliv-madaniy aspi-kltln

Olamning lisoniy manzarasida yoki insonniiig ill Ш 
so‘zlar bilan bir qatorda tarkibi jihatidan barqaroi lm | 
nutqda tayyor holda aks ettiriladigan frazeologik bn hkhA 

frazeologizmlar mavjud.
U yoki bu tilning frazeologik birliklmi 

munosabatlarning ko‘zTlg‘amas rang-barangligini ;iк•. . nn«t|| 
yerda ham baxt, sevgi, ajablanish, istehzo, null 
havotir; bu yerda insonning to ‘g ‘riso‘zligi, iroda km In 
oliyjanoblik, aql, chaqqonlik, harakatchanlik, qay.nl 
ahmoqlik, sergaplik, xasislik, badjahllik - ya’ ni insonnntu 
salbiy va ijobiy xususiyatlari mavjud; bu yerda o'v.lunh 
farq, boshlanish va tugash (ibtido va intiho), ko’ plik \.t 
birlik - kelishmovchilik va kurash; tug‘ ilish, qarindoslilik 
oiim ; baholash, muvaffaqiyat - muvaffaqiyatsizlik, lunpi 
yolg‘on, tartib va tartibsizlik, farovonlik va kambag'allik » 
va jazo va shunga o ‘xshash boshqa juda ko'p tushum bnl 
tavsif va tasvirilar mavjud. K o ‘rib turibmizki, oldimizda nlni 
yaxlit frazeologik manzarasi ochiladi.

Frazeologik birliklarning milliy-madaniy semantiknil 
qismdan tashkil topadi.

Birinchidan, frazeologizmlar milliy madaniyalm 
kompleks tarzda, o ‘zining barcha idiomatik ma’ nosi hi lull 
ettiradi (qiyoslang: ruscha Пальчики оближешь (мм/ 
o'zbekcha og'zidan so ‘lagi oqadi va boshqalar.

Ikkinchidan, frazeologizmlar milliy madaniyatni bo l.iUugl 
boMib, o‘z tarkibida mavjud komponentlari, ya ’ni so‘/lai oi •H' 
ochib beradi. Bu so’zlarning ayrimlari ekvivalentsiz ш d# 
qatoriga taalluqli bo‘ lishi ham mumkin. Masalan, rus tilidn n• >>IH
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Jhi/i nlogi/.mi mavjud va uning ma’nosi «ikki qo‘ lini 
||i.lb (I harllga o‘xshab yurmoq), o ‘zini manman tutmoq, 

I in. 11 qilmoq» (qo‘ lini beliga tiragan kishini eslatadigan f
•Nil....I,i shunday deb atalardi), bu frazeologizm tarkibidagi

|»t|"'iicnli orqali ba’zi kalondimog‘ rus kishilarining 
itiirn xos xususiyatni ifodalab kelmoqda 
минlik, “аршин проглотил” - xoda yutganday tik, 
ii in "коломенская верста” - daroz odam, novcha, 

тертый калач” - pixiniyorgan (ko ‘pni ko ‘rgan odam), 
n,n(a не вяжет” - mastligidan gapira olmaydi, tili 

H hvlliiaydi, gapi qovushmaydi; ichib aljirab qolgan, “семи 
ii пн /by” - nriyasi butun, aqli raso, juda aqlli, “лезть на 

о 'zini-o ‘zi baloga qo ‘ymoq, о ‘zini о ‘tga tutmoq, 
■Min ui, осень в течах” - yelkador barvasta odam kabi 

li!«i|'i/m!arda аршин, коломенская, верста, калач, лыко, 
и ричсон, сажень so‘zlari ekvivalentsiz so‘zlar hisoblanib, 
|ii 111 \ inseha tushunchalar tarzida qo‘ llaniladi.

I ■ linichidan, frazeologizmlar milliy madaniyatni o ‘z 
и ii|il.n i bilan aks ettiradilar, negaki frazeologik birlik bo‘ lib 
il|. mi 11 к in so‘z birikmalari ma’ lum urf-odatlarni, an’ analarni, 

Ii va madaniyatning tafsilotlarini, tarixiy voqyealarni va 
Hiln|ii ko'plab narsa va hodisalarni tasvirlaganlar.

I i.i/cologizmlarning prototiplari savodxonlik darajasi haqida 
>li<i Itcrishi mumkin: “начать с азов” - eng boshidan, 

Ш и  i.sidan ” boshlamoq ibtidosidan boshlamoq, “не знать ни 
alifni ham bilmaydi, hech narsani bilmaydi, alifni kaltak 

I i\,i olmaydi, g ‘irt savodsiz, “от доски до доски” - boshidan 
Mhlyiicha, “от корки до корки” - boshdan oyoq, boshidan 
ШИНlyucha, “с красной строки” - xat boshidan, satr boshidan,

i и \i Ian va h.k.
I la/eologizmlarning prototiplari bolalar o ‘yinlarini ifodalab 

b*Ir.ln mumkin: “ играть в прятки/кошки-мышки/в жмурки/в 
flupio ibKu” - bekinmachoq/mushuk-sichqon/bekinmachoq o'yna- 
j№n/ “куча мала" - bolalar o'yini va unda aytiladigan ibora, 

нищего полку прибыло” - safimiz (qatorimiz) ko'paydi, 
!■ , oikilar ham ko ‘payib qoldi va boshqalar.
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Frazeologik prototiplarning ma’ lum qismi pul Ii/imi НЙ 
ifodalab kelishi mumkin: “ за длинным рублем” - mo‘ma\ i d  
ortidan, osonlikcha topiladigan pul izlab, ‘‘ни гроша ЦЩ 
копейки/ни алтына за душой” - bir puli (hemirisi) ham /ijp 
tiyini (sariq chaqasi) ham y o ‘q; ‘‘гроша ломаного не стоит ! 
bir pulga (bir paqirga) ham arzimaydi;

Ular kasb-hunar haqida ma’ lumot berishi mumkin: "h u m  
веревки” - burnidan ip bog‘lab (o ‘z izmiga solib) olmoq, i\iau,4t 
maqomiga o ‘ynatmoq, gah desa q o ‘lga qo ‘nadigan i/lllh 
qo‘ymoq, ‘‘бить баклуши” - bekor yurmoq, yulduz sanamaq и 
sug ‘ormoq);

Insonlarning ijtimoiy hayotini ifodalab kelishi muniloit 
“заговаривать зубьГ -  gapni chalg'itmoq (aylantirmoq). gnpul 
chetga (boshqa yoqqa) burmoq, “выжигать каленым железой 
- ildizi bilan quritmoq, ycfq qilmoq. “do свадьбы заживет 
hech narsa qilmaydi, tuzalib qoladi; to‘ygacha tuzalib qoladi 
забрасывать/'закидывать/сматывать удочки/удочку"
qarmoq tashlamoq, “подцепить на удочку” - qo‘yniga qo'l solllt 
ko‘rmoq, sekingina (ehtiyotlik bilan) sir olmoq dov-dastakni 
yig‘ ishtirib jo ‘namoq, juftakni rostlamoq, qochib qolmoq 
“вывести на чистую воду” - sirini fosh qilmoq, kirdikorini (sit 
asrorini) ochib tashlamoq, “ловить рыбу в мутной воде" 
alg‘ov-dalg‘ovdan (to‘s-to‘polondan) foydalanib qolmoq, "мм 
рыба в воде” - suvda yurgan baliqday, yayrab, bemalol, erkui, 
‘‘как рыба в воде” - izlarini y o ‘qotmoq, ”гоняться за двум» 
зайцами” - ikkita quyonning ortidan quvmoq, ikkita kemaniny 
quyrug ‘iga oyoq qo ymoq;

Ular fitonim komponentli bo‘ lishlari mumkin: “ с  бору да i 
сосенки” - duch kelgan joy dan, и yer-bu yerdan, poyma-poy 
‘‘елки-пачки” - , “через пень-колоду” - qilaymi-qilmaymi deb, 
imillab; “кто в лес, кто по дрова” - biri bog‘dan, biri tog‘dan, 
“как в темном лесу” - qop-qorong‘i о rmonga kirib qolganday, 
hech narsa tushunmay, nima ekanini bilmay, “наломать дров” • 
be ’mani ishlar qilib qo ‘ymoq, xatolarga у о 7 qo ‘ymoq;

Shuningdek, hayvonot olami bilan bog'liq frazeologizmlai 
bo'lishi mumkin: “дразнить гусей” - bekorga g'ashim
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kellirmoq, “как с гуся вода” - suvyuqtirmaydi, hech narsa (gap) 
hi sir qilmaydi, hech pisand qilmaydi, parvoyiga kelmaydi, 
\urbet, beg‘am, ‘‘куры не клюют” - juda k o ‘p, achib yotibdi, 
imiymun ham yemaydi, ‘‘брать быка за рога ” - bo ‘ysunadigan 
qllib qo'ymoq, gah desa qo'lga qo ‘nadigan qilmoq, ipakdek 
i umshoq qilib olmoq, ‘‘ни бе ни ме ” - alifni ham bilmaydi, hech 
inirsani bilmaydi, tushunmaydi, “как баран на новые ворота” - 
hech ko’rmagandek, “жевать жвачку” - chaynayvermoq, 
hlkrorlayvermoq, ezmoq, “как корове седло” - sir a yarashmaydi, 

полком выть ” - dod demoq, bo ‘riga о ‘xshab uvillamoq, 
медвежий угол” - uzoq joy, ovloq, “медведь на ухо 

чае тупил ” - musiqiy zavqi уо ‘q (zavqsiz) odam, “делить шкуру 
неубитого медведя ” - уо V/ kuyovga to ‘п bichmoq, уо ‘q narsa 
vuzasidan janjal qilmoq,” дрожать как заяц” - quyonday 
litramoq, “глухая тетеря ” - qulog'i tom bitgan, karquloq, kar.

Dehqonning hayoti, uning ishlab chiqarish quroli, uydagi va 
mehnatdagi burchlari, g ‘ami va quvonchi juda ko‘ p 
Irazeologizmlarning prototiplarida berilgan: “огород городить ” 

behuda ishga urinmoq, foydasiz (bekorga) ovora bo ‘Imoq, “opo- 
i ать/кидать камешки в (чей-либо) огород ” - birovga tekkizib 
gapirmoq, ”вожжа/шлея под хвост попала ” - paytavasiga qurt 
tushdi, “пятое колесо в телеге" - aravaning beshinchi 
y'ildiragi, ortiqcha (keraksiz) kimsa (yoki narsa), “выбиваться 
из колеи” - izdan (yo'ldan) chiqmoq, chiqib ketmoq, “войти в 
колею ” - izga (yo Iga) tushmoq, “как обухом no голове ” - xuddi 
(qo‘qqisdan) boshga musht tushgandek (hayratomuz bir ish) 
bo‘ldi, odam hang-mang bo ‘lib qoldi, “вбивать клин” - pona 
(/oqmoq, “хоть кол на голове теши ” - ming ayt, yuz ayt, bari- 
hir foydasi yo ‘q; bez bo ‘lib turaveradi, pinagini buzmaydi, gap 
la ’sir qilmaydi, “вилами на воде писано ” - puch gap, xomxayol, 
bo ‘lishi gumon narsa, “выносить cop из избы ” - uydagi gapni 
(ixtiloflarni) ko ‘chaga olib chiqmoq, oshkor qilmoq.

Kundalik turmushning ayrim tafsilotlari frazeologizmlarda 
ayniqsa faoldir: “не лыком шит” - chakana (odam) emas, “не 
всякое лыко в строку” - qildan qiyiq axtarilavermaydi, har 
narsani aybga qo ‘shib bo 'Imaydi, har qanday mayda-chuyda xato
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aybga sanalavermaydi, “ободрать как липку’’ - bor- vo у nil 
shilmoq, ship-shiydon qilib (talab) ketmoq), “пристал ion 
банный лист” - xira pashshadek yopishib oldi, “задппш 
баюо/пару/жару” - adabini (ta’zirini) bermoq, qattiq koymtoq 
qizartirmoq), “ звонить во все колокола ” - hamma yoqqa / < н  

solmoq, hamma joy da gap tarqatib yurmoq, “бить трека, t Я 
набат” - bong urmoq, “смотреть со своей колокольни" n't 
mezanasidan qaramoq, o ‘z gazi (qarichi) bilan о ‘Ichamoq in 
boshqalar.

Frazeologizmlar maqollar bilan uzviy bogianishni namnvuii 
qiladi: maqol haqiqatan ikki qismga, ikkita frazeologi/mr i 
bolinishi mumkin, ammo u ko'proq qisqartirilgan shaklil.i 
bo‘lishi mumkin: “ не в свои сани не садись” - “садиться нс 
сани” - birovning aravasiga o'tirma, qo'lingdan kelmagan ishyn 
urinma, “за двумя зайцами погонишься ни одного ш 
поймаешь” - ikkita quyon ketidan quvlagan bittasini ham 
tutolmaydi - “гоняться за двумя зайцами” - ikkita quyon 
ortidan quvmoq; “близок локоть, да не укусишь” - tirsagmy 
yaqin bo ‘Isa ham uni tishlolmaysan кусать себе локти 
(tirsakni tishlab qolmoq), attang deb (achinib) qolmoq 
pushaymon qilmoq, pushaymon bo ‘Imoq).

Folklor frazeologizmlarining guruhi nafaqat oMkashunoslik 
balki estetik nuqtai nazardan juda ham qiziqarlidir. Ularga badily 
adabiyotga borib taqaladigan frazeologizmlar, ya’ ni yozuvchi v.i 
adiblarga xos aforizmlarga tutashib ketadi: “оститы н 
оказаться у разбитого корыта” - bor budi-shudini (hoi 
yo'g'im) yo'qotib, eski (asli) holiga qaytmoq (Pushkin), “enm 
еще порох в пороховницах ” - kurashish uchun hali kuch yeliu li 
hali g'ayral bor (Gogol), рыльце в пушку (пуху) - og':l 
(tumshug’i) qon (biror nojo ‘ya, yomon ishga qotishganligi aftidnn 
bilinib turibdi); zelen vinograd - (Krilov), человек в футляре 
g'ilof bandasi (yangiliklardan qo ‘rqadigan,, o ‘z shaxsiy ishlan 
tirikchilik bilan o'ralib qolgan, fikri tor odam) (Chexovt 
(Vereshagin, Kostomarov 1990: 68-71).

Turli tillar frazeologiyasida umumiy jihatlar ko‘ p, chunki 
frazeologiya umuminsoniy tushunchalarni va olamga bo lgim
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iiumosabatni aks ettiradi. Bu o ‘xshashlik frazeologik iboralarning 
.lukllanishida ko‘zga tashlanadi. Masalan: “плясать под чужую 
iMdxv (рус.)” — кеше кубызына бию” (плясать под чужой 
hvlii.13, татар.) o‘zbek:birovning nog‘orasiga o ‘ynamoq; ruscha, 
и /bckcha va tatarcha frazeologizmlarni qiyoslang: “ навострить 
sum" - колагын торгызыу (qulog'ini ding qilmoq), “ломать 
,‘оюву” - баш ватыу (bosh qotirmoq), “задирать нос” —  
i трон кутэреу (burunni ko‘tarmoq).

Ammo har bir tilning ko‘ plab frazeologizmlari o ‘zining 
milliy xususiyati bilan ajralib turadi. Bu farq frazeologizm 
ma’nosining nozikliklarida, uning milliy obrazligida, leksik 
l.irkibida ko'rinadi. Masalan, rus tilida tor, tiqilinch tushunchasi 

как сельдей в бочке” - tiqilib ketgan, tiqilib yotibdi, g ‘ij-g‘ij, 
яблоку негде упасть ” - tangaday ham (bo ‘sh) joy у о ‘q, igna 

mshlasang tikka turadi frazeologizmlari orqali ifodalanib, bu 
nischa an’anaviy turmushning elementlarini aks ettiradi. Boshqird 
va tatar tillarida tor, tiqilinch tushunchasi ayak basirurin yuk 
lovoq qo ‘yadigan joy yo ‘q), ene tortor urin yuk (nina tiqadigan 
joy yo ‘q) frazeologizmlari bilan ifoda qilinadi; afitidan, 
lurmushning an’anaviy elementlarini (tikish, to ‘qish) aks 
vlliruvchi igna sanchish uchun mo‘ ljallangan maxsus yostiqcha 
ko'zda tutilgan bo‘ lsa kerak.

3.6. Matn milliy-madaniy aspektda

Ma’ lumki,turli bosqichdagi til birliklarini tilning va 
madaniyatning ingegratsiyalashgan birliklari sifatida milliy- 
madaniy mazmun nuqtai nazaridan o ‘ rganish lingvoma- 
daniyatshunoslikning predmeti hisoblanadi.

YUqori tartibdagi kommunikativ til birligi - matnning 
madaniyat bilan aloqasi shubhasiz va u alohida isbotni talab 
c|ilmaydi. Bu aloqa quyidagi omillar bilan bilan bogdiq.

Har qanday matn ma’ lum ijtimoiy-madaniy vaziyatning 
oqibatidir. Mamlakat,tabiat, xalq, uning tarixi, urf-odatlari, 
an’analari tuzilayotgan matnlarning mazmunini va konseptual 
yo'naltirilganligini belgilaydigan kontekst, uning keng fonidir.
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“Matn o ‘z holicha umuman mavjud bo‘ lmaydi. 11 mini 
ravishda qandaydir (tarixiy real yoki shartli) lumiii» 
qo‘ shiladi” (Lotman 1997:210-211).

Shunday qilib, matn zamon kontekstida va ma lum nuii|fl 
makonda paydo bo‘ ladi, ayni paytda kollektiv madaniy \<• иtnf|| 
vazifasini bajaradi; jamiyatning rivojlanish yo'nuli.liliil 
ettiradi; matnning o'zi u yoki bu davrning kontekstiga r imii 
mumkin.

Har qanday matn ortida (xalq ijodiyoti asarlaridnn la 1и|ц 
muallif - aniq til shaxsi mavjud bo‘ lib, u shuningtli (i | 
davrining samarasi va ayni zamonda til va madaniyatnmp 
hisoblanadi. Shunday qilib, og'zaki va yozma ijodiyotdn nabtiffl 
ijtimoiy-madaniy vaziyat, balki madaniy makon, konsepiiii|{M 
shaxs yaratgan olamning til manzarasi ham aks etgan Im U ifl 
Muallif shaxsi matnda matn orqali aniq ko‘rinadi. Луш |niv i.U 
muallif shaxsi orqali konseptosfera, kognitiv baza (l.iwt ". It 
konseptlar, bilimlar), turmush tarzi, tarix, an’analar va bu .Itu» 
vakil boTgan xalq madaniyati ochiladi hamda qimttiti{| 
xarakteristikaga ega bo‘ ladi.

Har qanday matnda o ‘zining yagona semantik, шлОимМ 
makonida tilning barcha darajadagi birliklari miHiy-mudiiiil  ̂
o ‘ziga xos leksika va frazeologiya, milliy obrazlilik va та/пшиц» 
ega bo‘ lgan maqollar va matallar, adabiy obrazlar va ismlrtl 
aforizmga aylanib qolgan asarlardan olingan sitatalar o ‘zigu mi» 
bo‘ lgan milliy-madaniy xususiyatlari bilan berilgan

Matn muallifi, ayniqsa badiiy matn muallifi tilga m ulctl|) 
sifatida murojaat qiladi, unda to ungacha insonning va umunniH 

olganda xalqning ko‘ p asrlik bilish faoliyati natijalari bir |иуЩ 
to‘plangan. “ Til tuzilishi <...> insonning obyektiv borliqdne 
aloqalar haqidagi tasavvuridan nusxa oladi, kopiya qiladi III 
tuzilishi ulkan ma’nodagi bilish aktining yakunidar. So‘z usluil 
insonning hayotni anglashga yo ‘ naltirilgan ko‘ p asrlik faoliyall 
natijalari to‘plangan materialga murojaat qiladi” (Lotman 19" / 
207)

“ Shunday qilib, matn madaniyat matosiga til iplari bilim 
qo‘shib o ‘ralgan. Til matnga o ‘zining vositalari bilan til shas .i
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i.l,i ill bilan mustahkamlangan olam manzarasi parchalarini 
Ни.11 ya'ni matn til konteksti bilan keltirib chiqarilgan va uning 
IlMiinsi (iIlyustratsiyasi) bo‘ lib xizmat qiladi. Bundan tashqari, 
i«11 plunda matn mazkur davrning madaniyati rivoji bilan kelib

i. |.|.m va uning g ‘oyalarini aks ettiradi. <...> Yaxlit hosila 
Ml1.1» u madaniyat bilan o ‘zini keltirib chiqaruvchi materiya 
Inn bog'langandir. Bundan tashqari u milliy-madaniy 
minmiyatning til kodi bilan bogMangan bo‘ lib va u orqali
ii. limiyat bilan millatni anglash sifatida bevosita
livuliqlashtiradi” (Ivanova 2002: 50-51).

I )cmak. uchta asosiy tushunchaning uzviy aloqasi namoyon 
(..■  lib. ular bilan fnatn til va madaniyat birligi sifatida o'zaro 
Himiusabatda bo‘ ladi, bular: inson, til, madaniyat.

Inson til va madaniyat sohibi sifatida hamda matnlarning 
Im.lulunuvchisi sifatida til va madaniyat o ‘rtasida bogdovchi 
#u<iH> vazifasida namoyon bo‘ ladi; madaniyat tilda va til 
Himlaniyatda, eng avvvalo, inson ongida birgalikda mavjud
I... ladi va ular tomonidan tuzilayotgan matnlar orqali boshqa 
11 lularning mulkiga, boyligiga aylanadi.

Matnga tilning va madaniyatning hodisasi sifatida yondashuv 
lingvokulturologik tahlilning zaruriyatini shart qilib qo‘yadi, 
lining maqsadini matnning kulturologik maydonini tasvirlash deb 
la и Hash mumkin.

I ingvokulturologik tahlil matnni filologik tahlil qilishning bir 
. I ism i hisoblanadi va u matnning umumiy belgilarini bilish 
isosida olib boriladi. Matnning asosiy belgilari l.R. Galperin 
lomonidan quyidagicha tavsiflangan

• Matn ayni paytda lingvistik, psixolingvistik - va 
.otsiolingvistik hodisa bo‘ lib, matn eng murakkab, ko'pbosqichli, 
ko'pfunksional hosiladir.

• Matn - bu frazadan katta birlik (mikrotekst) - sintaktik 
lushuncha va todiq nutqiy asar (makrotekst) - oliy kommunikativ 
birlik, jamiyat hayotining turli sohalariga xizmat ko'rsatuvchi 
ijtimoiy-nutqiy asar.: «Tekst как obyekt lingvisticheskogo 
issledovaniya» (Galperin 1981: 8-86)
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Mavjud ta’riflarda matn ikki xil tushuniladi: bu so /шну t 
ma’nosida, shaklidan, og‘zaki yoki yozmaligidan qul i\ ■  
urnuman nutq asari va tor ma’noda yozuvda qayd cIiIimim ■  
asari.

• Matn dinamikada uning paydo bo‘ lishida jarayon mI <i•.i.< 
nutq faoliyati mahsuli sifatida; til birligi va nutq asnn ii-iti
kommunikativ va lingvistik birlik sifatida; mazmunli, Ь|||-.||ЦЩ 
va strukturaviy birlik sifatida qaralishi mumkin. Shund.o •||||Ц 
matn yagona kommunikativ, kulturologik, informativ-m.umtie 
kompozitsion va tili butunligini tashkil etadi.

Matnni ko‘rib chiqishning barcha aspektlari ко рЬцШ 
qaramay, unda barcha matnlarga xos bo‘ lgan umumi\ In i, iUt 
ajratib turadi: kommunikativ yo ‘ naltirilgan!ik; muallil g и \ .н Л  
bo‘ysundirilganlik; informativlik; tugallanganlik, boMinuu Iniitlfl 
yaxlitlik (matnning ichki mazmuniy birligi) va bop llqlfl 
(matnning strukturaviy birligi).

• Informativlik - matnning eng muhim kategoriyal.u n|.*N 
biridir, chunki har qanday matn ma’ lumotga (informatsiyng.i) i y| 
Matn turli ma’ Iumotlarning manbai hisoblanadi; ma/immiv 
faktual informatsiya farqlanadi: faktlar, voqyealar 1ыф.Ц 
so‘zlarning to 'g ‘ri, predmetli-mantiqiy ma’nolari bilan bog III) 
so‘z orqali ifodalangan xabar; mazmuniy-konseptual inlonmH 
siya: kitobxonga tasvirlanayotgan hodisalar o'rtasidagi mimoix 
batlar xabar qilinadi (bu informatsiya badiiy matnlar in loin 
xarakterlidir); mazmuniy-tagma’no informatsiyasi: so‘zlainm|i 
assotsiativ va konnotativ ma’nolari bilan bog‘ liq yashiilii 
informatsiya.

• B o‘ linuvchanIik va matnning kompozitsion strukturasi.
Matnning bo'linuvchanligi uning kompozitsion rejasi \n

mantiqiy tuzilishi bilan bog‘ liq, u murakkab sintaktik butunlikl i 
abzatslarga ajraladigan matnni idrok etishni osonlashtiradi Нм 
kontekstli-variativ deb atalmish bo‘ linish bilan bog‘ liq: malmln 
muallif nutqini tasvirlash (tabiatni, personajlarni, joylarni), hik<>\ .1 
qilish, mulohaza va begona nutqni ajratib berish; dialog, sitatalai 
begona-ko‘chirma gap kabilar.



К  i i U u  hajmdagi matnlarda hajmiy-pragmatik deb nomlangan 
la ..... ..I, mavjud (asarning tomlarga, k.toblarga, q.smlarga.

paragraflarga ajratishlar).
Ilnnday matnlarda kirish, so zbosh,, muqadd.ma (Prolog),

............ dan»: xulosa. xotima. ep. oglar ajralib turad,
Malnning kompozitsion-mantiqiy bo l.nish.ga aloh.da e t.bor

.............. iozim. Kompozitsiya matnnmg q.smlarga bo hmshm,
qiljb qo-yadi va shu ».lan b.rga unmg bog l.ql.gm,,

. . . . . .  . ■ ,ic-nins birligmi ta minlaydi. Kompozit-i hlligini. ayrim qismlarnwb &. J /  .
/  . fi,ra;,n karkasdir. Unda bevosita matnnmgr,.i - bu matn tayamb turgan  ̂ &

„„„muniy va formal elemendar. birlashadu uyg unlash,b ketad,.
• Matnning tngallanganligi va unmg sarlavhasi. Matnnmg eng

........ .. alomatlaridan bi-i uning tUgallanganl,g,d,r. main о z.ga
. . . . . .  ■ ctrlJkturadir. Matn muallit tomomdan

' larii darajadagi yopiq struN г и к и  и
,, 1 „mmunikativ vazifam basharish uchuntin yilgan ma lum kommu"

1 ha qi ingan hamda fikr mukammalMirntiladi va и bu vazita na> ч &
. • • i j t „ibnfran hisoblanadi. Matnning tugallan- i ndasmi olgamda tugallanga' , b
... . .. . n0mi bilan bog liq. Nom, yoki matn

.iirlavhasi mavzuni, ba'zan esa asos.y flkmt, matnn.ng g oyasm,

" М| Nom' (sarlavha) - bu implitsit, maksimal qisqartirilgan, 
inatnda mavjud bodgan mazmumy-konseptual informal»,ya, 
....ring ustiga, “barcha qisqatmiganlar kab, и kengay.shga,
lo'g'rilanishga intiladi” (Galputm

Prospeksiya kuehiga ega ЬоЧ.Ь (sarlavha bo ytcha matnnmg 
mazmunini oldindan aytisb mumkm), nom k.tobxonnmg 
c liborini matnning mazmuniga. У» I uydt; ayn, payfda matnn. 
0‘qib, kitobxon uning mazounm. anglab ol.sh va urn mazmunga 
bog'lash uchun ko-p mart» nomga murojaa qtlad, retrospeks.ya).

• Matnning ravonligi (bog‘ langanl.g,) va yaxhthg,.
Matn yaxlitlik va bogkffif 'k kategonyalanda tfodalangan 

yagona m im u n iy  butunlikdan , t a t .  Yaxhthk va bog langanhk - 
bir-biri bilan bog4iq. ammo bir-b.nga aynan о xshash bo Imagan

matnning asosiy belgilarid mua||jfinjng kommunikativ fikri 
Bog langanhk a ontaU S dav0* ida paydo bo4adi. 

bilan berilmay, matn payou r J
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Bog‘ langanlik-bu matn komponentlarining: alohiiln <|< •••!«»> 
murakkab sintaktik butunlikning, gaplarning, gup int i  
so‘zlarning va so'z birikmalarining mazmuniy \ •« я  
grammatik bogianishi (ularning bog'Ianishi zanjiili \.t у 
bo‘ lishi mumkin). Bog‘ lanish maxsus vositalur hilttn |  
oshiriladi: leksik (so‘zlarni takrorlash, sinoninilar), »-• 
(olmoshlar, bog'lovchilar, yuklamalar, so‘z tartib). mini* 
(pauzalar, urg'ular) va h.k.

Matnning yaxlitligi esa har doim muallifning gu\iui| 
beriladi. Agar bog‘ langanlik - sintagmatik, chiziqli, )■ •••!#« 
plandagi tushuncha bo‘ lsa, yaxlitlik esa - paradigmalik snff 
plandagi tushunchadir.

Matn yaxlitligi qanday hosil qilinadi? Matnni hit I>uIhm||| 
mustahkamlaydigan omil vazifasida muallifning a** 
kommunikativ maqsadinamoyon bo‘ ladi. Yaxlitlikning mu/м»
muallifning kommunikativ vazifasi birligidan (u nima do..... \<
va nutqiy mulohaza dasturini iyerarxik tashkil etishdan ilmi 
bo‘ lib, matnni o‘qiyotgan shaxs matnni idrok qilishda mqd 
tayanadi va uning yordami bilan matnning mazmunini lu-.linn# 
olishi mumkin. Matnning yaxlitligi asosida uning Urn.mb 
ma’ noviy, ya ’ni semantik birligi yotadi. Yaxlit matn unda qanil.i* 
dir yagona predmet, hodisa, voqyea haqida gap borayolp.mliiii 
bilan xarakterlanadi.

Matnning yaxlitligi muallifning kommunikativ maq.ailiiii 
amalga oshirish uchun matn qanday, qaysi ketma-killik.ln 
kengayib bormoqda kabi mantiqiy-kompozitsion omillui им 
bog‘ liq.

Shunday qilib, matnning yaxlitligi matnning kommunik.iiiv 
tematik-mazmunli va mantiqiy-kompozitsion, shuningcf I 
stilistik, intonatsion-ritmik birligidan iborat. Shu bilan birga main 
yaxlitligi matn asosida yotgan va uning zamon va makon birlipim 
ifodalaydigan vaziyatning birligiga bogMiq.

Matnning lingvomadaniy tahlili umumfilologik va lingvislik 
tahlilga tayanib, ayni paytda o ‘zining shaxsiy maqsadiga ham egn 
bu matnning milliy o bziga xos xususiyatlarini aniqlashdir. Bn 
xususiyatlar uning barcha bosqichlarida, ham mazmuniy, ham
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liiMviy, ham formal bosqichlarida ko‘zga tashlanadi. 
Ifttmmlnniy tahlilning bosqichlarini qisqacha ta’riflaymiz.

i nylilganidayek, mitnni yaxlitlaydigan asosiy omillardan 
мhiiit muallifining niyati, uning kommunikativ (u kitobxon- 

mmani va nima uchun aytmoqchi bo‘ ldi) maqsadidir. 
Hilling o ‘zi odatda hayotdan yuzaga keladi va yozuvchi 
i lining ehtiyojini qay darajada sezishidan, mazkur milliy 
lliimiyatning kayfiyatini va rivojlanish an’analarini 
i|iiiliidan dalolat beradi. «Aql balosi», «Zamonamiz qahra- 

inl'i «Urush va tinchlik», «Otalar va bolalar», «Jinoyat va 
ii" Oltin vodiydan shabadalar” , “Mehrobdan chayon” . “Nur 

nil, soya bor” kabi badiiy asarlar nomining o ‘zi ularda 
и liiiilgan muammoning dolzarbligidan guvohlik beradi. Matn 

Liiiililgan lingvomadaniy vaziyatning xarakteristikasi, matnni
i .иhiish bilan bog‘ liq uning mavzusi, muallifning maqsadi, 
Imilnngan muammolar matn lingvomadaniy tahlilining birinchi 
lniM|ichini tashkil qiladi.

Ikkinchi bosqich - matn mazmuni darajasi. Matnning milliy- 
Miinlaniy komponentini mazmun bosqichi yoki matnning 
inl«H matsion makoniga ajratish mumkin. Matnning informatsion 
inakoni mazmuniy-faktual, mazmuniy-konseptual va tubma’ no 
llilormatsiya bilan tashkil qilinadi: qaysi mavzu materiallari 
asosida, qaysi voqyealar orqali, hayotning qaysi realiyalari va turli 
kuiiseptlar orqali muallifning maqsadi amalga oshiriladi, ularni 
i.isvirlashning konseptual asosi qanaqa, qanday tubma’no, bu 
Insvirga qanday ma’no kiritilgan - bularning hammasi maqsadni 
nmalga oshirish dasturini tashkil qiladi va shubhasiz, milliy- 
madaniy o‘ziga xoslikka ega, hattoki tasvirlash materiali sifatida 
umuminsoniy mavzu: sevgi, ozodlik, sadoqat va boshqalar olin- 
gan bo‘ lsa ham. Muallifning tasvirlanayotgan voqyea-hodisalarga 
bahosi ushbu milliy-madaniy hamjamiyatning qadriyatli 
mo‘ ljallari bilan bog‘ lanadi.

Uchinchi bosqich - kompozitsiya, matnning tuzilishi. 
Kulturologik vaziyat matnning tuzilishida ham ishtirok etadi. 
Misol uchun, rus tilidagi yozma matn mavzusiga “ ohista” kirish 
xarakterlidir, chunki asosiy tezis odatda kirish eslatmalari bilan
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beriladi, ingliz tilidagi matnlarda esa dastlabki tezis, asosiy fiki 
bayonning boshida bo‘ lishi kerak. detallashtirish va argumentlash 
keyin beriladi. Inglizcha va ruscha matnlar tuzilishidagi bu farqm 
bilmaslik rusiyzabon talabalarning xayriya fondlar tashkilol 
larining dasturlarida ishtirok etish uchun referatlar yozishidagi 
muvaffaqiyatsizliklar sabablarining biridir(qarang: Ivanova 2002; 
57).

Matnni tashkil qilishning texnik tomonlari bir-biriga o ‘zaro 
kulturologik jihatdan bog‘ liq bo‘ lishi mumkin. Masalan, ruscha 
matnlarning kuchli emotsionalligi murojaatdan keyin undov 
belgisining qo‘yilishida namoyon bo‘ ladi, inglizcha matnlarda esa 
bu holda vergul qo'yish bilarr cheklanadilar, bolgarcha matnlarda 
esa murojaatdan keyin va hatto undan oldin ham uchta undov 
belgisi bo'lishi mumkin:, bu bolgar matnining yanada 
emotsionalligidan dalolat beradi.

Turtinchi bosqich matnning madaniy-konseptual maydonidir. 
Matnning madaniy maydoni ko'pqavatli, ko‘ po‘ lchamli. U o'/ 
ichiga ko‘p narsalarni oladi. Matnning yetakchi konsepti tashkil 
etadigan mufassal g ‘oya, arximaydon doirasida konseptual 
mikromaydonlarni ajratib ko‘ rsatish mumkin, ularning ayrimlari 
asosiy maydonning markazini tashkil etadilar. Boshqalari esa 
uning atrofida turadilar. Matnni assotsiativ lingvokulturologik, 
semantik, konseptual maydonlarga ajratish metodi orqali tahlil 
qilish matnni lingvokulturologik tahlil qilishning asosiy metod- 
laridan biri hisoblanadi.

Matnni lingvokulturologik tahlil qilishning beshinchi 
bosqichi - lingvistik bosqichdir. Muhim birlikning kulturologik 
mazmuni matnni tilda ifodalash bosqichida ko‘p oMchamda 
namoyon bo'ladi. Matnning boshqa barcha darajalari, xususan, 
mazmuniy-konseptual darajalari matnni tilda il'odalashni bevosita 
kuzatish natijasidagina mumkin bo‘ !a oladi: uning leksik tarkibi 
(o'zlashtirilgan leksika, milliy-madaniy mazmunga ega 
komponentli leksika: ekvivalentsiz, konnotativ, fon (tagasos); 
so‘zlarning paradigmatik, sintagmatik va so‘z yasash munosa- 
batlari, etimologiya, so'zning ichik shakli, eskirgan so‘zlar va 
neologizmlar va h.k.); frazeologik va maqolli material; o ‘xshash



ismlar (otlar), matnlar, vaziyatlar yoki matnli reminissensiyalar, 
ularning qayta qurilgan varianti (bu holda oldindan o‘xshash 
matnni tanish); o‘ziga xos grammatik kategoriyalar va 
strukturalar, ularni tasviriy-ifodali maqsadlarda qo‘ llash; matn 
gaplarining sintaktik tuzilishi, frazalararo munosabat vositalari, 
murakkab sintaktik butunlikni matn tarkibida qurish va ularning 
aloqasi vositalari; sinonimiya, antonimiya, so‘zlarning tematik, 
so‘z yasovchilik munosabatlari - bularning hammasi matnning 
milliy o ‘ziga xos til mazmunini tashkil etadi.

Turli madaniyatlar matnlarini “ madaniyatlar dialogi” aspe- 
ktida qiyosiy tablil qilish darajasi lingvokulturologik tahlilning 
oltinchi bosqichi hsoblanadi. Qiyoslash damning lisoniy 
darajasida, mazmuni, matnning strukturaviy tuzilishi, lingvokul
turologik konseptlar, til va badiiy vositalarning tasviriy-ifodali 
darajasida amalga oshiriladi.

Matnlarni milliy-madaniy nuqtai nazardan qarab chiqish 
ularni differensiatsiyalashni va eng avvalo, stilistik differen- 
siatsiyalashni talab qiladi. Faraz qilish mumkinki, bu o ‘ziga xos 
xususiyat terminologik leksikaning internatsionalligi va ilmiy 
muammolarning umumiyligi sababli ilmiy, rasmiy-ish matnlarida 
ancha kam namoyon bo‘ ladi. Milliy- madaniy o‘ziga xos 
xususiyatlar ma’ lum darajada (fazilatlar) publitsistik, ayniqsa 
badiiy matnlarda ochiladi. Olamning lisoniy manzarasida 
borliqning o ‘ziga xos xususiyatlarining ifodasi o‘zining badiiy 
in’ ikosi bilan qo‘shilib, yanada yorqin namoyon bo'ladi.

Ba’zan shunday badiiy matnlar ham uchrab turadiki, bunday 
matnlarni proyektiv matnlar ham deb atashadi, unda ma’ lumot 
ochiq berilmaydi, uni shaxsiy tasavvurlar va xulosa chiqarish 
bilan anglash mumkin. Bunday matnlarni ma’ lumot to‘g‘ ridan- 
to‘g ‘ ri, aniq ifodalangan pragmatik matnlardan farqlash lozim. 
O g‘zaki va yozma adabiyotning ba’zibir janrlari to‘ laligicha 
pragmatik matnlardan iborat boiadi. Bular spravochniklar, 
lug‘atlar, darsliklar va o ‘quv qoilanmalari, rasmiy habarlar, 
hujjatlar, bayonnomalar, ya’ ni barcha ilmiy, o'quv, ma’ lumot 
beradigan adabiyot pragmatik matnlarga y o ‘naltirilgan bo‘ lib, ular
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chet elliklarning (ayniqsa milliy maktablar o‘quvchilarining) 
tushunishlari uchun yetarli darajada soddadir.

Proyektiv matnlar idrok qilish uchun ancha murakkab bo‘ lib 
ularga birinchi navbatda badiiy adabiyot, keyin publitsistika va 
so‘zlashuv tili kiradi. «Agar badiiy va publitsistik matnlami 
pragmatik tarzda bayon qilinsa, - deb yozadilar Ye.M 
Vereshchagin va V.G. Kostomarov «Til va madaniyat» kitobida 
ulardagi eng muhim narsa - badiiylik, hayajonlilik (emotsional 
lik), ta’sirchanlik yo ‘qoladi» (Vereshchagin, Kostomarov 1990 
113). Shu bilan birga, qo‘ shimcha qilib aytish mumkinki, ularning 
milliy-madaniy xususiyati ham y o ‘qoladi. Badiiy matnlarninp 
aynan mana shu komporrenti idrok qilishda qiyinchiliklarm 
keltirib chiqaradi va shu sababli alohida e ’tiborni talab qiladi.

Badiiy matn tahlili matnga kiritilgan estetik-bilish 
ma’ lumotini, shu jumladan kulturologik ma’ lumotni o ‘zlash- 
tirishga ko‘maklashadigan badiiy matn tahlilini shunday talqin 
qilishni ko‘zda tutadiki, uning maqsadi badiiy matnni 
madaniyatning milliy xususiyati, semantikasi (ma’nosi) va timsoli 
bilan anglashdan iborat lingvokulturologik izohni talab etadi.

Lingvokulturologik tahlilning maqsadi - lingvomadaniy 
vaziyat matnda qanday aks etadi, uning umumiy madaniy 
mazmuni va qadriyatli mo‘ ljallari qanday ekanligini ko‘rsatishdir 
Matnning madaniy mazmuni uning tematikasida, kompozil- 
siyasida (syujet, fabula, personajlar) va sarlavhada namoyon 
bo‘ ladi. Ammo buning hammasi madaniy konnotatsiya bilan 
uzviy bogMangan matnning mazmuni orqali tushunarli bo‘ ladi 
Shuning uchun leksik bosqichda lingvo-madaniy, yoki konseptual 
maydonlar, madaniyat konseptlari yoki lingvokulturemalar (V.V. 
Vorobyev), logoepistemalar (V.G. Kostomarov) - til va 
madaniyatning yaxlitlashtirilgan birliklarini tashkil qiladi. Leksik- 
frazeologik bosqichda matnning lingvokulturologik tahlili 
quyidagilardan iborat:

-  milliy-madaniy semantikali til birliklarini aniqlash;
-  ona tili va madaniyatidagi faktlar bilan solishtirish, til 

birliklaridagi umumiy va milliy o ‘ziga xos xususiyatlarni ajratish.
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Lingvomadaniyatshunoslik birliklarini o ‘rganish bo‘yicha 
to‘plangan materiailar va ularni qayta ishlash quyidagi qisqacha 
xulosalarni chiqarish imkoniyatini beradi:

1. Lingvomadaniyatshunoslik tilshunoslikda lingvoo'lkashu- 
noslikning nazariy asosi deb qaraladi; u madaniyat va tilning 
o ‘zaro bog*liqligini va o ‘zaro munosabatini faoliyatda o ‘rgana- 
digan sintezlovchi tipdagi kompleks fan sifatida o‘ rganiladi va bu 
jarayonni tilga oid va tildan tashqari (madaniy) mazmunda aks 
ettiradi.

2. Lingvomadaniyatshunoslikda zamonaviy ustunliklar va 
madaniy yo^-yoTiqlarga yo ‘naltirilgan tizimli normalar, 
umumbashariy qadriyatlar va metodlar qo‘ llaniladi.

3. Olimlar lingvokulturema va logoepistema tushunchalarini 
lingvomadaniyatshunoslikning birliklari deb ajratib ko‘ rsatadilar.

4. Lingvokulturema zamonaviy tilshunoslikda darajalar 
orasidagi kompleks birlik sifatida qaralib, unda lingvistika va 
ekstralingvistikaga oid dialektik bog'liklar ifoda etilgan.

5. Logoepistema ko‘ pbosqichli muhim lingvoo'lkashunoslik 
birligi sifatida tushunilib, uning mazmuni so‘zda, so‘z 
birikmasida, frazeologizmda yoki qanotli iboralarda ifodalanishi 
mumkin. U matnda “o'tmish sadosi” degan mazmunni ifodalaydi.

6 . Logoepistema qandaydir pretsedent (nufuzli) mulohaza- 
ning elementi bo'lgan so‘z, tag bilim (qo‘shimcha bilim), butun 
matnni eslashga majbur qiladigan ishorani o‘z ichiga olishini 
ko‘rsatib beradi.

7. Tag (yoki qo‘ shimcha) bilimlar individning ma’ lum bir 
lingvo-ijtimoiy-madaniy guruhga mansub ekanligi haqidagi 
ma’ lumotning mavjudligini hamda u tomonidan makro va 
mikropresuppozitsiyani tushunib, anglab yetishni nazarda tutadi.

8. Pretsedentlik (nufuzlilik) qo‘shimcha bilimlarning eng 
muhim xususiyatidir.

9. Ifoda shaklidan qat’ iy nazar (so‘z, so‘z birikmasi, gap) 
logoepistema ortida doimo qandaydir matn, u timsoli vazifasida 
chiqayotgan pretsedent (nufuzli) vaziyat turadi.
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LINGVOMADANIYATSHUNOSLIK FANI BO‘YICHA 
0 ‘QUV LUG‘ATI (GLOSSARIY)

“ADABIYLASHTIRISH JARAYONI” /protsess 
“oliteraturivaniye”/ -  Ma’ lum hududda istiqomat qiluvchi kishilar 
og‘zaki so‘zlashuv tili va dialekt nutqi doirasidan endigina 
chiqqan so‘z va iboralar, morfologik elementlar va sintaktik 
konstruksiyalar, dastavval adabiy tilning ogzaki normalari bo‘ lib 
sanaladi va ancha uzoq davom etgan tekshirishlardan, 
qo‘ llanishlardan keyin esa, yozma adabiy tilga o‘tishi mumkin. 
Bu jarayoi “adabiylashtirish” jarayoni hisoblanadi.

ADABIY NORMA -J3u kodifikatsiyalangan, barqaror, shn 
bilan birlikda doimo rivojlanib boruvchi (dinamik), variantlilik 
xususiyatiga ega bo'lgan, til sistemasi tomonidan yo ‘ l qo‘yilgan 
til hodisalarining y ig ‘ indisi bo‘ lib, ma’ lum tilda so‘zlovchilai 
nutqida tanlab olingan va mustahkamlangan, shuningdek, ma’ lum 
davr ichida adabiy tilni mukammal egallagan kishilar uchuu 
umummajburiy bo'lgan lingvistik hodisa.

ADABIY NORMA VARIANTLILIGI -  Bu denotativ 
signifikativ ma’ nolarning umumiyligi, tilda bajarib kelayotgan 
funksiyasiniig aynan bir xilligi, o ‘zining leksik-grammalik 
ma’nolarmning tengligi bilan xarakterlanadigan, adabiy tilga xos 
bo‘ lgan, adabiy norma tomonidan qat’ iy mustahkamlangan ikki 
yoki undan ortiq til birliklaridir.

ADABIY NORMA KODIFIKATSIYASI -  Faqat adabis 
tilga xos bo‘ lgan, namunaviy til birliklarining ma’ lum tilda 
so‘zlovchilar uchun umumqo‘ llanishi mumkinligini nufli/h 
lingvistik manbalarda (lug‘atlarda, qoMlanmalarda 
ma’ lumotnomalarda) qonunlashtirilib berilishi.

ADABIY NORMANING BARQARORLK.I
(STABILLIGI) -  Bu til birliklarining tez-tez, asossiz o‘zganh 
turishini istisno qiladigan, ularniig umummajburiy xususiyatlarmi 
ta’minlab turadigan, til an’analarining turliligini isbotlaydigan. Ill 
kollektivi tomonidan tan olingan, ko‘nikma hosil qilingan, amum 
adabiy til rivojlanish jarayonida keskin darajada mutlaq bo‘ lma\ 
balki nisbiy xarakterga ega bo’ lgan til hodisasidir.



A D A B IY  T IL  -  Umumxalq tilnning ishlangai, sayqal 
berilgai, ma’ lum normaga solingan, xalqning turli madaniy 
ehtiyojlariga xizmat qiluvchi shakli. Adabiy tilning ikki ko ‘rinishi 
mavjud: I) yozma adabiy til, 2) og'zaki adabiy til.

A L O G IZ M  -  til birliklari ma’nolarining mantiqiy 
buzilishlari, mantiqqa zid nutqiy hodisa.

A M F IB O L IY A  -  Bunda tamomila boshqa tushuichalar, 
ma’nolarni anglatadigan ikki til birliklari gap tarkibida bir xil 
talaffuz qilinadi va normanipg buzilishi sodir bo‘ ladi. Bundan 
gashqari, ikki xil talqin etish, ikki ma’ noda tushunish mumkin 
bo‘ lgan jumla(gap)ga ham amfiboliya hodisasi dsyiladi.

A N T IPU R IZM  -  Bu purizm, ya’ ii tilni “ s o f ’lashtirish, 
“tozalash” nazariyasiga qarshi turuvchi, nugqda maqsadga 
muvofiq qoilanilgan har qanday til birliklari norma hisoblanadi 
deb e ’tirof etuvchi nazariyadir.

Qiyoslang: purizm
V U L G A R IZ M  -  Adabiy tilning leksikasiga kirmaydigan 

qo‘pol so‘z  va iboralar, haqorat so‘zlar.
Qiyoslang: kakofemizmlar.
D E O N TIK  N O R M A  — Umumxalq tomonidan ijtimoiy tan 

olingan standart namuiaviy til birliklaridan foydalanish majburiy 
(hech bo‘ lmagaida istalgan) bo‘ lib qolgan davrda vujudga kelgan 
norma deontik norma deb ataladi.

JA R G O N  -  Biror guruh vakillarining o‘z nutqi bilan 
ko‘ pchilikdan ajralib turish maqsadida o‘zicha mazmun berib 
ishlatadigan so‘z va iboralari.

IJT IM O IY  N U F U ZL IL IK  O M IL L A R I (faktor sotsialnogo 
prestija) -  til birliklari normasini belgilashda va baholashda eng 
muhim nolisoniy omil bo‘ lib, ijtimoiy nufuzli til namunalari 
ommaviy matbuot vositalari, ya ’ni radio, televideniye, kino, teatr, 
gazeta va juriallar tomonidan tavsiya qilib boriladi.

IN TE R FE R E N TSIY A  -  Ona tiliga xos xususiyatlarni 
o‘ rganilayoggan tilga o'tkazish hodisasi. (0 ‘ rganilayottan til 
odatda qarindosh til bo‘ lmaydi).

K A K O G R A F IY A  -  Ongli ravishda xatolarga qo’yilgan 
matnni o ‘quvchilarga tuzatish uchun berish bilan orfografiyani
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o ‘ rgatish usuli. Bu usul pedagogik va metodik |i 
asoslanmagan.

KAKOFEMIZMLAR — Bular ko‘chma ma’nolmpa > цн 
lib, yomon, qo‘pol so‘zlardir. Badiiy asarlar tilida kukoh ml. 
ishlatilishi adabiy normaning buzilishlariga olib keladi

KALAMBUR (so‘z o'yini) -  So‘zlarning ko‘ p m.i •<■ lit 
fonetik strukturasi bir xilligiga asoslanadigan so • it vl 
so‘zlarni shunday qo‘ llashdan iborat nutq figurasi I iliinl' 
hodisasi so‘z qo‘ llash normalari buzilshilari natijasula imdg| 
oshiriladi.

KALKA -  0 ‘zga til materialidan qismma-qism тела н|Ш| 
yo ‘ li bilan hosil qilingan so‘z yoki boshqa bir til birligi I М м n'| 
navbatida leksik kalka, semantik kalka, frazeologik I ill t «« 
boshqalarga boMinishi mumkin.

KISHINING YUQORI NUTQIY MALA К Л SI
Kishilarning so‘zlarini aniq tanlay olishi va ularni joy |u\ аЦ 
qo‘ llay olishi, o ‘z fikrini mantiqiy, ifodali, ravshan, ntili|||i 
chechanlik bilan izhor eta bilishlari ularning yuqori niili|l) 
malakaga erishganligini bildiradi.

“KOYNE” tushunasi -  Davlat boshqaruvining rivojlaimhi \* 
qabilalarning o‘zaro birlashuvi dialektlarining yaqinlaslu .Imm 
olib keladi, lekin dialektlar tamomila yo ‘q bo‘ lib kclmaull 
natijada siyosiy, iqtisodiy boshqaruv va madaniy markazda, iinint 
qaram bo‘ lgan hududda hamma uchun umumiy bo'lgai til la Mil il 
topadi. Ana shu umumiy til “koyne” deb nomlanadi va bn 
“ koyne”ga (umumiy tilga) adabiy ishlov beriladi, ma linn 
darajada u normallashtiriladi.

KOMMUNIKATIV MAQSADGA MUVOFIQLIK I il
elementlarini adabiy ifodalashniig to‘g ‘riligi, kishilar fikrlarinmy 
o ‘zaro so‘zlashuv jarayonida bir-biriga mos, muvofiq ravislulu 
kelishi. Normativlikni aniqlashda bu mezon juda muhinuln 
chunki til, eng avvalo, aloqa vositasi, har qanday aloqn 
(so‘zlashuv) esa biror maqsadga qaratilgan bo‘ ladi.

NUTQ BAHOSI YOKI NUTQIY BAHO -  Tinglovclii 
laming yoki so'zlovchilarning nutq jarayonida nutq faktlarigii 
bergan tavsifi.
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nlndi.
NUTQ MADANIYATI TUSHUNCHASINING MUHIM 

lOMONLARI — Bular quyidagilar: a) tilni, ya'ni to g ri 
•.o*/.lashni his qila olish; b) aniq, ravshan va ifodali nutq 
lu/ishning mezon va usullarini egallash; v) egallagan lisoniy 
hlimlarni kundalik og‘zaki va yozma nutqda qo‘ llay olish; g) 
n/galaming (suhbatdoshning) nutqini nozik did bilan tushuna 
olish qobiliyatini shakllantirish.

NUTQ ODOBI (rechevoy etiket) -  kishilar o ‘rtasidagi nutqiy 
.tloqa jarayonida qo‘pol so‘z va iboralar qo‘ shmasdan, о z 
likrlarini aniq, pishiq, xatosiz va chiroyli qilib ifodalash.

NUTQNING TO‘GlRILIGI -  Nutqning to‘g ‘ri bo'lishi 
lining bosh kommunikativ sifati sanaladi. U tomoplarning. 
so'zlovchi va tinglovchining, yozuvchi va o'quvchining bir- 
hirlarini tez va oson tushunishlarini ta’minlaydi. Bundan tashqari 
и nutqning muayyan bir davr adabiy tili normalariga qatiy va 
to‘ liq mos kelishi, uning orfoepik, imloviy, lug'aviy va 
grammatik normalarini mohirona egallashini ko‘zda tutadi. Nutq 
to‘g ‘riligi o ‘zining mohiyat- e ’tibori bilan maktab ta limi 
predmetidir. 0 ‘ rta maktab dasturi, umumiy tarzda, to‘g ‘ fi nut4 
malakasini shakllantirishni ko‘zda tutadi.

NUTQNING ANIQLIGI -  Aniqlik ham nutqning asosiy 
kommunikativ sifatlaridan biri bo‘ lib, yaxshi nutqning shakllanish 
sharoitlaridan biridir. Agar to‘ g'rilik nutqning yuzaga kelishida 
faqat lisoniy omil, zaruriy belgi sifatida qaralsa, aniqlik uning 
shakllanishiga xizmat qiluvchi, nolisoniy holatlarni ham nazaida
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tutadi. Bu eng avvalo, til va tafakkur dialektikasidii < IihmH 
aniqlik deyilganda tabiat va jamiyatdagi narsa va hodisalai I'llnfl 
ulariing nutqdagi atamasi bo‘ lgan til materiali и Пи м.|»щ1 
mutanosiblik tushuniladi.

N UTQN IN G  M A N T IQ IY L IG I -  Nutqning m u n llq K M  
uning asosiy sifatlari: to‘ g ‘ rilik va aniqlik bilan chamlmu 1мШ 
bogdangandir. Chunki, grammatik jihatdan to‘g ‘ ri In/ilm <,ian 
nutq ham fikrni ifodalash uchun muvaffaqiyatsiz tanlangan It I <t 
birlik, ham mantiqning buzilishiga olib kelishi tabiiydir. Mnniii||| 
izchillikning buzilishi tinglovchi va o ‘quvchiga ifodalanas м|цц| 
fikrning todiq borib yetmasligiga, ba’zan umuman nngln.liil 
masligiga olib kelishi mumkin.

N UTQN IN G  T O Z A L IG I -  Nutqning tozaligi degand.i . iitf 
avvalo, uning adabiy til normasiga muvofiq kelish-kelnm • 11ц| 
tushuniladi. Darhaqiqat, yaxshi, ideal nutq adabiy til talnblni ir« 
mos holda tuzilgan bodishi, turli g ‘ayriadabiy til elementl.n idnit 

xoli bodishi kerak. Bu masalaning lisoniy tomoni bodil), nnii|l| 
tozalikniig nolisoniy jihatlari ham undan kam bodniaumi 
ahamiyatga ega.

N UTQN IN G  T A ’ SIR C H A N L IG I -  nutqning 
sifatlaridan biri bodib, to‘ g ‘rilik va aniqlik ham, mantiqn VH 
tozalik ham adresatga ta’sir etishga qaratilgan bodadi. Bu •..имЬ 
odilgan sifatlarda lisoniy omillar birinchi o ‘rinda Ini <>• 
ta’sirchanlik ular bilan birga keng doirada nolisoniy опиИимн 
ham qamrab oladi.

P A R A Z IT  S O ‘Z L A R  -  kontekstning umumiy тагшишцн 
hech qanday yangi ma'no kiritmaydigai, adabiy normaga \il"i 
beta’ sir so‘z va so‘z birikmalaridir.

P L E O N A Z M  -  Nutqda bir-biriga yaqin ma'noli birlikhmm, 
(ortiqcha holatda) qodlanilishi, bir informatsiyaning bir im I1.1 
marta ifodalanishi.

PU R IZM  -  Tilning sofligini saqlashga urinish, unda mo 
beradigan har qanday yangiliklarga, shu jumlmlnn 
neologizmlarga, chet tillardan so‘z o ‘zlashtirilishlarga qunlii 
chiqadi.
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RASMIY KODIFIKATSIYA -  maxsus atamashunoslik 
komissiyalarining, koNhalar, shaharlar, qishloqlar nomlarini 
40‘yish va o ‘zgartirish bo‘yicha qo‘ mitalarning faoliyati orqali 
■ imalga oshiriladi. Bu tipdagi kodifikatsiya turg‘un, mukammal 
bo'lmaydi, aksincha sun’ iy bo‘ ladi, chunki bunda yetarli darajada 
imzariy-tarixiy lingvistik asos boMmaydi va o ‘zlashtiriIgan 
.o'zlarda bu kodifikatsiya asl-manba tilga suyanadi, o ‘zlashtirib 
olgan til sistemasi esa hisobga olinmaydi.

Qiyoslang: ilmiy kodifikatsiya
RITORIKA-N otiqlik, voizlik san’ati nazariyasi.
S O ‘ Z  SAN’ATI -  nutq vositalaridan maqsadga muvofiq 

loydalanilgan holda chiroyli, yaxshi gapirish va yozish san’atidir.
SO‘ZLASHUV NUTQI -  Nutqning, odatda, kitobiy nutqqa 

qarama-qarshi qo‘yi!uvchi turi. So'zlashuv nutqi o ‘ziga xos bir 
qator belgilari bilan, jumladan, oldindan o ‘yiash va til materialini 
oklindan saylashning bo‘ lmasligi, nutqiy aloqaning suhbatdoshlar 
orasida bevosita bo‘ lishi, nutq aktining erkinlish, rasmiylikdan 
holi bo‘ lishi va shu kabilar bilan xarakterlanadi. Tilning barcha 
sohalari (fonetika, leksika, frazeologiya, grammatika va 
boshqalar) bo‘yicha ham so‘zlashuv nutqining o ‘ziga xos 
xususiyatlari bor. Masalan, fonetika bo‘yicha bu narsa o ‘ziga xos 
lalaffuzda ko‘rinsa, leksikada esa o‘ziga xos so‘zlarga egaligida 
ko‘rinadi va hokazo.

TAVTOLOGIYA -  adabiy normaga zid hodisa bo4ib, bir 
mazmunni boshqa so‘z yoki so'zlar bilan takroran ortiqcha 
ifodalash, so‘zni ortiqcha ishlatish.

TENG HUQUQLI ADABIY VARIANT -  til birliklarining 
ma'no jihatdan ham, funksiyasi jihatdan ham bir-birita mos kelib, 
faqat tashqi ko‘rinishidan bir oz (formal) farq qilish holati.

TENG HUQUQLI BO‘LMAGAN ADABIY VARIANT -  
til birliklarining nafaqat strukturasi, tashqi ko‘rinish bilan, 
shuniigdek, qoMlanish doirasi, eks p r s s s i v - s t i l i s t i k  
ottenkalarining norma darajasidagi til birliklaridan har xilligi 
bilan ham farq qilish holati.

NUTQIY DID (yazikovoy vkus, yazikoviye chutye) -  
individual nutqiy sistema bo‘ !ib, til sistemasining konkret
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0 r'nishidir, ya’ni til jamoasi a'zosi ana shu jamoa til materiali 
as°sida o'zining shaxsiy nutq sistemasini yaratadi.

NUTQ ID E A L I -  Adabiy tilning yuksak darajada 
, Siangan, sayqallangan, ishiov berilgan; normallashgan holati, 
arajasi til ideali bo4lib hisoblanadi.

Til madaniyati adabiy til sifat va 
an’analaridir.ЦNutq m a d a n i y a t i

g Planning rivojlanishidagi aniq ifodalangan 
. Û ay sifat va fazilatlar quyidagilar: turg‘unlik va barqarorlik, 
|j 1 xil ma'no ottenkalarining aniq, tushunarli va yengil qilih 
"i'iski , nutqning originalligi kabilar.

ESTETIKASI -  Bu til madaniy taraqqiyotining 
b^Satlarini, uning badiiy shakllarini belgilovchi, tildagi 
i Гс̂ а jozibalik va go'zalliklarni o‘zida mujassamlashtiruvchi 

ê °Hyadir. "
aral Tuning ESTETIK FUNKTSIYASI -  Tiliing aloqa 

asbuvida turli his-tuyg‘ u, emotsiya, ta’ sirchanlikni ifodalash

П
forJ% E M IZ M  — Narsa va hodisalarning ancha yumshoq 
qQl adagi ifodasi: qo‘ pol, beadab so‘z, ibora va tabu oTnida 

^  botmaydigan so‘z va iborani qoTlash.
.^ZOTIK LEKSIKA -  0 ‘zga tillardan o ‘zlashtirilgan

nUtqq,
a alohida bir rang-baranglik (kolorit) berish uchun

at1adigan so‘z va iboralar.
q o ‘ |

sJU Q O R I M A D A N IY  N UTQ (Visokaya kultura rechi) 
eshit°vchi yoki yozuvchi fikrlarining, sezgisi va hissiyotlarini 
qudruvchi yoki o ‘quvchiga to‘ la yetib borishi uchun tilning 

â > ifodaviy vositalaridan unumli foydalanilgan nutq. 
varia V4XSHI N UTQ” TU SH U N CH ASI -  Yaxshi nutq to'gTi 
t a l a b  *ar 0fasidan eng foydali, namunali variantni tanlab olishni 
m a n  Yaxshi nutq sharoit taqozosiga ko‘ra til vositalaridan 
Yaxsb‘ â тиу0^Я va mohirona foydalana olishni nazarda tutadi 
t a l a b l  ' nut4 to‘g‘ rilik, tozalik va aniqlik, qisqalik, ifodalilik 
'0g‘rT^a Jav0  ̂ berishi kerak. Yaxshi nutq talablari nutqi\ 
v u z a  > bilan birgalikda nutq madaniyatining asosiy shartlarini 

ga êltiradi.
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